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Radio Channel Frequencies
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CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System)

1. 670 8. 885 15. 1109 22. 1413 29. 1799 36. 2336
2. 79 9. 915 16. 1148 23. 1462 30. 186.2 37. 2418
3. 744 10. 948 17. 1188 24, 1514 31, 1928 38. 2503
4. 770 1. 974 18. 1230 25. 1567 32. 2035
5. 797 12, 100.0 19. 1273 26. 1622 33. 2107
6. 825 13. 1035 20. 1318 27. 1679 34, 21841
7. 854 14, 107.2 21. 1365 28. 1738 35. 2257
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(B) Helmet attachment
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MT53H7A4400-EU

Frequency (Hz) " 63 125 250 500 1000 2000 @ 4000 @ 8000
Mean attenuation (dB) ? 179 181 243 321 362 347 392 360
Std deviation (dB) 25 24 17 22 26 36 33 24
Assumed Protection Value (dB) # = 15.4 156 226 299 336 311 359 | 336
5 ‘ 394 ¢ SNR=32dB H=33 dB M=30 dB L=23 dB

MT53H7P3E4400-EU

Frequency (Hz) " 63 125 250 500 1000 2000 = 4000 | 8000
Mean attenuation (dB) ? 175 184 245 319 37.1 352 392  36.0
Std deviation (dB) @ 3.2 2.8 1.9 3.1 3.0 2.6 29 2.8

Assumed Protection Value (dB) ¥ 14.3 = 156 = 226 @ 28.8 341 327 363 332

5) i #18¢ SNR=33 dB H=34 dB M=30 dB L=23 dB

MT53H7B4400-EU

Frequency (Hz) " 63 125 250 500 1000 2000 @ 4000 | 8000
Mean attenuation (dB) ? 186 169 232 321 352 356 383 374
Std deviation (dB) ® 4.0 3.0 2.4 25 2.1 29 37 3.2
Assumed Protection Value (dB) ¥ 14.5 139 20.8 295 331 32.6 34.6 34.3
5 ‘ 384g SNR=32 dB H=34 dB M=30 dB L=22 dB

The product is in conformity with the provisions set out in the following directives.
Thereby it fulfils the requirements for CE marking.

+ PPE directive 89/686/EEC

+ R&TTE-directive 1999/5/EC

+ ROHS-directive 2011/65/EU

The product is tested and approved in accordance with following standards:
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 62479:2010, EN 300 296-2 VV1.3.1, EN 301 489-1 V1.9.2,
EN 301 489-5 V1.3.1, EN 60950-1:2006 +A11:2009 +A1:2010 +A11:2009 +A12:2011 +AC:2011, EN 50581:2012

The product has been examined by:
+ Combitech AB, Ankhusgatan 9, Box 1017, SE-551 11 Jonkdping, Sweden. Notified body #2279
+ BACL, Bay Area Compliance Labs Corp (Shenzhen), 6/F,

the 3:rd Phase of WanLi Ind Build ShiHua Road,

FuTian Free Trade Zone, Guangdong, Shenzhen, China, Notified body #0313

Technical data
Frequency range:
Operation mode:
Channels:

Channel raster:
Channel separation:
Modulation:
Microphone type:
Receiver sensibility:
Selective squelch:
Output power:
Range:

Power supply:
Power consumption:

Operating time:
Operating temperature:
Storage temperature:

446 MHz (PMR)

Half duplex

max 8 (PMR)

6,25

12,5kHz

FM: 2,5 kHz

Electret (MT53)

Typical-122 dBm

CTCSS (38 channels)

150 mwW

Up to 3 km depending on conditions
2 AA alkaline (3,0V) or NiIMH (2,4V)
Stand-by: <80 mA

Receiving: <85 mA

Transmitting: <210 mA

20 hrs

-20°Cto +55°C

-40°C to +55°C

(K)

(L)

1) Helmet Manufacturer | 2) Helmet Model 3) Attachment | 4) Head size: S=small, N=medium, L=large
3M 1465 P3E NL
M Airstream AH1, AH4, AH7, HT-701, P3AE NL
HT-702, HT-705, HT-707
3M Mistral M-106, M-107, M-306, M-307 P3AF NL
M G500 Headgear P3E SNL
M G2000 P3K SNL
3M G22 P3E NL
3M G3000 P3E SNL
Auboueix Brennus P3F SNL
Auboueix Fondelec P3F SNL
Auboueix Iris P3E NL
Auboueix Iris 2 P3E NL
Sofop Taliaplast Oceanic P3E NL
Sofop Taliaplast Opus P3E NL
Berendsen Safety, Balance HD P3N SNL
Centurion 1125/ARCO plus P3H SNL
Centurion 1100/ARCO type 2 P3H NL
Centurion 1540/ARCO P3A NL
Evert Larsson Robust P3E SNL
Evert Larsson Balance P3E NL
Evert Larsson Balance AC/3M 1465 P3E NL
Kemira Top Cap P3A SNL
LAS LP2002 P3E SNL
LAS LP2006 P3E SNL
MSA Super V-Gard Il P3E SNL
MSA V-Gard P3E SNL
Petzl Vertex P3E SNL
Protector Style 300 P3E SNL
Protector Style 600 P3G SNL
Protector Tuffmaster Il P3E, P3G NL
Romer Bravo 2 Nomaz P3B SNL
Romer Marcus Top 2 Atlas Nomaz P3B SNL
Romer N2 Atlas Nomaz P3BB SNL
Romer Profi Expo P3E SNL
Romer Profi Nomaz P3E SNL
Romer Top Expo Atlas P3B SNL
Schuberth BEN P3BB SNL
Schuberth BER80/WPC80 P3EA SNL
Schuberth BERS P3E SNL
Schuberth BOPR P3B SNL
Schuberth PIONIER P3B SNL
Schuberth SH91/WPL 91 P3EB SNL
Schuberth SW1 P3EB NL
UVEX Airwing P3E SNL
Voss Inap 88 P3E SNL
Voss Inap Master P3E NL
Voss Inap Star P3E NL
Voss Inap PCG P3G NL
/ ~. ; 6@: \
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3M™ Peltor” LiteCom

GB, IE, ZA, AE 25
FR, CH, BE 69
DE, CH, AT 10-13
IT, CH 1417
ES 1821
NL, BE 22:25
SE 26-29
DK 30-33
NO 34-37
IS 38-41
Fl 4245
PT 46-49
GR 50-53
PL 54-57
HU 58-61
cz 62-65
sK 66-69
sl 70-73
EE 7477
Lv 78-81
LT 82-85
RO 86-89
RU, BY, AZ 90-95
HR 96-99
BG 100-103

TR 104-107



3M™ Peltor™ LiteCom
Hearing protector with built in communication radio.
Read these instructions carefully before use and save them for future reference.

1. COMPONENTS

1:1 Headband (figure A)

:1) Headband

:2) Headband padding (PVC foil)

:3) Headband wire (stainless steel)

:4) Two-point fastener (POM)

:5) Ear cushion (PVC foil and PUR foam)

:6) Attenuation cushion (PUR foam)

) Cup

) Speech microphone (electret microphone)

Antenna

Speech microphone input (J22)
PTT (Push To Talk button)
Battery cover

A14
A:15

>
SESE3

1:2 Helmet attachment (figure B)
(B:1) Cup supporting arm (stainless steel)

1:3 Neckband (figure C)
(C:1) Neckband wire (stainless steel)
(C:2) Neckband cover (POX)

2. FITTING AND ADJUSTMENT
Note! Brush aside hair around your ears so the ear cushions (A:5) fit snugly.
Spectacle frames should be as thin as possible and fit close to the head to minimise acoustic leakage.

2:1 Headband (figure D)

(D:1) Slide out the cups (A:7). Tilt the upper part of the headset outwards to ensure the wires are outside the headband
wires (A:3).

(D:2) Adjust the height of the cups by sliding them up or down while holding the headband in place.

(D:3) The headband should be positioned across the top of your head.

2:2 Helmet attachment (figure E)

(E:1) Insert the helmet attachment in the slot on the helmet and snap it into place.

(E:2) Working mode. To switch the unit from ventilation mode to working mode, press the headband wires inwards until you
hear a click on both sides. Make sure that the cups and the headband wires do not press on the edge of the helmet when
in working mode as this can cause noise leakage.

(E:3) Ventilation mode. Avoid placing the cups against the helmet as this prevents ventilation (E:4).

3. USAGE/FUNCTIONS

3:1 Inserting batteries

Use a screwdriver or the like to open the cover by turning it anticlockwise.

Insert the 1.5 V AA batteries. Check that the battery polarity (+/-) is correct before closing the cover (see diagram on battery
cover).

Warning! Do not try to charge the included alkaline batteries as this may damage the headset. The batteries may also
explode. Always switch off the unit before you remove or insert new batteries.

Low battery level is indicated by a voice message: “low battery”, repeated every five minutes. If the batteries are not replaced
a “battery empty” warning will eventually be heard. The unit will then switch off automatically.
Note! Performance may deteriorate as the batteries get low.



3:2 Switching the headset on and off
Press and hold the On/Offf/Mode button (A:9) for two seconds to switch the headset on or off. A voice message will confirm
that the unit has been switched on or off. The last setting is always saved when the headset is switched off.

Note! Power is switched off automatically if the product has been inactive for two hours. Automatic power-off is indicated by
a voice message: “automatic power off” followed by a series of short tones for 10 seconds, then the unit is switched off.

3:3 Scrolling through the menu
Press the On/Off/Mode button (A:9) briefly to browse through the menu. A voice message confirms each step.

3.4 Radio volume (sound level for communication radio)

Press the + button (A:10) or — button (A:11) to adjust the volume. Each change is confirmed by a voice message. You can
choose between five levels. To turn the volume off, press the — button (A:11) for two seconds. This is confirmed by the
message ‘radio volume off”. Press the + button (A:10) to switch this function back on.

Note! No radio communication can be heard when the volume is switched off.

Note! When the volume is switched off the other menus will not be available.

3.5 Channel (radio frequency)
Press the + button (A:10) or - button (A:11) to select channel. Each change is confirmed by a voice message. You can
choose between eight channels. See table F Radio channel frequencies.

3.6 VOX (voice-operated transmission)
VOX enables LiteCom to transmit automatically when sound above a certain level reaches the microphone. This allows
radio transmission without pressing the PTT button (A:14).

Press the + button (A:10) or — button (A:11) to adjust the sensitivity of voice-operated transmission. Each change is
confirmed by a voice message. You can choose between five levels or switch this function off. When the level is low it is
easier to transmit. To switch this function off, press the — button (A:11) for two seconds. This is confirmed by the message
“VOX off’. The PTT button (A:14) must now be used to transmit. Press the + button (A:10) to switch this function back on.
Alternatively switch voice-operated transmission on or off by briefly press the PTT button twice. A voice message confirms
the current VOX setting.

The radio has a BCLO (Busy Channel Lock Out) function that prevents VOX operation if the channel is being used for
other transmission. An audible tone indicates that the channel is already being used.

Note! To activate the VOX function the speech microphone (A:8) must be very close to your mouth, 1-3 mm (figure G). The
user’s voice will be heard in the headset when the radio is transmitting.

3.7 Squelch (hiss reduction)

“Squelch” means that background hiss in the earphones is prevented when the incoming signal is below the set squelch level.
Press the + button (A:10) or — button (A:11) to adjust the squelch level. Each change is confirmed by a voice message.
You can choose between five levels or switch this function off. A low squelch level may permit longer range. To switch this
function off, press the — button (A:11) for two seconds. This is confirmed by the message “squelch off”. Press the + button
(A:10) to switch this function back on.

3.8 Sub channel (selective squelch )

When sub channel is active, an inaudible tone will be transmitted with the speech, and this tone is used to “open” the receiver.
This allows multiple groups of users to use the same channel without hearing other groups. This product supports CTCSS
(Continuous Tone Coded Squelch System), which means there are 38 tones that have been assigned the numbers 1-38
(table H, CTCSS). All communication on the channel can be heard if this function is switched off.

Note! When the sub channel function is switched on, all other incoming radio communication will be blocked.

Press the + button (A:10) or — button (A:11) to select the sub channel. Each change is confirmed by a voice message.
You can choose between 38 tones or switch this function off. To switch this function off press the — (A:11) button when sub
channel 1 is selected, or press the + (A:10) button when channel 38 is selected. This is confirmed by the message “sub
channel off’. Press the + button (A:10) to switch this function back on.

3.9 PTT (Push-to-talk)
Press and hold the PTT button (A:14) to transmit manually using the radio. PTT transmission works at any time, regardless
of BCLO (Busy Channel Lock Out, see 3.6 VOX).



3.10 Reset to factory defaults

To restore the default settings the unit must first be switched off. Then press and hold the + (A:10) and — (A:11) buttons at
the same time while also pressing the (A:9) On/Off/Mode button. This is confirmed by the voice message “restore factory
defaults”.

4. IMPORTANT USER INFORMATION

It is recommended that the wearer ensure that:

+ The ear-muffs are fitted, adjusted and maintained in accordance with the manufacturer’s instructions.

+ The ear-muffs are worn at all times in noisy surroundings.

+ The ear-muffs are regularly inspected for serviceability.

Warning!

If the recommendations above are not adhered to, the protection afforded by the ear-muffs will be severely impaired.

+ This product may be adversely affected by certain chemical substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ Ear-muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the acoustic performance of the earmuffs.

5. MAINTENANCE (figure I)

5.1. Removing/replacing ear cushions

(I:1) Slide your fingers under the edge of the ear cushion and pull straight out.
(I:2) Insert a new ear cushion by pressing until it snaps into place.

5.2 Cleaning

Remove the ear cushions (A:5) and attenuation cushions (A:6) if you have been wearing the hearing protector for a long
time or if moisture has gathered inside the cups. Clean and disinfect the cups, headband and ear cushions regularly with
soap and warm water. Make sure the soap is known not to be harmful to the wearer. Allow the hearing protector to dry
before you use it again.

Note! Do not immerse the hearing protector in water!

5.3 Storage and operating temperature

Remove the batteries before storing the product. Do not store the hearing protector at temperatures above +55°C, (for
example on a dashboard, parcel shelf or window sill), or at temperatures below —40°C. Do not use the hearing protector at
temperatures above +55°C, or below —20°C.

7. CONFORMANCE STATEMENT
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) Symbol:

Below requirement applies in the European Union. —
Do NOT dispose your product as unsorted municipal waste!

The crossed-out wheeled-bin symbol indicates that all EEE (Electrical and Electronic Equipment), batteries and accumula-
tors must be disposed of according to local law by the use of available return and collection systems.

8. TECHNICAL DATA

8:1 Attenuation values, SNR (figure J)
(J:1) Headband

(J:2) Helmet attachment

(J:3) Neckband

8.2 Explanation of the attenuation data tables
1. Frequency (Hz)

2. Mean attenuation (dB)

3. Standard deviation (dB)

4. Assumed Protection Value (dB)

5. Weight



8.3 Industrial safety helmet attachment (table K)
These ear-muffs should be fitted to, and used only with, the industrial safety helmets listed in the table.

8.4 Explanation of the industrial safety helmet attachment table
1. Helmet manufacturer

2. Helmet model

3. Helmet attachment (figure L)

4. Head sizes: S = Small, N = Medium, L = Large

8.5 Explanation of the testing and approval table (table M)

(M:1) This product is in conformity with the provisions set out in the following directives. Thereby it fulfils the requirements
for CE marking.

(M:2) This product has been tested and approved in accordance with following standards.

(M:3) The product has been examined by.

9. SPARE PARTS/ACCESSORIES

3M™ Peltor™ HY79 Hygiene kit

Replaceable hygiene kit consisting of two attenuation cushions, two foam rings and two snap-in ear cushions. Replace at
least twice a year to ensure constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ Peltor™ HY100A Single-use protectors
Assingle-use protector that is easy to fit to the ear cushions. Pack of 100 pairs.

3M™ Peltor™ HYM1000 Microphone protector
Moisture-resistant and wind-resistant hygienic tape that protects the speech microphone and extends its life at the same
time. Pack of 5 metres is sufficient for around 50 replacements.

3M™ Peltor™ M995 Wind shield for electret microphone
Effective protection from wind noise for electret microphone that also protects it and extends its life. One protector per pack.

3M™ Peltor™ACK053 Rechargeable battery
NiMH rechargeable battery that can replace two AA type 1.5 V standard batteries.

3M™ Peltor™ FR08 Power supply
Power supply for FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Battery charger
Charger for ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Battery cover

3M™ Peltor™ MT53N-12 Electret microphone
Supplied as standard with product.

Important Notice

3M does not accept liability of any kind, be it direct or consequential (including, but not limited to, loss of profits, business
and/or goodwill) arising from reliance upon any information herein provided by 3M. The user is responsible for determining
the suitability of the products for their intended use. Nothing in this statement will be deemed to exclude or restrict 3M’s
liability for death or personal injury arising from its negligence.

Peltor™ is a brand owned by 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.



3M™ Peltor™ LiteCom
Protection auditive avec radiocom intégrée.
Lisez attentivement ces instructions avant toute utilisation et conservez-les a titre de référence.

1. COMPOSANTS

1.1 Serre-téte (figure A)

(A:1) Serre-téte

:2) Rembourrage du serre-téte (feuille PVC)

:3) Arceau a ressort (acier inoxydable)

:4) Fixation bipoints (polyacétal)

:5) Anneau d'étanchéité (feuille PVC et mousse PUR)
:6) Mousse d'atténuation (mousse PUR)

:7) Coquille

:8) Microphone pour parler (microphone a électret)
:9) On/OffMode

10) +

) -
) Antenne

A 13) Entrée du microphone pour parler (J22)

A:14) Touche PTT (Puch-To-Talk — Pousser pour parler)
A:15) Couvercle du botier a piles

1.2 Attaches pour casque (figure B)
(B:1) Supports de coquilles (acier inoxydable)

1.3 Serre-nuque (figure C)
(C:1) Arceau du serre-nuque (acier inoxydable)
(C:2) Cache du serre-nuque (POX)

2. INSTALLATION ET REGLAGE
Remarque : écartez les cheveux autour des oreilles de sorte que les anneaux d'étanchéité (A:5) s’appliquent parfaitement
contre la téte. Les branches de lunettes doivent étre aussi fines que possible et étre aussi pres que possible de la téte.

2.1 Serre-téte (figure D)

(D:1) Faites glisser les coquilles vers I'extérieur (A:7). Tournez la partie supérieure du headset vers I'extérieur afin de vérifier que
les cables sont éloignés de I'arceau du serre-téte (A:3).

(D:2) Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en place.
(D:3) Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte.

2.2 Attaches pour casque (figure E)

(E:1) Montez les attaches pour casque sur la fente du casque jusqu’a « I'encliquetage ».

(E:2) Position de travail. Appuyez sur les arceaux du serre-téte vers I'intérieur jusqu’a ce que vous entendiez un clic des
deux cotés, pour passer de la position d’aération a la position de travail. Assurez-vous que les coquilles ou les arceaux
n’appuient pas sur le bord du casque, ce qui pourrait provoquer une perte d'atténuation.

(E:3) Position d'aération. Evitez de placer les coquilles contre votre casque car cela empéche une bonne aération (E:4).

3. UTILISATION/FONCTIONS

3.1 Insertion des piles

Utilisez un tournevis ou équivalent pour ouvrir le couvercle en le tournant dans le sens anti-horaire.

Insérez les piles 1,5 V de type AA. Avant de refermer, vérifiez que les poles + et - sont dans la bonne position a l'aide de la
figure qui se trouve dans le couvercle.

Avertissement : n’essayez pas de recharger les piles alcalines fournies car cela pourrait endommager le casque. Les piles
peuvent aussi exploser. Mettez toujours I'appareil hors tension avant de retirer ou d'insérer de nouvelles piles.

Sile niveau des piles est faible, un message vocal indique : « low battery » (batterie faible), toutes les cing minutes. Si les
piles ne sont pas remplacées, vous finirez par entendre I'avertissement « battery empty » (niveau des piles nul). L'appareil
s'éteindra alors automatiquement.

Remarque : les performances peuvent se détériorer au fur et a mesure que le niveau d’énergie des piles s'amenuise.



3.2 Mise sous tension et hors tension du headset
Appuyez sur la touche On/Off/Mode (A:9) pendant 2 secondes pour activer ou désactiver le headset. Un message vocal con-
firme que 'appareil a été activé ou désactivé. Le dernier réglage est mémorisé au moment de la mise hors tension du headset.

Remarque : I'appareil est automatiquement mis hors tension s'il n’a pas été actif pendant deux heures. L'arrét automatique
est indiqué par un message vocal : « automatic power off » (arrét automatique), suivi d'une série de bips pendant dix
secondes, puis I'appareil est mis hors tension.

3.3 Consultation du menu
Appuyez sur la touche On/Off/Mode (A:9) pour parcourir le menu. Un message vocal confirme chaque étape.

3.4 Radio volume (niveau sonore de la radiocom)

Appuyez sur la touche + (A:10) ou la touche - (A:11) pour régler le volume. Chaque modification est confirmée par un mes-
sage vocal. Vous pouvez choisir entre cinq niveaux. Pour couper le volume, appuyez sur la touche - (A:11) pendant deux
secondes. La désactivation est confirmée par le message « radio volume off » (volume de la radio coupé). Appuyez sur la
touche + (A:10) pour réactiver cette fonction.

Remarque : aucune communication radio n'est possible lorsque le volume est coupé.

Remarque : lorsque le volume est coupé, les autres menus ne sont pas disponibles.

3.5 Channel (fréquence radio)
Appuyez sur la touche + (A:10) ou la touche - (A:11) pour sélectionner un canal. Chaque modification est confirmée par un
message vocal. Vous pouvez choisir entre huit canaux. Voir le Tableau F : Fréquences radio des canaux.

3.6 VOX (transmission 8 commande vocale)
La commande vocale permet a la radio LiteCom d'émettre automatiquement lorsqu’un son au-dessus d’un certain niveau
atteint le microphone. Cela permet d’établir une transmission radio sans avoir & appuyer sur la touche PTT (A:14).

Appuyez sur la touche + (A:10) ou la touche - (A:11) pour ajuster la sensibilité de la transmission a commande vocale.
Chaque modification est confirmée par un message vocal. Vous pouvez choisir entre cinq niveaux ou désactiver cette
fonction. Il est plus facile d’émettre lorsque le niveau est faible. Pour désactiver cette fonction, appuyez sur la tou-

che - (A:11) pendant deux secondes. La désactivation est confirmée par le message « VOX off » (commande vocale
désactivée). La touche PTT (A:14) doit alors étre utilisée pour émettre. Appuyez sur la touche + (A:10) pour réactiver cette
fonction. Vous pouvez également activer ou désactiver la transmission a commande vocale en appuyant brievement sur la
touche PTT deux fois. Un message vocal confirme le réglage de VOX.

La radio est équipée du systéme BCLO (Busy Channel Lock Out, verrouillage de canal occupé) rendant impossible
I'utilisation de la fonction VOX lorsque le canal est déja utilisé par une autre transmission. Une tonalité indique que le canal
est déja utilisé.

Remarque : pour activer la fonction VOX, le microphone (A:8) doit étre placé trés prés de la bouche (1 a 3 mm) (figure G).
La voix de I'utilisateur est entendue dans le headset lorsque la radio émet.

3.7 Squelch (réduction du sifflement de fond)

Le filtre anti-bruit de fond permet d’éliminer le sifflement de fond dans les écouteurs lorsque le signal d’entrée est inférieur
au niveau défini.

Appuyez sur la touche + (A:10) ou la touche - (A:11) pour régler le niveau du filtre anti-bruit de fond. Chaque modification
est confirmée par un message vocal. Vous pouvez chaisir entre cing niveaux ou désactiver cette fonction. Un faible niveau
du filtre anti-bruit de fond permet une portée plus grande. Pour désactiver cette fonction, appuyez sur la touche - (A:11)
pendant deux secondes. La désactivation est confirmée par le message « squelch off » (filtre anti-bruit de fond désactivé).
Appuyez sur la touche + (A:10) pour réactiver cette fonction.

3.8 Sub channel (filtre anti-bruit de fond sélectif)

Si un sous-canal est activé, une tonalité est émise en méme temps que la parole afin d’« ouvrir » le récepteur. Cela permet
a plusieurs groupes d'utilisateurs d'utiliser le méme canal sans interférer les uns avec les autres. Le produit prend en
charge le systtme CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System), ce qui signifie qu'il y a 38 tonalités programmées
avec les numéros 1 a 38 (Tableau H, CTCSS). Toutes les communications sur le canal peuvent étre entendues lorsque
cette fonction est désactivée.

Remarque : lorsque la fonction « sous-canal » est activée, toutes les autres communications radio entrantes sont
bloquées.



Appuyez sur la touche + (A:10) ou la touche - (A:11) pour sélectionner un sous-canal. Chaque modification est confirmée
par un message vocal. Vous pouvez choisir entre 38 tonalités ou désactiver cette fonction. Pour désactiver cette fonction,
appuyez sur la touche - (A:11) lorsque le sous-canal 1 est sélectionné, ou appuyez sur la touche + (A:10) lorsque le ca-
nal 38 est sélectionné. La désactivation est confirmée par le message « sub channel off » (sous-canal désactivé). Appuyez
sur la touche + (A:10) pour réactiver cette fonction.

3.9 PTT (Push-To-Talk - Pousser pour parler)
Maintenez la touche PTT enfoncée (A:14) pour émettre manuellement sur la radio. La transmissions PTT reste toujours
possible, indépendamment du verrouillage de canal occupé (voir 3.6 Commande vocale).

3.10 Réinitialisation aux réglages d’usine

Pour revenir aux réglages d'usine, I'appareil doit d’abord étre mis hors tension. Puis appuyez et maintenez enfoncée la
touche + (A:10) et la touche - (A:11) en méme temps, tout en appuyant sur la touche On/Off/Mode (A:9). La réinitialisation
est confirmée par le message vocal « restored factory defaults » (réglages d'usine restaurés).

4. INFORMATIONS D’UTILISATION CLES

Il est conseillé & I'utilisateur de s'assurer que :

+ Les protections auditives sont portées, réglées et entretenues selon les instructions du fabricant.

* Les protections auditives sont toujours portées dans des environnements bruyants.

+ Laptitude a l'usage des protections auditives est régulierement vérifiée.

Avertissement : Si les présentes recommandations ne sont pas observées, la protection fournie par les coquilles antibruit

risque d'étre gravement compromise.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines substances chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

+ Le casque, en particulier les anneaux d'étanchéité, peuvent se détériorer avec le temps et devront étre examinés avant
utilisation, afin de détecter tout signe de fissure ou de fuite.

+ Lutilisation de kits d’hygiéne sur les anneaux d’étanchéité peut modifier les performances des protections auditives.

5. ENTRETIEN (figure 1)

5.1 Dépose/remplacement des anneaux d’étanchéité

(I:1) Glissez vos doigts sous le bord de 'anneau d'étanchéité et tirez droit vers vous.

(I:2) Montez un nouvel anneau d'étanchéité en appuyant dessus jusqu'a ce qu'il s'enclenche.

5.2 Nettoyage

Apres une utilisation prolongée, ou lorsque l'intérieur des coquilles du headset est humide, retirez les anneaux d’étanchéité
(A:5) et les mousses d'atténuation (A:6). Nettoyez et désinfectez régulierement les coquilles, le serre-téte et les anneaux
d'étanchéité a l'aide de savon et d'eau chaude. Assurez-vous que le savon utilisé n’est pas dangereux pour I'utilisateur.
Laissez sécher la protection auditive avant la prochaine utilisation.

Remarque : ne pas immerger la protection auditive dans I'eau.

5.3 Température de stockage et d’utilisation

Retirez les piles avant de ranger le produit. Ne conservez pas la protection auditive dans des endroits ou la température
peut dépasser +55 °C (comme sur le tableau de bord d’un véhicule ou derriére une fenétre), ou étre inférieure a -40 °C.
N'utilisez pas la protection auditive dans des endroits ou la température peut dépasser +55 °C ou descendre en dessous
de -20 °C.

Symbole DEEE (Déchets d’équipements électriques et électroniques) :

L'exigence ci-dessous s'applique aux pays de I'Union européenne.

NE jetez PAS vos produits avec les déchets municipaux non triés.

Le symbole de la poubelle sur roues barrée signifie que tous les EEE (équipements électriques et électroniques), les bat-
teries et les accumulateurs font 'objet d’une collecte sélective en fin de vie, conformément a la législation locale.

6. DECLARATION DE CONFORMITE E
| |

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
7.1 Valeurs d’atténuation, SNR (figure J)

(J:1) Serre-téte

(J:2) Attaches pour casque

(J:3) Serre-nuque
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7.2 Explication des tableaux des données d’atténuation
1. Fréquence (Hz)

2. Atténuation moyenne (dB)

3. Ecart type (dB)

4. Valeur de protection théorique (dB)

5. Poids

7.3 Attaches pour casques de sécurité industriels (tableau K)

Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés
dans le tableau.

7.4 Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité industriels

1. Fabricant du casque

2. Modele de casque

3. Attaches pour casque (figure L)

4. Tailles : S = Small (petit), N = Medium (moyen), L = Large (grand)

7.5 Explication du tableau des tests et de ’homologation (tableau M)

(M:1) Ce produit est conforme aux dispositions énoncées dans les directives suivantes. Il répond ainsi aux exigences de
marquage CE.

(M:2) Ce produit a été testé et approuvé selon les normes suivantes.

(M:3) Le produit a été examiné par :

8. PIECES DE RECHANGE/ACCESSOIRES

3M™ Peltor™ HY79 Kit d’hygiéne

Kit d’hygiéne remplagable, composé de deux mousses d'atténuation et de deux anneaux d'étanchéité avec fixation par en-
cliquetage. A remplacer tous les six mois au moins pour assurer un niveau constant d’atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ Peltor™ HY100A Protection a usage unique
Protection a usage unique qui se fixe facilement sur les anneaux d'étanchéité. Boite de 100 paires.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protection du microphone
Protection hygiénique étanche au vent et a 'humidité protégeant le microphone et prolongeant sa durée de vie. Boite de
5 métres, soit environ 50 remplacements.

3M™ Peltor™ M995 Protection anti-vent pour microphone a électret
Protection efficace contre le sifflement du vent pour protéger les microphones a électret et prolonger leur durée de vie.
Une protection par boite.

3M™ Peltor™ACK053 Pile rechargeable
Pile rechargeable NiMH pouvant remplacer deux piles AA standard de 1,5 V.

3M™ Peltor™ FRO8 Bloc d’alimentation
Bloc d'alimentation pour piles FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Chargeur
Chargeur pour piles ACK053.

3M™ Peltor™ 1180 SV Couvercle du boitier a piles

3M™ Peltor™ MT53N-12 Microphone a électret
Fourni de série avec le produit.

Remarque importante

3M ne pourra en aucun cas étre tenu responsable, de maniére directe ou indirecte, de tout dommage (incluant, sans
s’y limiter, toute perte de profits, d'affaire et/ou de bonne réputation) résultant de la confiance accordée aux informations
fournies dans le présent document. L'utilisateur doit s'assurer de I'adéquation des produits avec leur mise en ceuvre. Aucun
élément de la présente déclaration ne pourra exclure ou restreindre la responsabilité de 3M en cas de décés ou de blessure
résultant d'une négligence.

Peltor™ est une marque commerciale de 3M, St. Paul, MN 55144-1000, Etats-Unis.



3M™ Peltor™ LiteCom
Gehdrschutz mit eingebautem Funkgerat. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der Benutzung des Produkts
griindlich durch und heben Sie sie fiir zukiinftigen Bedarf auf.

1. BESTANDTEILE

1.1 Kopfbiigel (Abbildung A)
(A:1) Kopfbugel

(A:2) Kopfbligelpolsterung (PVC-Folie)

(A:3) Kopfbligeldréhte (Edelstahl)

(A:4) Zweipunkt-Aufhangung (POM)

(A:5) Dichtungsringe (PVC-Folie und PUR-Schaum)
(A:6) Dammkissen (PUR-Schaum)

(A:7) Kapsel

(A:8) Sprechmikrofon (Elektretmikrofon)

(A:9) On/Off/Mode (Ein/Aus/Modus)

(A:10) +

(A1) -
(A:12) Antenne

(A:13) Eingang Sprechmikrofon (J22)

(A:14) PTT - (Push-To-Talk-Button) Sprechtaste
(A:15) Batteriedeckel

1.2 Helmbefestigung (Abbildung B)

(B:1) Kapselbiigel (Edelstahl)

1.3 Nackenbiigel (Abbildung C)
(C:1) Nackenbiigeldrahte (Edelstahl)
(C:2) Nackenblgeliiberzug (POX)

2. ANPASSUNG UND EINSTELLUNG

Bitte beachten! Die optimale Dammwirkung wird nur erreicht, wenn die Dichtungsringe (A:5) um die Ohren dicht anliegen.
Das Haar zuriickstreichen.

Brillenbiigel sollten mdglichst diinn sein und ebenfalls dicht am Kopf anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen.

2.1 Kopfbiigel (Abbildung D)

(D:1) Die Kapseln nach auBen schieben (A:7). Die Oberkante des Headsets nach auBen neigen, damit die Kabel auerhalb
der Kopfbligeldrahte liegen (A:3).

(D:2) Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand festhalten.
(D:3) Der Biigel soll iiber die Kopfmitte verlaufen.

2.2 Helmbefestigung (Abbildung E)

(E:1) Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben, bis sie einrastet.

(E:2) Betriebsstellung. Zur Benutzung die Drahtbiigel aus der Liftungs- in die Betriebsstellung nach innen driicken, bis auf
beiden Seiten ein Klicken zu horen ist. Sicherstellen, dass Kapseln und Bligeldréhte in Betriebsstellung nicht gegen die
Kante des Schutzhelms anliegen, damit keine undichten Stellen entstehen kénnen.

(E:3) Luftungsstellung. Die Kapseln sollten nicht am Helm anliegen, weil sie dann nicht richtig ausliiften kdnnen (E:4).

3. GEBRAUCH/FUNKTIONEN

3.1 Einlegen der Batterien

Mit einem Schraubenzieher o. &. den Deckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und 6ffnen.

Die 1,5 Volt-AA-Batterien einlegen. Die korrekte Ausrichtung der Plus- und Minuspole der Batterien kontrollieren, bevor der
Deckel wieder geschlossen wird (siehe Schaubild im Batteriedeckel).

Warnung! Die mitgelieferten alkalischen Batterien nicht wieder aufladen; dadurch kénnte das Headset beschadigt werden.
Die Batterien kdnnten sogar explodieren. Vor dem Herausnehmen oder Einlegen von Batterien immer das Gerét ausschalten.

Die alle fiinf Minuten erténende Sprachmitteilung ,low battery” (niedrige Batteriespannung) weist darauf hin, dass die Batter-
iekapazitat nachlasst. Wenn die Batterien nicht ausgetauscht werden, kann eventuell die Warnung ,battery empty” (Batterie
leer) zu hdren sein. Das Gerét schaltet dann automatisch ab.

Bitte beachten! Die Leistung kann bei niedriger Batteriespannung abnehmen.
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3.2 Ein- und Ausschalten des Headsets

Zum Ein- oder Ausschalten des Headsets die Taste On/Off/Mode (A:9) zwei Sekunden lang driicken. Das Ein- und Auss-
chalten der Einheit wird durch eine Sprachmitteilung bestatigt. Beim Ausschalten des Headsets werden jeweils die letzten
Einstellungen gespeichert.

Bitte beachten! Das Produkt wird automatisch ausgeschaltet, wenn es zwei Stunden lang nicht aktiv genutzt wurde. Die
Sprachnachricht ,automatic power off* (automatische Abschaltung), auf die 10 Sekunden lang eine Reihe kurzer Tone folgt,
weist auf die automatische Abschaltung des Geréts hin.

3.3 Durchscrollen des Meniis
Zum Durchscrollen des Mentis die Taste On/Off/Mode (A:9) kurz driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jeden Schritt.

3.4 Radio volume (Lautstérke des Funkgeréts)

Zum Einstellen der Lautstarke die Taste + (A:10) oder — (A:11) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung. Es
stehen flinf Stufen zur Verfligung. Zum Ausschalten der Lautstérke die Taste — (A:11) zwei Sekunden gedriickt halten. Dies
wird durch die Sprachmitteilung ,radio volume off* (Funklautstarke aus) bestatigt. Durch Driicken der Taste + (A:10) wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

Bitte beachten! Bei ausgeschalteter Lautstarke kann keine Funkkommunikation gehdrt werden.

Bitte beachten! Bei ausgeschalteter Lautstarke stehen keine anderen Mentis zur Verfligung.

3.5 Channel (Funkfrequenz) )
Zur Auswahl des Kanals die Taste + (A:10) oder — (A:11) driicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt jede Anderung. Es stehen
acht Kanale zur Verfliigung. Siehe Tabelle F, Frequenzen der Funkkanale.

3.6 VOX (Sprachgesteuertes Senden)
VOX erméglicht LiteCom automatisch zu senden, wenn ein Gerausch mit einer bestimmten Mindestlautstérke das Mikrofon
erreicht. Damit ist eine Funkiibertragung méglich, ohne dass die Taste PTT (A:14) gedriickt werden muss.

Zum Einstellen der Empfindlichkeit des sprachgesteuerten Sendens die Taste + (A:10) oder — (A:11) driicken. Eine Sprach-
mitteilung bestétigt jede Anderung. Es stehen fiinf Stufen zur Verfiigung, die Funktion kann auch ausgeschaltet werden. Bei
niedrig eingestellter Stufe erfolgt eine einfachere Ubertragung. Zum Ausschalten dieser Funktion die Taste — (A:11) zwei
Sekunden lang gedriickt halten. Dies wird durch die Mitteilung ,VOX off* (sprachgesteuertes Senden aus) bestatigt. Jetzt
muss fiir die Ubertragung die Taste PTT (A:14) verwendet werden. Durch Driicken der Taste + (A:10) wird diese Funktion
wieder eingeschaltet. Alternativ kann durch kurzes doppeltes Driicken der Taste PTT die sprachgesteuerte Ubertragung
ein- oder ausgeschaltet werden. Eine Sprachmitteilung bestatigt die aktuelle VOX-Einstellung.

Die Funktion BCLO (Busy Channel Lock Out) des Funkgerats verhindert den sprachgesteuerten Betrieb (VOX), wenn der
Kanal fiir eine andere Ubertragung belegt ist. Ein hérbarer Ton zeigt an, dass der Kanal bereits verwendet wird.

Bitte beachten! Zum Aktivieren der Funktion VOX muss das Sprechmikrofon (A:8) sehr dicht am Mund anliegen (1-3 mm,
Abbildung G). Die Stimme des Benutzers ist im Headset zu héren, wenn eine Funkibertragung erfolgt.

3.7 Squelch (Rauschunterdriickung)

Eine Rauschunterdriickung eliminiert das Rauschen in den Horern, wenn das eingehende Signal unter einem voreingestell-
ten Rauschwert liegt.

Zum Einstellen der Rauschunterdriickungsstufe die Taste + (A:10) oder — (A:11) drlicken. Eine Sprachmitteilung bestatigt
jede Anderung. Es stehen fiinf Stufen zur Verfigung, die Funktion kann auch ausgeschaltet werden. Bei einer niedrigen
Rauschunterdriickungsstufe kann die Reichweite langer sein. Zum Ausschalten dieser Funktion die Taste — (A:11) zwei
Sekunden lang gedriickt halten. Dies wird durch die Sprachmitteilung ,squelch off* (Rauschunterdriickung aus) bestatigt.
Durch Driicken der Taste + (A:10) wird diese Funktion wieder eingeschaltet.

3.8 Sub channel (selektiver Empfang)

Wenn der selektive Empfang akiv ist, wird zusammen mit der Sprache ein nicht hérbarer Ton iibertragen, der zum ,Offnen”
des Empfangers dient. Diese Funktion bietet mehreren Nutzern die Mdglichkeit, den gleichen Kanal zu verwenden, ohne
einander zu héren. Dieses Produkt unterstiitzt die Funktion CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System). Dies bedeu-
tet, dass 38 Tone den Nummern 1-38 (Tabelle H, CTCSS) zugeordnet sind. Durch Ausschalten dieser Funktion kénnen alle
Gesprache Uber den Kanal gehért werden.

Bitte beachten! Bei eingeschaltetem selektiven Empfang werden alle anderen ankommenden Funksignale geblockt.

Zur Auswahl des Kanals fiir den selektiven Empfang die Taste + (A:10) oder — (A:11) driicken. Eine Sprachmitteilung be-
stétigt jede Anderung. Es stehen 38 Téne zur Verfiigung, die Funktion kann auch ausgeschaltet werden. Zum Ausschalten
dieser Funktion die Taste — (A:11) driicken, wenn Kanal 1 ausgewahlt ist, oder die Taste + (A:10) driicken, wenn Kanal 38
ausgewahlt ist. Dies wird durch die Sprachmitteilung ,sub channel off* (selektiver Empfang aus) bestatigt. Durch Driicken
der Taste + (A:10) wird diese Funktion wieder eingeschaltet.
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3.9 PTT (Push-To-Talk, Sprechtaste )
Die Taste PTT (A:14) driicken und halten, um das Funkgerét manuell zu verwenden. Die PTT-Ubertragung funktioniert
immer, unabhéngig davon, ob BCLO (Busy Channel Lock Out, siehe 3.6 VOX) eingestellt ist.

3.10 Riickstellung auf werkseitige Standardeinstellungen

Um die Standardeinstellungen wieder herzustellen, muss das Gerat zunachst ausgeschaltet werden. Dann die Tasten +
(A:10) und - (A:11) driicken und halten und dabei gleichzeitig die Taste On/Off/Mode (A:9) drticken. Dies wird durch die
Sprachmitteilung ,restore factory defaults” (werkseitige Standardeinstellungen wiederherstellen) bestétigt.

4. WICHTIGE BENUTZERINFORMATION

Es wird empfohlen, dass der Benutzer Folgendes sicherstellt:

+ Der Gehdrschutz wird gemaR den Anweisungen des Herstellers eingefiihrt, angepasst und gewartet.

+  Der Gehorschutz wird wahrend des Aufenthalts in larmbelasteter Umgebung ununterbrochen getragen.

+ Durch regelmaBige Kontrollen sollte sichergestellt werden, dass sich der Gehdrschutz in einem einwandfreien Zustand
befindet. Warnung! Wenn die obigen Empfehlungen nicht befolgt werden, verschlechtert sich die Schutzwirkung des
Gehérschutzes erheblich.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe beeintrachtigt werden. Weitere Informationen kdnnen beim
Hersteller angefordert werden.

+  Der Gehérschutz und besonders die Dichtungsringe kénnen im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie
sollten regelmaRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten untersucht werden.

+ Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die akustische Leistung des Gehorschutzes beeintrachtigen.

5. WARTUNG (Abbildung I)

5.1 Entfernen/Austauschen der Dichtungsringe

(I:1) Mit den Fingern unter die Kante des Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
(:2) Den neuen Dichtungsring aufdriicken, bis er einrastet.

5.2 Reinigung

Nachdem der Gehdrschutz langere Zeit getragen wurde oder wenn sich Feuchtigkeit in den Kapseln Feuchtigkeit ange-
sammelt hat, Dichtungsringe (A:5) und Dammkissen (A:6) entfernen. Kapseln, Kopfbligel und Dichtungsringe regelmaRig
mit Seife und warmem Wasser reinigen/desinfizieren. Dabei sicherstellen, dass die Seife fiir den Benutzer unschédlich ist.
Den Gehdrschutz vor dem néchsten Gebrauch trocknen lassen.

Bitte beachten! Den Gehdrschutz nicht in Wasser tauchen!

5.3 Aufbewahrung und Betriebstemperatur

Vor dem Aufbewahren die Batterien herausnehmen. Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen tiber +55 °C (z. B. auf
einem Armaturenbrett, einer Hutablage oder einer Fensterbank) oder bei Temperaturen unter —40 °C aufbewahren. Den
Gehdrschutz nicht bei Temperaturen iiber +55 °C oder unter 20 °C verwenden.

WEEE-Symbol (Waste Electrical and Electronic Equipment, Elektro- und Elektronik-Altgeréte):
Die Anforderung unten gilt in den Landern der EU.

6. KONFORMITATSERKLARUNG E
[ ]

Dieses Produkt darf NICHT als unsortierter Hausmiill entsorgt werden!

Das durchgestrichene Mulltonnensymbol bedeutet, dass alle Elektro- und Elektronikgeréate, Batterien und Akkus geman
den lokalen gesetzlichen Vorschriften tiber die zur Verfiigung stehenden Riickgabe- und Sammelsysteme entsorgt werden
miissen.

7. TECHNISCHE DATEN

7.1 Dammwerte, SNR (Abbildung J)
(J:1) Kopfbigel

(J:2) Helmbefestigung

(J:3) Nackenbigel

7.2 Erklarungen zur Dédmmwertetabelle
1. Frequenz (Hz)

2. Mittelwert Dampfung (dB)

3. Standardabweichung (dB)

4. Angenommene Schutzwirkung (dB)

5. Gewicht
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7.3 Befestigung fiir Industrieschutzhelme (Tabelle K)
Dieser Gehérschutz sollte ausschlieBlich in Kombination mit den in der Tabelle aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt werden.

7.4 Erklérung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir Industrieschutzhelme
1. Helmhersteller

2. Helmmodell

3. Helmbefestigung (Abbildung L)

4. KopfgroRen: S = Small, N = Medium, L = Large

7.5 Erklérungen zur Test- und Zulassungstabelle (Tabelle M)

(M:1) Dieses Produkt entspricht den in den folgenden Richtlinien festgelegten Bestimmungen und erfiillt damit die
Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung.

(M:2) Dieses Produkt wurde gepriift und zugelassen geméaf den folgenden Normen:

(M:3) Die Tests wurden ausgefiihrt von:

8. ERSATZTEILE/ZUBEHOR

3M™ Peltor™ HY79 Hygienesatz

Austauschbare Hygieneséatze bestehend aus zwei Dammkissen und zwei Schaumstoff-Dichtungsringen mit Schnappver-
schluss. Mindestens zweimal pro Jahr auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf einem gleichmaRig
hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ Peltor™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem Dichtungsring. Einfach anzubringen. Verpackungen mit je 100 Paar.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonschutz
Feuchtigkeits- und windbestandiges hygienisches Band zum Schutz und zur gleichzeitigen Lebensdauerverlangerung des
Sprechmikrofons. Verpackung a 5 Meter fiir etwa 50 Wechsel.

3M™ Peltor™ M995 Windschutz fiir Elektretmikrofon
Effektiver Schutz gegen Windgerausche fiir Elektretmikrofone, der diese nicht nur schiitzt, sondern auch ihre Lebensdauer
verlangert. Ein Schutz pro Verpackung.

3M™ Peltor™ACK053 Aufladbare Batterie
NiMH Akku, der zwei 1,5-V-Standardbatterien vom Typ AA ersetzen kann.

3M™ Peltor™ FRO8 Netzgerat
Netzgerét fiir FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Akkuladegerat
Ladegerat fir ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Batteriedeckel

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretmikrofon
Wird standardmaRig fiir das Produkt verwendet.

Wichtiger Hinweis

Unter keinen Umsténden ibernimmt 3M eine Haftung gleich welcher Art fiir unmittelbare oder Folgeschéaden (einschlieBlich,
aber nicht begrenzt auf, Verluste von Profit, Geschaften und/oder Gooduwill), die sich aus der Befolgung der hierin von 3M
gegebenen Information ergeben. Es obliegt dem Anwender, vor Verwendung des Produktes selbst zu priifen, ob es sich
fiir den von ihm vorgesehenen Verwendungszweck eignet. Kein Teil dieser Erklarung darf dahingehend ausgelegt werden,
dass sie die Haftung von 3M fiir Tod oder Kérperverletzungen, verursacht durch Fahrldssigkeit, ausschliet oder beschrénkt.

Die Marke Peltor™ befindet sich im Besitz von 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.



3M™ Peltor™ LiteCom
Protezione acustica con radio intercomunicante incorporata.
Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle per riferimento futuro.

1. COMPONENTI

1.1 Bardatura temporale (figura A)

(A 1) Bardatura temporale

Imbottitura della bardatura temporale (rivestimento in PVC)
Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

Attacco a due punti (POM)

Auricolare (rivestimento in PVC e schiuma di PUR)
Imbottitura di attenuazione (schiuma di PUR)

Coppa

Microfono (elettrete)

On/Off/Mode (Accensione/Spegnimento/Modalita)

0)+

1) -
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A3
A4
A5
AB
A7
A8
A9
A:10
A:
A:

(A2
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A:12) Antenna

(A:13) Ingresso per microfono (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk — pulsante per parlare)
(A:15) Copribatteria

1.2 Attacco per elmetto (figura B)

(B:1) Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

1.3 Bardatura nucale (figura C)
(A:1) Filo della bardatura nucale (acciaio inox)
(C:2) Copertura della bardatura nucale (POX)’

2. MONTAGGIO E REGOLAZIONE
Nota! Allontanare i capelli dalla zona intorno alle orecchie affinché gli auricolari (A:5) aderiscano perfettamente alla testa.
Le astine degli occhiali devono essere pili sottili possibili e aderire perfettamente alla testa per minimizzare le infiltrazioni di rumore.

2.1 Bardatura temporale (figura D)

(D:1) Estrarre le coppe (A:7). Inclinare la parte superiore dell’headset verso I'esterno in modo che i fili non siano d'intralcio
alla bardatura temporale (A:3).

(D:2) Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pili comoda tenendo ferma la bardatura.

(D:3) La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla testa.

2.2 Attacco per elmetto (figura E)

(E:1) Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura sull'elmetto.

(E:2) Modalita di lavoro. Per passare dalla modalita di aerazione a quella di lavoro, premere i fili della bardatura temporale
verso l'interno finché non scattano su entrambi i lati. Accertarsi che le coppe e i fili della bardatura temporale non premano
contro il bordo dell'elmetto nella modalita di lavoro per prevenire infiltrazioni di rumore.

(E:3) Modalita di aerazione. Evitare di collocare le coppe contro I'elmetto per non compromettere I'aerazione (E:4).

3. USO/FUNZIONI

3.1 Inserimento delle batterie

Utilizzare un cacciavite o simile per aprire il coperchio girandolo in senso antiorario.

Inserire le batterie AA da 1,5 V. Accertarsi che le polarita della batteria (+/-) siano corrette prima di chiudere il coperchio
(vedere lo schema sul copribatteria).

Avvertenza! Non tentare di ricaricare le batterie alcaline fornite in dotazione in quanto si puo danneggiare I'headset. Inoltre,
le batterie potrebbero esplodere. Spegnere sempre 'unita prima di rimuovere o inserire le nuove batterie.

L'esaurimento delle batterie & indicato da un messaggio vocale: “low battery” (batteria scarica), ripetuto ogni cinque minuti.
In caso di mancata sostituzione delle batterie, potra essere emesso il messaggio di avvertimento “battery empty” (batteria
esaurita). L'unita si spegnera automaticamente.

Nota! Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della batteria.
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3.2 Accensione/spegnimento dell’headset

Tenere premuto il pulsante On/Off/Mode (A:9) per due secondi per accendere o spegnere 'headset. L'accensione e lo
spegnimento dell'unita sono confermati da un messaggio vocale. Allo spegnimento viene memorizzata I'ultima impostazione.
Nota! In caso di mancato utilizzo per due ore, il prodotto si spegne automaticamente. Lo spegnimento automatico &
indicato da un messaggio vocale: “automatic power off’ (spegnimento automatico), seguito da una serie di toni brevi per 10
secondi, quindi 'unita si spegne.

3.3 Scorrimento del menu
Premere brevemente il pulsante On/Off/Mode (A:9) per scorrere il menu. Un messaggio vocale conferma ogni passo.

3.4 Radio volume (livello acustico della radio intercomunicante)

Premere il pulsante + (A:10) o — (A:11) per regolare il volume. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale. E pos-
sibile scegliere tra cinque livelli. Per disattivare il volume, tenere premuto il pulsante — (A:11) per due secondi. L'operazione
& confermata dal messaggio vocale “radio volume off’ (volume radio disattivato). Premere il pulsante + (A:10) per riattivare
la funzione.

Nota! Quando il volume ¢ disattivato, non & possibile ascoltare le comunicazioni radio.

Nota! Quando il volume € disattivato, non sono disponibili gli altri menu.

3.5 Channel (frequenza radio) )
Premere il pulsante + (A:10) o0 — (A:11) per selezionare il canale. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale. E
possibile scegliere tra otto canali. Vedere la tabella F, Frequenze dei canali radio.

3.6 VOX (comando vocale)
La funzione VOX consente a LiteCom di trasmettere automaticamente quando un determinato livello acustico raggiunge il
microfono. In tal modo, & possibile comunicare via radio senza premere il pulsante PTT (A:14).

Premere il pulsante + (A:10) o — (A:11) per regolare la sensibilita del comando vocale. Ogni modifica & confermata da un
messaggio vocale. E possibile scegliere tra cinque livelli o disattivare la funzione. Quando il livello & basso, & piui facile
trasmettere. Per disattivare la funzione, tenere premuto il pulsante — (A:11) per due secondi. L'operazione & confermata dal
messaggio vocale “VOX off’ (funzione VOX disattivata). A questo punto, per trasmettere & necessario utilizzare il pulsante
PTT (A:14). Premere il pulsante + (A:10) per riattivare la funzione. Per attivare o disattivare il comando vocale, premere
brevemente il pulsante PTT per due volte. L'impostazione VOX ¢ confermata da un messaggio vocale.

La radio ¢ dotata di BCLO (Busy Channel Lock Out), cioe la funzione VOX non ¢ disponibile se il canale é gia utilizzato da
un‘altra trasmissione. Un tono acustico indica che il canale & gia in uso.

Nota! Per attivare la funzione VOX, il microfono (A:8) deve essere molto vicino alla bocca, 1-3 mm (figura G). Durante la
trasmissione radio, si dovrebbe sentire la propria voce nell’headset.

3.7 Squelch (riduzione del sibilo)

La funzione “Squelch” (riduzione del sibilo) elimina il sibilo di sottofondo negli auricolari quando il segnale in entrata e
inferiore a un determinato livello.

Premere il pulsante + (A:10) o — (A:11) per regolare il livello di riduzione del sibilo. Ogni modifica & confermata da un
messaggio vocale. E possibile scegliere tra cinque livelli o disattivare la funzione. Un basso livello di riduzione del sibilo
pud consentire una maggiore portata. Per disattivare la funzione, tenere premuto il pulsante — (A:11) per due secondi.
L'operazione & confermata dal messaggio vocale “squelch off” (riduzione del sibilo disattivata). Premere il pulsante +
(A:10) per riattivare la funzione.

3.8 Sub channel (“Squelch” selettivo)

La funzione “Sub channel” (subcanale) prevede la trasmissione di un tono impercettibile insieme alla conversazione al fine di
“aprire” il ricevitore. In tal modo, pit gruppi di utenti possono utilizzare lo stesso canale senza sentire le conversazioni degli
altri gruppi. Questo prodotto supporta il CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System), cioé sono assegnati 38 toni ai
numeri 1-38 (tabella H, CTCSS). Disattivando la funzione & possibile monitorare tutte le comunicazioni attive sul canale.

Nota! Quando la funzione ¢ attivata, tutte le altre comunicazioni radio che non comprendono il tono selezionato vengono
bloccate da questo filtro.

Premere il pulsante + (A:10) o — (A:11) per selezionare il subcanale. Ogni modifica & confermata da un messaggio vocale.
E possibile scegliere tra 38 toni o disattivare la funzione. Per disattivare la funzione, premere il pulsante — (A:11) con il
subcanale 1 selezionato oppure il pulsante + (A:10) con il subcanale 38 selezionato. L'operazione € confermata dal mes-
saggio vocale “sub channel off” (subcanale disattivato). Premere il pulsante + (A:10) per riattivare la funzione.



3.9 PTT (Push-To-Talk)
Tenere premuto il pulsante PTT (A:14) per trasmettere manualmente con la radio. La trasmissione in PTT & sempre
operativa, a prescindere dal BCLO (Busy Channel Lock Out, vedere 3.6 VOX).

3.10 Ripristino delle impostazioni predefinite

Per ripristinare le impostazioni predefinite occorre prima spegnere l'unita. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti
+(A:10) e - (A:11) e premere il pulsante On/Off/Mode (A:9). L'operazione € confermata dal messaggio vocale “restore
factory defaults” (ripristino impostazioni predefinite).

4. INFORMAZIONI IMPORTANTI PER LUTENTE

Si raccomanda quanto segue:

+ Lutente deve accertarsi che le cuffie protettive siano indossate, regolate e conservate nel rispetto delle istruzioni del
produttore.

+ Le cuffie protettive devono sempre essere indossate per tutto il tempo di permanenza in ambienti rumorosi.

+ Verificare regolarmente I'integrita delle cuffie protettive.
Avvertenza!
I mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

+ Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

+ Le cuffie protettive e gli auricolari in particolare sono soggetti a normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore.

+ Il montaggio di kit igienici sugli auricolari pud compromettere le caratteristiche di attenuazione delle cuffie.

5. MANUTENZIONE (figura I)

5.1 Rimozione/sostituzione degli auricolari

(I:1) Infilare le dita sotto il bordo dell'auricolare ed estrarlo in linea retta.
(:2) Inserire il nuovo auricolare premendolo finché non scatta in posizione.

5.2 Pulizia

Rimuovere gli auricolari (A:5) e le imbottiture di attenuazione (A:6) dopo I'uso prolungato o in altre situazioni che compor-
tano 'accumulo di umidita allinterno delle coppe. Pulire e disinfettare regolarmente le coppe, la bardatura temporale e gli
auricolari con acqua calda e sapone. Accertarsi che I'utente non sia allergico ai detergenti utilizzati per la pulizia. Attendere
che la protezione acustica si sia asciugata prima di riutilizzarla.

Nota! Non immergere la protezione acustica in acqua!

5.3 Temperature di conservazione ed esercizio

Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del prodotto. Non conservare la protezione acustica a temperature
superiori a +55°C (ad esempio vicino a una finestra o al parabrezza) o inferiori a —-40°C. Non utilizzare la protezione
acustica a temperature superiori a +55°C, o inferiori a —20°C.

6. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
Simbolo RAEE (rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche) Ei
| seguenti requisiti sono applicabili nell'Unione Europea.

|
NON smaltire il prodotto come rifiuto urbano indifferenziato!
Il simbolo del cassonetto con le ruote barrato da una croce indica che tutti i prodotti elettrici ed elettronici (EEE, Electrical
and Electronic Equipment), le batterie e gli accumulatori devono essere smaltiti nel rispetto delle normative vigenti per
mezzo dei sistemi di ritiro e raccolta disponibili.

7. DATI TECNICI

7.1 Valori di attenuazione, SNR (figura J)
(J:1) Bardatura temporale

(J:2) Attacco per elmetto

(J:3) Bardatura nucale



7.2 Legenda delle tabelle dei dati di attenuazione
1. Frequenza (Hz)

2. Attenuazione media (dB)

3. Deviazione standard (dB)

4. Valore di protezione previsto (dB)

5. Peso

7.3 Attacchi per elmetti di sicurezza industriali (tabella K)

Queste cuffie protettive devono essere utilizzate esclusivamente con gli elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella.
7.4 Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza industriali

1. Produttore dell'elmetto

2. Modello dell'elmetto

3. Attacco per elmetto (figura L)

4. Grandezza della testa: S = Small, N = Medium, L = Large

7.5 Legenda della tabella di test e omologazione (tabella M)

(M:1) Questo prodotto & conforme ai requisiti applicabili delle seguenti direttive per il marchio CE.
(M:2) Questo prodotto & stato testato e omologato ai sensi delle seguenti norme.

(M:3) Il prodotto & stato controllato da:

8. RICAMBI/ACCESSORI

3M™ Peltor™ HY79 Kit igienico

Kit igienico di facile sostituzione costituito da due imbottiture di attenuazione, due anelli in schiuma e due auricolari con
fissaggio a scatto. Per garantire un elevato livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si raccomanda
di sostituire le suddette parti almeno ogni sei mesi.

3M™ Peltor™ HY100A Protezione monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari. Confezione da 100 paia.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protezione per microfono
Nastro igienico a prova di umidita e vento per proteggere il microfono prolungandone al contempo la durata. Confezione
da 5 metri, sufficiente per 50 sostituzioni circa.

3M™ Peltor™ M995 Paravento per microfono elettrete
Protezione efficace dal vento per proteggere il microfono elettrete prolungandone al contempo la durata. Confezione da 1
protezione.

3M™ Peltor™ACKO053 Batteria ricaricabile
Batteria ricaricabile al NiMH, pud sostituire due batterie AA standard da 1,5 V.

3M™ Peltor™ FRO8 Alimentatore
Alimentatore per FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Caricabatterie
Caricabatterie per ACK053
3M™ Peltor™ 1180 SV Copribatteria

3M™ Peltor™ MT53N-12 Microfono elettrete
Fornito in dotazione con il prodotto.

Nota importante

3M non accetta alcuna responsabilita diretta o indiretta incluse, ma non limitate a, perdite di profitto, affari e/o goodwill,
derivanti dalle informazioni contenute nel presente documento fornite da 3M. L'utente & responsabile della scelta del
prodotto adatto allo scopo previsto. Tale dichiarazione non esclude né limita la responsabilita di 3M in caso di lesioni gravi
o mortali imputabili alla propria negligenza.

Peltor™ & un marchio registrato di proprieta della 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.



3M™ Peltor™ LiteCom
Protector auditivo con radioteléfono integrado.
Leer detenidamente estas instrucciones antes de usar el aparato y guardarlas para consulta futura.

1. COMPONENTES
1.1 Diadema (figura A)
(A 1) Diadema

(A:2) Acolchado de diadema (hoja de PVC)

(A:3) Cable de diadema (acero inoxidable)

(A:4) Fijacion de dos puntos (POM)

(A:5) Aro de sellado (hoja de PVC y espuma PUR)
(A:6) Almohadilla atenuadora (espuma PUR)

(A:7) Cazoleta

(A:8) Micréfono de habla (micréfono electret)

(A:9) On/Off/Mode (encendido/apagado/modo)
(A10) +

(A1) -
(A:12) Antena

(A:13) Entrada de micréfono de habla (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk) Boton de pulsar para hablar
(A:15) Tapa de compartimento de pilas

1.2 Fijacion de casco de seguridad (figura B)

(B:1) Brazo de soporte, cazoleta (acero inoxidable)

1.3 Cinta de nuca (figura C)
(C:1) Cable de cinta de nuca (acero inoxidable)
(C:2) Cubierta de cinta de nuca (POX)

2. COLOCACION Y AJUSTE

Nota: Apartar el cabello de las orejas para que los aros de sellado (A:5) queden bien cefiidos.

Las monturas de gafas deben ser lo mas finas posible y tener un encaje apretado en la cabeza, para minimizar las fugas
acusticas.

2.1 Diadema (figura D)

(D:1) Extraer las cazoletas (A:7). Inclinar la parte superior de la orejera hacia fuera para que los cables queden fuera de
los cables de la diadema (A:3).

(D:2) Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia arriba y abajo, manteniendo inmovil la diadema.

(D:3) La diadema debe atravesar la parte superior de la cabeza.

2.2 Fijacion de casco (figura E)

(E:1) Insertar la fijacion de casco en la ranura del casco de seguridad i fijarla a presion.

(E:2) Modo de trabajo. Para cambiar la unidad desde modo de ventilacion a modo de funcionamiento, presionar los
cables de la diadema hacia dentro, hasta que suene un chasquido en ambos lados. Comprobar que las cazoletas y los
cables de la diadema en modo de funcionamiento no presionan en el borde del casco de seguridad, de forma que puedan
producirse fugas de ruido.

(E:3) Modo de ventilacion. No colocar las cazoletas contra el casco de seguridad porque impedirian la ventilacion (E:4).

3. EMPLEO/FUNCIONES

3.1 Colocacion de las pilas

Abrir la tapa del compartimento de pilas, girandola a izquierdas con un destornillador.

Colocar las pilas AAde 1,5 V. Antes de cerrar la tapa, comprobar que la polaridad de las pilas (+/-) es correcta (ver el
esquema en la tapa del compartimento de pilas).

jAdvertencia! No intentar cargar las pilas alcalinas incluidas en la entrega. De hacerlo se puede dafiar la orejera. Ademés,
las pilas pueden explotar. Apagar siempre la unidad antes de quitar las pilas o poner pilas nuevas.

El nivel de carga baja de la bateria es indicado por el mensaje de voz: “low battery”(carga baja), repetido cada cinco
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minutos. Si no se cambia la bateria, se oira finalmente la advertencia “battery empty” (bateria descargada). Entonces la
unidad se apagara automaticamente.
Nota: El rendimiento puede empeorar cuando la carga de la bateria es baja.

3.2 Encendido y apagado de la orejera

Para encender y apagar la orejera, mantener pulsado el botén On/Off/Mode (encendido/apagado/modo) (A:9) durante dos
segundos. Un mensaje de voz confirma que la unidad se ha encendido o apagado. El dltimo ajuste se guarda siempre al
apagar la orejera.

Nota: La alimentacion se desconecta automaticamente después de dos horas de inactividad del producto. El apagado
automatico es indicado por el mensaje de voz: “automatic power off” (apagado automatico) seguido de una serie de tonos
cortos durante 10 segundos; luego, la unidad se apaga.

3.3 Desplazamiento en el menu
Pulsar brevemente el boton On/OfffMode (encendido/apagado/modo) (A:9) para desplazarse en el menu. Un mensaje de
voz confirma cada paso.

3.4 Radio volume (nivel sonoro de radioteléfono)

Pulsar el boton + (A:10) o el botén — (A:11) para regular el volumen. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz.
Hay cinco niveles a elegir. Para desactivar el volumen, pulsar el boton — (A:11) durante dos segundos. Un mensaje de voz
confirma “radio volume off’ (volumen de radio desactivado). Para reactivar esta funcion, pulsar el boton + (A:10).

Nota: Cuando el volumen esta desactivado no se oye la comunicacion por radio.

Nota: Cuando el volumen esté desactivado, los demas menus no estan disponibles.

3.5 Channel (radiofrecuencia)
Pulsar el boton + (A:10) o el boton — (A:11) para seleccionar un canal. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz.
Hay ocho canales a elegir. Ver la tabla F: Frecuencias de canales de radio.

3.6 VOX (transmision operada por voz)
Con VOX, LiteCom transmite automaticamente cuando llega al micréfono un sonido que sobrepasa un nivel determinado.
Esto habilita la radiotransmision sin necesidad de pulsar el boton PTT (A:14).

Pulsar el botén + (A:10) o el botén - (A:11) para regular la sensibilidad de la transmisién operada por voz. Cada cambio se
confirma con un mensaje de voz. Se puede elegir entre cinco niveles o desactivar esta funcién. Cuando el nivel es bajo,
es mas facil transmitir. Para desactivar esta funcion, pulsar el botén — (A:11) durante dos segundos. Un mensaje de voz
confirma “VOX off’ (VOX desactivada). Ahora, el botén PTT (A:14) se debe usar para transmitir. Para reactivar esta fun-
cion, pulsar el boton + (A:10). Alternativamente, activar y desactivar la transmision operada por voz pulsando brevemente
el boton PTT dos veces. Un mensaje de voz confirma el ajuste actual de VOX.

La radio tiene funcién BCLO (bloqueo de canal ocupado) que impide la operacion VOX si el canal ya esta siendo usado
por otra transmision. Un tono audible indica que el canal ya esta siendo usado.

Nota: Para activar la funcién VOX, el micréfono de habla (A:8) debe estar muy cerca de la boca: 1-3 mm (figura G). La
voz del usuario se oira en la orejera cuando la radio esta transmitiendo.

3.7 Squelch (silenciador de ruido de fondo)

“Squelch” significa que se impide el ruido de fondo en los auriculares cuando la sefial entrante es inferior al nivel de silen-
ciador ajustado.

Pulsar el botén + (A:10) o el botén — (A:11) para regular el nivel de silenciador. Cada cambio se confirma con un mensaje
de voz. Se puede elegir entre cinco niveles o desactivar esta funcion. Un nivel de silenciador de ruido de fondo bajo puede
permitir un mayor alcance. Para desactivar esta funcion, pulsar el boton — (A:11) durante dos segundos. Un mensaje de
voz confirma “Squelch off” (silenciador de ruido de fondo desactivado). Para reactivar esta funcion, pulsar el botén + (A:10).

3.8 Sub channel (silenciador selectivo)

Cuando esta activada la funcion de subcanal, se transmitira un tono inaudible con el habla; este tono se usa para “abrir” el
receptor. Esto permite a varios grupos de usuarios usar el mismo canal sin oir a otros grupos. Este producto es compatible
con CTCSS (sistema silenciador controlado por tono continuo), lo cual significa que hay 38 tonos que tienen asignados los
numeros 1-38 (tabla H, CTCSS). Si se desactiva la funcion, es posible oir toda la comunicacion en el canal.

Nota: Cuando la funcién de subcanal esta activada, se bloquea toda la deméas radiocomunicacion entrante.



Pulsar el botén + (A:10) o el botén - (A:11) para seleccionar subcanal. Cada cambio se confirma con un mensaje de voz.
Se puede elegir entre 38 tonos o desactivar esta funcion. Para desactivar esta funcion, pulsar el botén - (A:11) cuando
esta seleccionado el canal 1, o pulsar el boton + (A:10) cuando esta seleccionado el canal 38. Un mensaje de voz con-
firma “Sub channel off” (subcanal desactivado). Para reactivar esta funcion, pulsar el boton + (A:10).

3.9 PTT (Push-To-Talk, butén de pulsar para hablar)
Mantener pulsado el botén PTT (A:14) para transmitir manualmente en la radio. La transmisién con PTT siempre es
posible, independientemente del bloqueo de canal ocupado (BCLO); ver 3.6 VOX.

3.10 Restablecer valores predeterminados de fabrica

Para restablecer los valores predeterminados hay que apagar primero la unidad. Luego, mantener pulsados los botones +
(A:10) y - (A:11) al mismo tiempo y pulsar también en botén (A:9) On/Off/Mode (encendido/apagado/modo). Un mensaje
de voz confirma “Restore factory defaults” (restablecer valores predeterminados de fabrica).

4. INFORMACION DE USUARIO IMPORTANTE

Recomendaciones al usuario:

Colocar, ajustar y mantener las orejeras de acuerdo con las instrucciones del fabricante.

Usar siempre las orejeras en entornos ruidosos.

Hacer una inspeccion regular de la funcionalidad de las orejeras.

jAdvertencia! Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion de las orejeras puede resultar gravemente perjudicada.

Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente a este producto. Para mas informacion al respecto, consultar
con el fabricante.

Las orejeras, y especialmente los aros de sellado, pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia para
ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo.

La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros puede afectar al rendimiento acustico de las orejeras.

5. MANTENIMIENTO (figura )

5.1 Desmontaje y cambio de los aros de sellado

(:1) Introducir los dedos debajo del borde del aro y tirar de él recto hacia fuera.
(1:2) Colocar un aro de sellado nuevo, presionandolo hasta que se fije.

5.2 Limpieza

Quitar los aros de sellado (A:5) y las almohadillas atenuadoras (A:6) si se ha usado el protector auditivo por largo tiempo o
si se ha acumulado humedad en el interior de las cazoletas. Limpiar y desinfectar las cazoletas, la diadema y los aros de
sellado regularmente con jabén y agua caliente. Comprobar que los agentes de limpieza utilizados no son nocivos para el
usuario. Dejar que el protector auditivo se seque antes de volverlo a usar.

Nota: jNo sumergir el protector auditivo en agual

5.3 Temperatura de almacenamiento y funcionamiento

Quitar la bateria antes de almacenar el producto. No almacenar el protector auditivo a temperaturas de més de +55 °C
(por ejemplo: en un panel de instrumentos de coche, en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas de menos de —40
°C. No usar el protector auditivo a temperaturas de mas de +55 °C o menos de -20 °C.

6. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Simbolo de RAEE (Residuos de Aparatos Eléctricos y Electronicos): E
El requisito indicado abajo es aplicable en la Union Europea.

_—
iNO desechar el producto como residuo municipal sin seleccionar!
El simbolo de cubo con ruedas tachado indica que todos los AEE (Aparatos Eléctricos y Electronicos), las pilas y las
baterias se deben desechar segun la normativa local, usando los sistemas de devolucion y recoleccion disponibles.

7. DATOS TECNICOS

7.1 Valores de atenuacion, SNR (figura J)
(J:1) Diadema

(J:2) Fijacién de casco de seguridad

(J:3) Cinta de nuca
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7.2 Explicacion de las tablas de datos de atenuacion
1. Frecuencia (Hz)

2. Atenuacion media (dB)

3. Desviacién normal (dB)

4. Valor de proteccion prevista (dB)

5. Peso

7.3 Fijacion en casco de seguridad industrial (tabla K)

Estas orejeras solo deben montarse en y usarse con los cascos de seguridad industrial indicados en la tabla.
7.4 Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad industrial

1. Fabricante del casco de seguridad

2. Modelo de casco de seguridad

3. Fijacién de casco de seguridad (figura L)

4. Tallas de cabeza: S = Pequefia, N = Mediana, L = Grande

7.5 Explicacion de la tabla de pruebas y homologaciones (tabla M)

(M:1) Este producto es de conformidad con las disposiciones de las Directivas siguientes. Por lo tanto, cumplen con los
requisitos para el marcado CE.

(M:2) Este producto esta probado y homologado de conformidad con las normas siguientes.

(M:3) El producto ha sido examinado por.

8. REPUESTOS/ACCESORIOS

3M™ Peltor™ HY79 Kit de higiene

Kit de higiene cambiable, con dos almohadillas atenuadoras, dos aros de espuma y dos aros de estanqueidad de colocacién
a presion. Cambiar estas piezas como minimo dos veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y confort constantes.

3M™ Peltor™ HY100A Protectores auditivos monouso
Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de sellado. Envase de 100 pares.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protector de micréfono
Cinta higiénica resistente a la humedad y al viento que protege el micréfono de habla y alarga su vida util. Paquetes de 5
metros para 50 cambios aproximadamente.

3M™ Peltor™ M995 Proteccion contra viento para micréfonos electret
Eficaz proteccion contra el ruido del viento para micréfonos electret, que también protege el micréfono y alarga su vida Util.
Envase de un protector.

3M™ Peltor™ ACK053 Bateria recargable
Bateria NiMH recargable que puede sustituir a dos pilas AA estandar de 1,5 V.

3M™ Peltor™ FR08 Unidad de alimentacion
Unidad de alimentacion para FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Cargador de baterias
Cargador para ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Tapa de pilas

3M™ Peltor™ MT53N-12 Micréfono electret
Entregado de serie con el producto.

Aviso importante

3M no acepta responsabilidad alguna, directa ni consecuencial (incluyendo, aunque sin limitarse a, pérdida de beneficios,
negocios y/o fondo comercial) derivada de la confianza en cualquier informacion proporcionada aqui por 3M. El usuario
es responsable de determinar la idoneidad de los productos para su uso previsto. Ninguna parte de esta declaracion se
considerara excluyente o restrictiva de la responsabilidad de 3M por casos de muerte o dafios personales derivados de su
negligencia.

Peltor™ es una marca registrada propiedad de 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Gehoorbeschermer met ingebouwde intercom.
Lees deze handleiding voor gebruik aandachtig door en bewaar deze als referentie voor de toekomst.

1. COMPONENTEN

1.1 Hoofdband (fig. A)

(A:1) Hoofdband

2) Voering hoofdband (PVC-folie)

) Hoofdbandveren (roestvrijstaal)

) Tweepuntsbevestiging (POM)

) Oorkussen (PVC-folie en PUR-schuim)
) Dempkussen (PUR-schuim)

) Kap

) Spaakmicrofoon (electret-microfoon)
) On/Off/Mode (aan/uit/stand)

:10) +

:3
4
.5
6
7
8
9

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(A1) -
(A:12) Antenne

(A:13) Ingang spraakmicrofoon (J22)
(A:14) PTT (Push-To-Talk, spreektoets)
(A:15) Klep batterijenvak

1.2 Helmbevestiging (fig. B)

(B:1) Beugel van de kap (roestvrij staal)

1.3 Nekband (fig. C)
(C:1) Bevestigingsveren nekband (roestvrijstaal)
(C:2) Bekleding nekband (POX)

2. OPZETTEN EN AFSTELLEN

Let op! Kam de haren vrij van de oren zodat de oorkussens (A:5) goed aanliggen.

Draagt u een bril, kies dan een montuur met platte zijbeugels die goed tegen het hoofd aanliggen zodat de akoestische
lekkage minimaal wordt gehouden.

2.1 Hoofdband (fig. D)

(D:1) Schuif de kappen naar buiten (A:7). Trek het bovenste gedeelte van de headset naar buiten zodat de snoer aan de
buitenkant van de beugelveren (A:3) komt te hangen.

(D:2) Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband vasthoudt.
(D:3) Zet de hoofdband verticaal op uw hoofd.

2.2 Helmbevestiging (fig. E)

(E:1) Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot deze vastklikt.

(E:2) Werkstand. Om de kappen van ontluchtingsstand in werkstand te zetten drukt u de beugelveren naar binnen tot u
deze aan beide zijden hoort klikken. Zorg ervoor dat de kappen en de beugelveren in werkstand niet tegen de rand van de
helm aandrukken want hierdoor kan geluidslekkage ontstaan.

(E:3) Ontluchtingstand. Leg de kappen niet viak tegen de helm omdat dit de ontluchting zou hinderen (E:4).

3. GEBRUIK/FUNCTIES

3.1 De batterijen monteren

Open het klepje met een schroevendraaier e.d.. Linksom draaien.

Plaats de 1.5 V AA batterijen. Controleer de polariteit (+/~) van de batterijen alvorens u het klepje sluit (zie diagram in het
klepje van de batterijen).

Waarschuwing! Probeer nooit alkalische batterijen op te laden: dit zou de headset kunnen beschadigen. De batterijen
zouden ook kunnen exploderen. Schakel de unit altijd uit alvorens u de batterijen vervangt.

Een lage batterijspanning wordt aangegeven door een om de vijf minuten herhaald spraakbericht: “low battery”, (“lage bat-
terijspanning”). In geval de batterijen niet worden vervangen, wordt eventueel het volgende spraakbericht weergegeven:
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“battery empty” (“batterij leeg”). Vervolgens wordt de unit automatisch uitgeschakeld.
Let op! De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan naarmate de batterijen leeg raken.

3.2 De headset in- en uitschakelen
Om de headset in te schakelen houdt u de aan/uit/modus-toets (A:9) twee seconden ingedrukt. Het in- en uitschakelen
wordt met een gesproken melding bevestigd. Bij het uitschakelen wordt steeds de laatste instelling opgeslagen.

Let op! Het product wordt automatisch uitgeschakeld nadat het twee uur lang niet actief is geweest. Het automatisch
uitschakelen wordt bevestigd met het spraakbericht: “automatic power off” (“wordt automatisch uitgeschakeld”); hierop
volgen tien seconden lang een serie korte tonen, waarna de unit wordt uitgeschakeld.

3.3 Door het menu scrollen
Om door het menu te scrollen drukt u kortstondig op de aan/uit/modus-toets (A:9). Elke stap wordt met een spraakmelding bevestigd.

3.4 Radio volume (geluidsniveau) van de intercom

U regelt het volume door te drukken op + (A:10) of — (A:11). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd. Er
zijn vijf geluidsniveaus. Om het volume uit te schakelen drukt u twee seconden op — (A:11). Dit wordt bevestigd met “radio
volume off” (“volume intercom uit”). Om deze functie opnieuw in te schakelen drukt u op + (A:10).

Let op! Wanneer het volume uitgeschakeld is, kunt u de intercom niet horen.

Let op! Wanneer het volume uitgeschakeld is, zijn de andere menu’s niet beschikbaar.

3.5 Channel (kanaal, frequentie van de intercom)
Om een kanaal te kiezen drukt u op + (A:10) of - (A:11). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd. U
kunt kiezen uit acht kanalen. Zie tabel F, Radio channel frequencies (frequentie radiokanalen).

3.6 VOX (spraakgestuurd zenden)
Met VOX kan de LiteCom automatisch zenden zodra de microfoon bereikt wordt door geluid boven een bepaald niveau.
Hiermee kunt u zenden zonder op de PTT-toets (A:14) te hoeven drukken.

Om de gevoeligheid van het spraakgestuurd zenden in te stellen drukt u op + (A:10) of — (A:11). Elke wijziging wordt met
een gesproken melding bevestigd. U kunt kiezen uit vijf niveaus of deze functie uitschakelen. Bij een lager niveau zendt

u gemakkelijker. Om deze functie uit te schakelen drukt u twee seconden op — (A:11). Dit wordt bevestigd met “VOX off’
(“VOX uit’). Om te zenden dient u nu gebruik te maken van de PTT-toets (A:14). Om deze functie opnieuw in te schakelen
drukt u op + (A:10). Alternatief kunt u het spraakgestuurd zenden in- en uitschakelen door tweemaal kort op PTT te
drukken. De actuele VOX-stand wordt door een spraakmelding bevestigd.

De intercom is voorzien van BCLO (Busy Channel Lock Out, blokkering bezette kanalen) waarbij de VOX-functie niet
mogelijk is wanneer het kanaal reeds voor een andere transmissie wordt gebruikt. Een audio-toon bevestigt dat het kanaal
reeds bezet is.

Let op! Om de VOX-functie te activeren dient u de spraakmicrofoon (A:8) zeer dicht bij de mond te houden, 1-3 mm (fig.
G). Wanneer de intercom aan het zenden is, kunt u in de headset uw eigen stem horen.

3.7 Squelch (ruisonderdrukking)

‘Squelch’ houdt in dat het achtergrondruis in de oortelefoons wordt onderdrukt wanneer het inkomend signaal beneden het
ingestelde niveau ligt.

Het squelch-niveau regelt u door te drukken op + (A:10) of - (A:11). Elke wijziging wordt met een gesproken melding
bevestigd. U kunt kiezen uit vijf niveaus of deze functie uitschakelen. Een lager squelch-niveau maakt een groter bereik
mogelijk. Om deze functie uit te schakelen drukt u twee seconden op - (A:11). Dit wordt bevestigd met “squelch off’
(“squelch uit’). Om deze functie opnieuw in te schakelen drukt u op + (A:10).

3.8 Sub channel (subkanalen, selectieve squelch)

Wanneer een sub-kanaal actief is, wordt een onhoorbare toon met de spraak meegezonden, die bedoeld is om de
ontvanger te ‘openen’. Hierdoor worden groepen gebruikers die op hetzelfde kanaal aangesloten zijn, niet door andere
gestoord. Dit product ondersteunt het CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System), hetgeen betekent dat er 38
tonen zijn, genummerd van 1 tot 38 (tabel H, CTCSS). Wanneer deze functie uitgeschakeld is, is alle communicatie van
het kanaal hoorbaar.

Let op! Wanneer de subkanaal-functie ingeschakeld is, wordt alle overige radio-communicatie geblokkeerd.
Om een subkanaal te kiezen drukt u op + (A:10) of — (A:11). Elke wijziging wordt met een gesproken melding bevestigd. U
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kunt uit 38 tonen kiezen of deze functie uitschakelen. Om deze functie uit te schakelen drukt u op - (A:11) wanneer kanaal
1is gekozen , en drukt u op + (A:10) wanneer kanaal 38 is gekozen. Dit wordt bevestigd met “sub channel off” (“subkanaal
uit”). Om deze functie opnieuw in te schakelen drukt u op + (A:10).

3.9 PTT (Push-To-Talk, spreektoets)
Om met gebruik van de intercom handmatig te zenden houdt u de PTT-toets (A:14) ingedrukt. Het PTT-zenden werkt altijd,
ongeacht of de stand van de BCLO (blokkering bezette kanalen, zie 3.6 VOX).

3.10 Reset to factory defaults (Herstel fabrieksinstellingen)

Om de fabrieksinstellingen te herstellen dient u eerst de unit uit te schakelen. Vervolgens houdt u + (A:10) en — (A:11)
tegelijk ingedrukt terwijl u tevens de aan/uit/stand-toets (A:9) indrukt. Dit wordt bevestigd met de spraakmelding “restore
factory defaults” (*herstel fabrieksinstellingen”).

4. BELANGRIJKE GEBRUIKSINFORMATIE

Het is raadzaam het volgende in acht te nemen:

de gehoorbeschermer volgens de instructies van de fabrikant inbrengen, afstellen en onderhouden;

de gehoorbeschermer in een lawaaierige omgeving nooit afzetten;

regelmatig controleren of de gehoorbeschermer naar behoren werkt.

Waarschuwing!

Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer erg verzwakt.

Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

De kappen, en de kussens in het bijzonder, kunnen bij gebruik in kwaliteit afnemen. Controleer regelmatig of deze geen
haarscheuren vertonen en of er geen lekkage optreedt.

Bij gebruik van beschermhoezen kunnen de akoestische eigenschappen van de oortelefoons afnemen.

5. ONDERHOUD (fig. )

5.1 De oorkussens verwijderen/vervangen

(I:1) Steek uw vingers onder het oorkussen en licht het op.
(1:2) Druk een nieuw oorkussen op zijn plaats tot het vastklikt.

5.2 Reinigen

Wanneer u uw gehoorbeschermer een poos onafgebroken hebt gedragen of zich binnen de kappen condens heeft
gevormd, is het raadzaam de oorkussens (A:5) en dempkussens (A:6) te verwijderen. Reinig en ontsmet de kappen, de
hoofdbeugel en de oorkussens regelmatig met zeep en schoon water. Controleer of de zeep niet schadelijk is voor de
gebruiker. Laat uw gehoorbeschermer drogen alvorens u deze opnieuw gebruikt.

Let op! De gehoorbeschermer nooit in water dompelen!

5.3 Opbergen en gebruikstemperatuur

Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te verwijderen. Bewaar uw gehoorbeschermer niet bij temperaturen
boven +55°C, bijvoorbeeld op het dashboard, op de hoedenplank of op een vensterbank, of bij temperaturen beneden
—-40°C. Gebruik uw gehoorbeschermer niet bij temperaturen boven +55°C of beneden —20°C.

6. CONFORMITEITSVERKLARING

WEEE-pictogram (afgedankte elektrische en elektronische apparatuur):
Hieronder geldt in de Europese Unie.
_—

Gooi dit product NOOIT weg met het gewone huisvuil!
De doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat alle EEA (elektrische en elektronische apparatuur), batterijen en accu’s volgens
het locale regelwerk, via de bestaande retour- en terugwinningsystemen moeten worden weggeruimd.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

7.1 Dempingswaarden, SNR (signaal-ruisverhouding, fig. J)
(J:1) Hoofdband

(J:2) Helmbevestiging

(J:3) Nekband
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7.2 Toelichting bij de tabel dempingswaarden
1. Frequentie (Hz)

2. Gemiddelde demping (dB)

3. Standaard deviatie (dB)

4. Aangenomen demping (dB)

5. Gewicht

7.3 Bevestiging op industriéle veiligheidshelmen (tabel K)
Deze oorkappen dienen uitsluitend te worden gemonteerd op en in combinatie met de industriéle veiligheidshelmen die in
de tabel vermeld zijn.

7,4 Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle veiligheidshelmen
1. Helmfabrikant

2. Model helm

3. Helmbebestiging (fig. L)

4. Hoofdmaten: S = klein, N = medium, L = groot

7.5 Toelichting bij de tabel over tests en certificatie (tabel M)

(M:1) Dit product voldoet aan de voorschriften van de volgende richtlijnen. Het voldoet derhalve aan de eisen voor CE-markering.
(M:2) Dit product is getest en gecertificeerd volgens de volgende richtlijnen:

(M:3) Dit product is onderzocht door:

8. RESERVEDELEN/ACCESSOIRES

3M™ Peltor™ HY79 Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset bestaande uit twee dempkussens, twee schuimringen en twee oorkussens met klikfunctie. Om
een constante demping, hygiéne en comfort veilig te stellen dient u deze minimaal tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ Peltor™ HY100A Beschermhoes voor eenmalig gebruik
Beschermhoes voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de oorkussens wordt aangebracht. 100 paar hoezen per verpakking.

3M™ Peltor™ HYM1000 Microfoonhoes
Vocht- en winddichte hygiénische tape ter bescherming van de spraakmicrofoon. Levensduurverlengend. 5 meter per
verpakking, voldoende voor 50 vervangingen.

3M™ Peltor™ M995 Windscherm voor electret-microfoon.
Effectieve bescherming tegen windruis, voor electret-microfoon. Beschermend en levensduurverlengend. Eén windkap per
verpakking.

3M™ Peltor™ACK053 Oplaadbare batterij
NiMH oplaadbare batterij ter vervanging van twee standaard batterijen type AA 1.5 V.

3M™ Peltor™ FR08 Acculader
Stroomvoorziening van de FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Batterijlader
Lader van de ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Klepje van het batterijenvak

3M™ Peltor™ MT53N-12 Electret-microfoon
Standaard meegeleverd bij het product.

Belangrijk!

3M aanvaardt hoe dan ook geen aansprakelijkheid, hetzij direct of indirect, voor schade (inbegrepen maar niet beperkt tot
winstderving, bedrijfsschade of afbreuk aan de bedrijfsreputatie) ten gevolge van vertrouwen op de hierbij door 3M ver-
strekte informatie. De afnemer is zelf verantwoordelijk voor het bepalen in hoeverre deze producten geschikt zijn voor zijn
gebruiksdoeleinden. Niets in deze verklaring mag worden beschouwd als uitsluiting of beperking van de aansprakelijkheid
van 3M voor dood of persoonlijk letsel als gevolg van eigen nalatigheid.

Peltor™ is een geregistreerd merk van 3M, St. Paul, MN 55144-1000, Verenigde Staten.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Horselskydd med inbyggd kommunikationsradio.
Las noggrant igenom bruksanvisningen fére anvandning och spara den som referensmaterial.

1. KOMPONENTER
1.1 Hjassbygel (bild A)
(A 1) Hjassbygel

(A:2) Bygelvaddering (PVC-folie)

(A:3) Bygeltrad (rostfritt stal)

(A:4) Tvapunktsupphangning (polyoximetylen)

(A:5) Tatningsringar (PVC-folie och polyuretanskum)
(A:6) Dampkuddar (polyeterskum)

(A7) Képa

(A:8) Talmikrofon (elektretmikrofon)

(A: On/Off/Mode

(A1

( 11)
(A:12) Antenn

(A:13) Ingang, talmikrofon (J22)
(A:14) PTT (Push-To-Talk, talknapp)
(A:15) Batterilock

1.2 Hjalmfaste (bild B)

(B:1) Stod for kapa (rostfritt stal)

1.3 Nackbygel (bild C)
(C:1) Bygeltrad for nackbygel (rostfritt stal)
(C:2) Skydd for nackbygel (POX)

2. PASSFORM OCH JUSTERING
Obs! For undan allt har runt ronen s att tatningsringama (A:5) sitter tétt.
Anvand glasdgon vars skalmar &r sa tunna som mojligt och som sitter tatt mot huvudet for att minimera ljudiackaget.

2.1 Hjassbygel (bild D)

(D:1) Dra ut kaporna (A:7). Luta headsetets Gverdel utat och forsakra dig om att sladdama &r pa utsidan av bygeltraden (A:3).
(D:2) Hall bygeln pa plats och for kaporna upp eller ned for att justera héjden.

(D:3) Bygeln ska sitta mitt Gver hjassan.

2.2 Hjélmfaste (bild E)

(E:1) Snapp fast hjalmfastet i skaran pa hjalmen.

(E:2) Arbetslage. Tryck bygeltradama inat (tills ett klick hors pa bada sidor) for att andra fran ventilerings- till arbetslage.
Kontrollera att kapor och bygeltradar inte trycker mot hjalmens kant i arbetslage (det kan orsaka ljudlackage).

(E:3) Ventileringslage. Undvik att sétta upp kapan mot hjalmen da detta gor att den ej kan ventileras (E:4).

3. ANVANDNING/FUNKTION

3.1 Sétta i batterier

Anvand en skruvmejsel eller liknande och skruva motsols for att éppna locket.

Satti 1,5V AA batterier i locket. Innan du sténger locket kontrollera att batteriernas poler (+ och —) ar i korrekt lage (se bild
i batterilocket).

Varning! Ladda inte de medféljande alkaliska batterierna da headsetet kan skadas. Dessutom kan batterierna spréangas.
Sténg alltid av enheten innan du byter ut eller satter i nya batterier.

Lag batteriladdning indikeras med rostmeddelandet "battery low” (lag batteriladdning) var 5:e minut. Om batterierna ej byts

ut kommer slutligen en varning att horas "battery empty” (tomt batteri). Enheten stangs dérefter automatiskt av.
Obs! Prestandan kan férsémras nar batterierna bérjar bli urladdade.
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3.2 Starta eller stinga av headsetet
Hall inne knappen On/Off/Mode (A:9) i 2 sekunder for att starta eller sténga av headsetet. Ett rostmeddelande bekraftar att
enheten har slagits pa alternativt stangts av. Vid avstangning sparas alltid den senaste installningen.

Obs! Automatisk avstangning vid inaktiv produkt efter 2 timmar. Den automatiska avstangningen indikeras med rostmed-
delandet "automatic power off” (automatisk avstangning) som efterféljs av korta signaler under 10 sekunder innan den
stangs av.

3.3 Bladdra i menyn
Tryck kort pa knappen On/Off/Mode (A:9) for att bladdra i menyn. Ett rostmeddelande bekréftar varje steg.

3.4 Radio volume (ljudniva for kommunikationsradio)

Tryck pa knapparna + (A:10) eller — (A:11) for att justera ljudnivan. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande. Vélj
mellan 5 nivaer. For att stanga av funktionen hall inne knappen — (A:11) under 2 sekunder. .Avsténgningen bekréftas med
meddelandet "radio volume off". Tryck pa knappen + (A:10) for att starta funktionen igen.

Obs! Radickommunikation fungerar ej i avsténgt lage.

Obs! Om volymen &r avstangd doljs 6vrigt menysystem.

3.5 Channel (kanal for radiofrekvens)
Tryck pa knapparna + (A:10) eller - (A:11) for att justera kanal. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande. Du kan
vélja mellan atta radiokanaler. Se tabell F "Radio channel frequencies’”.

3.6 VOX (Voice Operated Transmission, roststyrd radioséndning)
VOX innebar att LiteCom sénder automatiskt nar mikrofonen utsétts for ett visst ljudtryck. Detta medfér att radioséndning
kan utféras utan att trycka pa PTT-knappen (A:14).

Tryck pa knapparna + (A:10) eller — (A:11) for att stélla in kanslighet for roststyrd séndning. Varje andring bekraftas med
ett rostmeddelande. Vélj mellan 5 nivaer och avsténgt lage. Lag niva innebér att det ar Iattare att sanda. For att stanga
av funktionen hall inne knappen — (A:11) under 2 sekunder. Avstangningen bekraftas med meddelandet "VOX off”. PTT-
knappen (A:14) maste nu anvandas for sandning. Tryck pa knappen + (A:10) for att starta funktionen igen. Alternativt kan
roststyrd radioséndning séttas pa och av genom att trycka pa PTT-knappen tva ganger. Ett rostmeddelande bekraftar den
aktuella VOX-installningen.

Radion har funktionen BCLO (Busy Channel Lock Out) vilken gor att VOX-funktionen inte kan anvandas om kanalen
anvands for annan sandning. Ton indikerar att kanalen &r upptagen.

Obs! For att starta VOX-funktionen maste talmikrofonen (A:8) vara mycket nara munnen, 1-3 mm (bild G). Nar anvanda-
rens rost hors i headsetet betyder det att radion sénder.

3.7 Squelch (brusspérr)

"Squelch” &r en funktion som gor att bakgrundsbruset i horlurarna motverkas nar den inkommande signalen ligger under

brustréskeln.

Tryck pa knapparna + (A:10) eller — (A:11) for att stélla in squelch-nivan. Varje andring bekraftas med ett rostmeddelande.
Valj mellan 5 nivaer och avsténgt lage. Lagre squelch kan medféra langre réckvidd. For att stanga av funktionen hall inne
knappen — (A:11) under 2 sekunder. Avstangningen bekraftas med meddelandet "squelch off”. Tryck pa knappen + (A:10)
for att starta funktionen igen.

3.8 Subchannel (selektiv brussparr)

Med subchannel menas att en ohdrbar ton sands tillsammans med talet och att denna ton anvands fér att "6ppna” en
mottagare. Pa sa vis kan flera anvandargrupper anvanda samma kanal utan att hora andra. Produkten stoder CTCSS
(Continous Tone Coded Squelch System), vilket innebar att det finns 38 toner som tilldelats nummer 1-38 (se tabell H,
CTCSS). All kommunikation pa kanalen kan avlyssnas om funktionen stélls in pa OFF.

Obs! Om subchannel-funktionen stalls in pa ON, blockeras all annan radiokommunikation.

Tryck pa knapparna + (A:10) eller — (A:11) for att stélla in subchannel. Varje andring bekraftas med ett réstmeddelande.
Valj mellan 38 toner och avstangt lage. For att stanga av funktionen tryck pa knappen — (A:11) vid subchannel 1 eller pa
knappen + (A:10) vid lage 38. Avstangningen bekraftas med meddelandet "subchannel off”. Tryck pa knappen + (A:10) for
att starta funktionen igen.
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3.9 PTT (Push-To-Talk, talknapp)
Tryck och hall inne PTT-knappen (A:14) for att sénda manuellt pa radion. PTT-séndning fungerar alltid, oberoende av
BCLO (Busy Channel Lock Out, se 3.6 VOX).

3.10 Fabriksinstllning (aterstallning)

For att aterfa standardinstaliningarna ska enheten forst befinna sig i avstangt lage. Dérefter ska knapparna + (A:10) och —
(A:11) samtidigt hallas inne medan &ven knappen (A:9) On/Off/Mode trycks in. Ett réstmeddelande bekraftar aterstallinin-
gen med "restore factory defaults”.

4. VIKTIG ANVANDARINFORMATION

Vi rekommenderar att du alltid:

« justerar, rengdr och underhaller horselskyddet enligt tillverkarens anvisningar;

* bér horselskyddet i bullriga miljéer;

+ undersoker dem regelbundet och kontrollerar att de fungerar.

Varning! Om dessa rekommendationer inte fdljs kan dampningen férsémras, vilket i sin tur kan orsaka hérselskada.

+ Vissa kemiska &mnen kan vara skadliga fér denna produkt. For mer information, kontakta tillverkaren av produkten.

+ Horselskydd, sarskilt tatningsringar, kan slitas vid anvandning och bér undersékas regelbundet for att kontrollera att de
inte har exempelvis sprickor eller lackage.

+ Monteringen av hygienskyddet kan paverka horselskyddets akustiska egenskaper.

5. UNDERHALL/RENGORING (bild )

5.1 Borttagning/byte av tatningsringar

(:1) For in fingrarna under tétningsringarna och dra rakt ut.
(I:2) Tryck i den nya tatningsringen tills den snéapper fast i lage.

5.2 Rengoring

Ta bort tatningsringar (A:5) och d@mpkuddar (A:6) om du har anvént hérselskyddet under langre tid eller om fukt har sam-
lats inuti kaporna. Rengdr och desinficera horselkapor, bygel och tatningsringar regelbundet med tval och varmt vatten.
Anvand en tval som inte ar skadlig for anvandaren. Lat horselskyddet torka innan du anvander det igen.

Obs! Doppa inte horselskyddet i vatten!

5.3 Forvarings- och drifttemperatur

Forvara produkten utan batterier isatta. Forvara inte hérselskyddet i hogre temperatur &n +55 °C (till exempel pa bilens
instrumentbrada, pa hatthylla eller pa fonsterbréda) eller i lagre temperatur an —40 °C. Anvand inte horselskyddet i hogre
temperatur an +55 °C eller i lagre temperatur &n -20 °C.

6. KONFORMITETSFORKLARING
WEEE-symbolen (avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller elektroniska produkter):
Nedanstaende krav galler i hela EU.

|
Avfallshantera INTE produkten som osorterat kommunalt avfall!
Symbolen med ett dverkryssat sopkarl indikerar att all elektrisk och elektronisk utrustning (EEE), batterier och ackumula-
torer ska avfallshanteras enligt lokal lag i befintliga system for atervinning och insamling.

7. TEKNISKA DATA

7.1 Dampningsvéarden, SNR (bild J)
(J:1) Hjassbygel

(J:2) Hjalmfaste

(J:3) Nackbygel

7.2 Forklaring av tabeller med ddmpningsvérden:
1. Frekvens (Hz)

2. Genomsnittlig d@mpning (dB)

3. Standardavvikelse (dB)

4. Forvantad skyddseffekt (dB)

5. Vikt
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7.3 Féste for skyddshjalmar for industrianvandning (tabell K)
Dessa horselskydd far anvandas endast pa skyddshjalmar for industrianvéndning angivna i tabellen.

7.4 Forklaring av tabellen for fasten for skyddshjélmar for industrianvandning
1. Hjalmtillverkare

2. Hjdlmmodell

3. Hjalmféste (bild L)

4. Storlekar: S = Small, N = Medium, L = Large

7.5 Forklaring av tabellen for matningar och godkénnanden (tabell M)

(M:1) Denna produkt 6verensstammer med de krav som specificeras i foljande direktiv. Darmed uppfyller den kraven for
CE-mérkning.

(M:2) Denna produkt har testats och godkénts i enlighet med foljande standarder.

(M:3) Denna produkt har granskats av foljande.

8. RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ Peltor™ HY79 Hygiensats

Utbytbar hygiensats som bestar av tva ddmpkuddar, tva skumringar, samt tatningsringar med snappfunktion. Byt minst tva
ganger om aret for att sakerstalla konstant ddmpnings-, hygien-, och komfortniva.

3M™ Peltor™ HY100A Engéangsskydd
Engangsskydd som anbringas pa tatningsringarna. Férpackning om 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonskydd
Fukt-, vind- och hygienskydd som skyddar och samtidigt okar livslangden fér talmikrofonen. Férpackning om 5 meter
racker till ca 50 byten.

3M™ Peltor™ M995 Vindskydd for elektretmikrofon
Skydd mot vindbrus for elektretmikrofon som &ven 6kar livslangden och skyddar mikrofonen. Levereras med ett skydd per
paket.

3M™ Peltor™ ACK053 Ackumulatorbatteri
NiMH-ackumulator som kan ersétta 2x1,5 V standardbatterier av typ AA.

3M™ Peltor™ FR08 Néataggregat
Nataggregat for FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FRO9 Batteriladdare
Batteriladdare for ACK053.

3M™ Peltor™ 1180 SV Batterilock

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretmikrofon
Ingar som standard till produkten.

Viktigt meddelande

3M patar sig inget som helst ansvar, varken direkt eller indirekt (inklusive, men inte begransat till, forlorad vinst, verksam-
het och/eller goodwill), som uppstar pa grund av efterlevnad av information som har tillhandahalls av 3M. Anvéndaren &r
sjalv ansvarig for att faststalla produkternas 1amplighet for avsedd anvéndning. Inget i detta meddelande ska bedémas
som att det undantar eller begransar 3M:s ansvar for dodsfall eller personskador som uppstar genom dess forsumlighet.

Peltor™ &r ett varumarke som &gs av 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Hegrevaern med indbygget kommunikationsradio.
Lees denne brugsanvisning omhyggeligt inden ibrugtagning, og opbevar den til senere brug.

1. KOMPONENTER

1.1 Issebgjle (figur A)

(A 1) Issebgijle

Issebgjlepolstring (PVC-folie)

Bojletrad (rustfrit stal)

Topunktsfeeste (POM)

Teetningsring (PVC-folie og PUR-skum)
Daempningspude (PUR-skum)

Drekop

Talemikrofon (elektret mikrofon)
On/OffMode (Teend/Sluk/Tilstand)

0)+

1) -
12

3
4
5
6
7
8
9

A:
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A:10
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(A:12) Antenne

(A:13) Talemikrofonindgang, (J22)
(A:14) PTT (Push-To-Talk-knap)
(A:15) Batterideeksel

1.2 Hjelmfaste (figur B)

(B:1) Stattearm (rustfrit stal) til arekop

1.3 Nakkebgjle (figur C)
(C:1) Nakkebajle, bajletrade (rustfrit stal)
(C:2) Nakkebgile, overtraek (POX)

2. TILPASNING OG JUSTERING
Bemaerk! Stryg haret om bag grerne, sa teetningsringene (A:5) slutter teet.
Brillestel ber veere sa tynde som muligt og slutte teet til hovedet for at minimere lydleekager.

2.1 Issebgijle (figur D)

(D:1) Treek grekopperne udad (A:7). Vip den gverste del af headsettet udad for at sikre, at ledningerne ligger uden pa
bgjletradene (A:3).

(D:2) Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad eller nedad, mens issebgjlen holdes pa plads.

(D:3) Issebgilen skal ligge hen over toppen af hovedet.

2.2 Hjelmfaeste (figur E)

(E:1) Seet hjelmfeestet ind i slidsen pa hjelmen, og klips det pa plads.

(E:2) Arbejdstilstand. For at sla enheden over fra ventileringstilstand til arbejdstilstand trykkes bgjletradene indad, til der
hares et klik i begge sider. Tjek, at grekopperne og bajletradene ikke trykker mod hjelmens kant i arbejdstilstanden, da
dette kan medfare stejleekage.

(E:3) Ventileringstilstand. Undga at placere grekopperne mod hjelmen, da dette forhindrer ventilation (E:4).

3. ANVENDELSE/FUNKTIONER

3.1 Istning af batterier

Brug en skruetraekker eller lignende til at lukke deekslet op med ved at dreje det mod uret.

Seet 1,5V AAbatterier i. Kontroller, at batteriets poler (+/~) vender rigtig, inden deekslet lukkes (se diagrammet pa batterideekslet).
Advarsel! Forsag ikke at oplade de medfalgende alkaliske batterier, da dette kan beskadige headsettet. Desuden kan batteri-
erne eksplodere. Sluk altid for enheden, inden du fierner batterierne eller seetter nye i.

Nar batterierne er ved at veere brugt op, heres en talemeddelelse: "low battery” (lav batteristatus), der gentages hvert
femte minut. Udskiftes batterierne ikke, hares advarslen "battery empty” (batteri opbrugt) til sidst. Derefter slukker enheden
automatisk.

Bemaerk! Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som batterierne bruges.
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3.2 Sadan tendes og slukkes headsettet
Tryk pa On/Off/Mode-knappen (A:9), og hold den inde i 2 sekunder for at teende eller slukke headsettet. En talemeddelelse
bekraefter, at enheden er blevet teendt eller slukket. Den senest benyttede indstilling gemmes, nar enheden slukkes.

Bemaerk! Der slukkes automatisk for strammen, hvis produktet har veeret inaktivt i to timer. Ved automatisk slukning heres
en talemeddelelse: "automatic power off” (automatisk slukning), efterfulgt af en reekke korte toner i 10 sekunder, hvorefter
enheden slukker.

3.3 Sadan scrolles gennem menuen
Tryk kortvarigt pa On/Off/Mode-knappen (A:9) for at browse gennem menuen. En talemeddelelse bekreefter hvert trin.

3.4 Radio volume (lydniveau for kommunikationsradio)

Tryk pa + knappen (A:10) eller — knappen (A:11) for at justere lydniveauet. De enkelte sendringer bekraeftes af en talemed-
delelse. Du kan vaelge mellem fem niveauer. For at sla lyden fra trykkes pa — knappen (A:11) i to sekunder. Dette bekraeft-
es af meddelelsen "radio volume off’ (radiolyden slukket). Tryk pa + knappen (A:10) for at teende for funktionen igen.
Bemaerk! Ingen radiokommunikation kan heres, nar lyden er slaet fra.

Bemaerk! Nar lyden er slaet fra, er de gvrige menuer ikke tilgeengelige.

3.5 Channel (radiofrekvens)
Tryk pa + knappen (A:10) eller — knappen (A:11) for at veelge kanal. De enkelte andringer bekraeftes af en talemeddelelse.
Du kan veelge mellem otte kanaler. Se tabel F Radiokanalfrekvenser.

3.6 VOX (Voice-operated transmission, talestyret transmission)
VOX ger det muligt for LiteCom at sende automatisk, nar lyde over et vist niveau nar mikrofonen. Dette muligger radi-
otransmission uden at skulle trykke pa PTT-knappen (A:14).

Tryk pa + knappen (A:10) eller — knappen (A:11) for at justere falsomheden for talestyret transmission. De enkelte
@ndringer bekreeftes af en talemeddelelse. Du kan veelge mellem fem niveauer eller sla denne funktion fra. Nar niveauet
er lavt, er det nemmere at sende. For at sla denne funktion fra, trykkes pa — knappen (A:11) i to sekunder. Dette bekraeftes
af meddelelsen "VOX off’ (VOX slaet fra). Nu skal PTT-knappen (A:14) bruges for at sende. Tryk pa + knappen (A:10) for
at teende for funktionen igen. Alternativt kan den talestyrede transmission slas til eller fra ved at trykke kortvarigt pa PTT-
knappen to gange. En talemeddelelse bekraefter den aktuelle VOX-indstilling.

Radioen har en BCLO-funktion (Busy Channel Lock Out (speerring af optaget kanal)), som forhindrer brug af VOX, hvis
kanalen bliver brugt til anden transmission. En tone markerer, at kanalen allerede er i brug.

Bemaerk! For at aktivere VOX-funktionen skal talemikrofonen (A:8) veere meget teet pa munden, 1-3 mm (figur G). Bruger-
ens stemme vil kunne heres i headsettet, nar radioen sender.

3.7 Squelch (reduktion af suselyde)

"Stejspeerring” betyder, at man ikke herer baggrundssus i hovedtelefonen, nar det indgéende signal er under et indstillet
niveau for stgjspaerring.

Tryk pa + knappen (A:10) eller — knappen (A:11) for at justere niveauet for stgjspeerring. De enkelte aendringer bekreeftes
af en talemeddelelse. Du kan vaelge mellem fem niveauer eller sla denne funktion fra. Et lavt stejspeerringsniveau kan give
leengere raekkevidde. For at sla denne funktion fra, trykkes pa — knappen (A:11) i to sekunder. Dette bekreeftes af med-
delelsen "squelch off” (stejspeerring slaet fra). Tryk pa + knappen (A:10) for at teende for funktionen igen.

3.8 Subchannel (selektiv stejspaerring)

Nar underkanalen er aktiv, sendes en ikke harbar tone sammen med talen, og denne tone benyttes til at "abne for” mod-
tageren. Dette ger det muligt for flere grupper af brugere at benytte samme kanal uden at kunne here de andre grupper.
Dette produkt understgtter CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System) (konstant tonekodet stgjspaerringssystem),
hvilket betyder, at der er 38 toner, som har faet tildelt numrene 1-38 (tabel H, CTCSS). Al kommunikation pa kanalen kan
hares, hvis denne funktion slas fra.

Bemaerk! Nar underkanalfunktionen er slaet til, vil der blive blokeret for al anden indgaende radiokommunikation.

Tryk pa + knappen (A:10) eller — knappen (A:11) for at veelge underkanal. De enkelte eendringer bekreeftes af en talemed-
delelse. Du kan veelge mellem 38 toner, eller sla denne funktion fra. For at slukke for denne funktion tryk pa — (A:11)
knappen, nar underkanal 1 er valgt, eller tryk pa + (A:10) knappen, nar kanal 38 er valgt. Dette bekraeftes af meddelelsen
"sub channel off’ (underkanal slaet fra). Tryk pa + knappen (A:10) for at teende for funktionen igen.
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3.9 PTT (Push-To-Talk)
Tryk pa PTT-knappen (A:14), og hold den inde for at sende manuelt med radioen. PTT-transmission fungerer hele tiden
uanset BCLO (Busy Channel Lock Out (speerring af optaget kanal), se 3.6 VOX).

3.10 Reset til fabriksindstilling

For at genoprette fabriksindstillingere skal der ferst slukkes for enheden. Derefter trykkes pa + (A:10) og — (A:11)
knapperne samtidig, mens der ogsa trykkes pa (A:9) On/OffMode-knappen. Dette bekraeftes af talemeddelelsen "restore
factory defaults” (genopret fabriksindstilling).

4. VIGTIG BRUGERINFORMATION

Det anbefales, at brugeren sikrer at:

+ Horevaemet tilpasses, justeres og vedligeholdes i overensstemmelse med producentens brugsanvisning.

+ Altid at benytte harevaernet i stejfyldte omgivelser.

+  Athgrevaernets funktionalitet tiekkes regelmaessigt.

Advarsel! Hvis ovenstaende anbefalinger ikke overholdes, vil den beskyttelse, som hgreveemnet yder, blive alvorligt forringet.

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt. Yderligere information kan fas hos producenten.

+ Herevaemets og specielt teetningsringenes funktion kan blive forringet ved brug og ber undersgges regelmaessigt for
blandt andet revner og leekager.

+ Benyttes hygiejneovertreek pa teetningsringene, kan dette pavirke hgreveerets akustiske funktion.

5. VEDLIGEHOLDELSE (figur I)

5.1 Sadan fjernes/udskiftes tatningsringene

(I:1) Lad fingeren glide ind under teetningsringens kant, og traek teetningsringen vinkelret ud.
(I:2) Monter en ny teetningsring ved at trykke pa den, til den klikker pa plads.

5.2 Rengering

Fjern teetningsringene (A:5) og deempningspuderne (A:6), hvis du har baret hgreveernet i leengere tid, eller hvis der har
samlet sig fugt inde i erekopperne. Renger og desinficer grekopperne, issebgjlen og teetningsringene regelmeessigt med
saebe og varmt vand. Tjek, at den benyttede saebe ikke er skadelig for brugeren. Giv hgrevaernet mulighed for at terre,
inden du bruger det igen.

Bemaerk! Hareveernet ma ikke nedsaenkes i vand!

5.3 Opbevarings- og driftstemperatur

Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares! Harevaernet ma ikke opbevares ved temperaturer over +55 °C, (for
eksempel pa instrumentbreettet eller hattehylden i en bil eller i en vindueskarm) eller ved temperaturer under —40 °C. Benyt
ikke hgreveernet ved temperaturer over +55 °C eller under —20 °C.

6. OVERENSSTEMMELSESERKLARING
WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment/Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk udstyr) Symbol: Ei
Nedenstaende krav er geeldende i EU.

—_—

Produktet ma IKKE bortskaffes som usorteret husholdningsaffald!
Symbolet med en overkrydset skraldespand viser, at alt elektrisk og elektronisk udstyr, batterier og akkumulatorer skal
bortskaffes i henhold til de lokale reglementer ved at benytte foreliggende retur- og indsamlingssystemer.

7. TEKNISKE DATA

7.1 D@mpningsverdier, SNR (figur J)
(J:1) Issebgijle

(J:2) Hjelmfaeste

(J:3) Nakkebgijle

7.2 Forklaring til dempningsdatatabellerne
1. Frekvens (Hz)

2. Middeldeempning (dB)

3. Standardafvigelse (dB)

4. Forventet beskyttelsesveerdi (dB)

5. Veegt
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7.3 Hjelmfaeste industrisikkerhedshjelm (tabel K)

Dette hareveern skal tilpasses til og ma kun benyttes sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er oplistet i tabellen.
7.4 Forklaring til tabellen med hjelmfaeste til industrisikkerhedshjelm

1. Hjelmproducent

2. Hjelmmodel

3. Hjelmfaeste (figur L)

4. Hovedstarrelse: S = Small, N = Medium, L = Large

7.5 Forklaring til test- og godkendelsestabel (tabel M)

(M:1) Dette produkt er i overensstemmelse med de bestemmelser, der er anfert i falgende direktiver. Hermed er kravene til
CE-maerkning opfyldt.

(M:2) Dette produkt er blevet testet og er godkendt i henhold til felgende standarder:

(M:3) Produktet er blevet testet af.

8. RESERVEDELE/TILBEH@R

3M™ Peltor™ HY79 Hygiejne-kit

Udskifteligt hygiejne-kit, der bestar af to deempningspuder, to skumringe og to teetningsringe med snapfunktion. Ber
udskiftes mindst to gange om aret for at sikre konstant hgj deempning, hygiejne og komfort.

3M™ Peltor™ HY100A Engangsvarn
Et engangsvaem, der er nemt at anbringe pa teetningsringene. Pakker med 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonvaern
Fugt- og vindbestandig hygiejnetape, der beskytter talemikrofonen og samtidig forlaenger dens levetid. Pakning med 5
meter, er tilstraekkelig til omkring 50 udskiftninger.

3M™ Peltor™ M995 Vindvaern til elektret mikrofon
Effektiv beskyttelse af elektret mikrofon mod vindstej, som ogsa beskytter og forlaenger den levetid. Et vindvaern pr. pakning.

3M™ Peltor™ACK053 Genopladeligt batteri
NiMH genopladeligt batteri, der kan erstatte to AA type 1,5 V standard batterier.

3M™ Peltor™ FR08 Stremforsyning
Stremforsyning til FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FRO9 Batterioplader
Lader til ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Batteridaksel

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret mikrofon
Leveres som standard med produktet.

Vigtigt

3M patager sig ingen forpligtelser, det veere sig direkte eller heraf falgende (herunder, men ikke begreenset til tab af profit,
forretningsaftaler og/eller goodwill), der métte opsta som falge af forhold, baseret pa nogen af 3M heri oplyste informationer.
Brugeren er ansvarlig for beslutning om produktets egnethed til den pateenkte anvendelse. Intet i denne erkleering vil blive
skonnet at udelukke eller begraense 3M's forpligtelse i tilfeelde af dedsfald eller personskader, der matte opsta som felge af
manglende overholdelse af denne.

Peltor™ er et varemaerke, der er ejet af 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA
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3M™ Peltor™ LiteCom
Herselvern med innebygd kommunikasjonsradio.
Les disse instruksjonene ngye far bruk, og ta vare pa dem som fremtidig referanse.

1. KOMPONENTER
1.1 Hodebayle (figur A)
(A:1) Hodebayle

(A:2) Hodebgylepolstring (PVC-folie)
(A:3) Hodebayletrad (rustfritt stal)

(A:4) Topunktsfeste (POM)

(A:5) @repute (PVC-folie og PUR-skum)
(A:6) Dempningspute (PUR-skum)

(A:7) Grekopp

(A:8) Talemikrofon (elektretmikrofon)
(A:9) On/OffMode (pa/av/modus)

(A:10) +

(A1) -
(A:12) Antenne

(A:13) Inngang for talemikrofon (J22)
(A:14) PTT (Push-To-Talk-knapp)

(A:15) Batterideksel

1.2 Hjelmfeste (figur B)

(B:1) Stettearm for grekopp (rustfritt stal)

1.3 Nakkeboyle (figur C)
(C:1) Nakkebayletrad (rustfritt stal)
(C:2) Nakkebayletrekk (POX)

2. TILPASNING OG JUSTERING
Merk! Skyv til side har rundt grene slik at greputene (A:5) sitter tett mot hodet.
Brillestenger bar veere sa tynne som mulig og ligge tett inntil hodet for & minimere lydlekkasje.

2.1 Hodebwyle (figur D)

(D:1) Skyv ut arekoppene (A:7). Vipp den gvre delen av headsetet utover for a sikre at ledningene er pa utsiden av
hodebgyletradene (A:3).

(D:2) Juster hayden pa grekoppene ved & fare dem opp eller ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.
(D:3) Hodebgylen ber veere plassert pa tvers av toppen av hodet.

2.2 Hjelmfeste (figur E)

(E:1) Far hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa plass.

(E:2) Arbeidsmodus. For a veksle fra ventilasjonsmodus til arbeidsmodus for enheten presser du hodebgyletradene inno-
ver til du herer et klikk pa begge sider. Kontroller at grekoppene og hodebayletradene ikke presser mot kanten av hjelmen
i arbeidsmodus ettersom det kan fare til staylekkasje.

(E:3) Ventilasjonsmodus. Unnga a plassere grekoppene mot hjelmen ettersom det kan hindre ventilasjonen (E:4).

3. BRUK/IFUNKSJONER

3.1 Sette inn batterier

Bruk en skrutrekker eller lignende til & apne dekselet ved & dreie det mot urviserne.

Settinn 1,5 V AA-batteriene. Sjekk at batterienes polaritet (+/-) er korrekt for du lukker dekselet (se diagram pa batteridek-
selet).

Advarsel! Ikke forsgk & lade de medfelgende alkaliske batteriene. Det kan fere til skader pa headsetet. Batteriene kan
o0gsa eksplodere. Sla alltid av enheten fer du tar ut eller setter inn batterier.

Lavt batteriniva indikeres med en talemelding: "low battery” (svakt batteri), som gjentas hvert femte minutt. Hvis batteriene

ikke skiftes, hares til slutt advarselen "battery empty” (batteri utladet). Enheten slar seg da av automatisk.
Merk! Ytelsen kan bli svekket nar batterinivaet blir darligere.

34



3.2 Sla headsetet pa og av
Trykk og hold inne On/Off/Mode-knappen (A:9) i 2 sekunder for & sla pa eller av headsetet. En talemelding bekrefter at
enheten er blitt slatt pa eller av. Den siste innstillingen lagres alltid nar du slar av headsetet.

Merk! Strammen slas av automatisk dersom produktet har veert inaktivt i to timer. At headsetet slar seg av automatisk
indikeres med en talemelding: "automatic power off’ (slar seg av automatisk) fulgt av en serie korte toner i 10 sekunder.
Deretter slar headsetet seg av.

3.3 Blai menyen
Trykk pa On/Off/Mode-knappen (A:9) kort for & bla giennom menyen. En talemelding bekrefter hvert trinn.

3.4 Radio volume (lydniva for kommunikasjonsradio)

Trykk pa knappen + (A:10) eller — (A:11) for & justere volumet. Hver endring bekreftes med en talemelding. Du kan velge
mellom fem nivaer. For & sla av volumet trykker du pa knappen — (A:11) i 2 sekunder. Dette bekreftes med meldingen
"radio volume off” (radiovolum av). Trykk pa knappen + (A:10) for a sla pa funksjonen igjen.

Merk! Det kan ikke hgres noen radiokommunikasjon nar volumet er slatt av.

Merk! Nar volumet slas av, er de andre menyene ikke tilgjengelige.

3.5 Channel (radiofrekvens)
Trykk pa knappen + (A:10) eller — (A:11) for & velge kanal. Hver endring bekreftes med en talemelding. Du kan velge mel-
lom &tte kanaler. Se tabell F Radiokanalfrekvenser.

3.6 VOX (talestyrt sending)
Med VOX kan LiteCom sende automatisk nar lyd over et visst niva nar mikrofonen. Dette tillater radiosending uten at man
trykker pa PTT-knappen (A:14).

Trykk pa knappen + (A:10) eller - (A:11) for & justere falsomheten til den talestyrte sendingen. Hver endring bekreftes

med en talemelding. Du kan velge mellom fem nivaer eller deaktivere denne funksjonen. Nar nivaet er lavt, er det lettere

a sende. For a deaktivere funksjonen trykker du pa knappen — (A:11) i 2 sekunder. Dette bekreftes med meldingen "VOX
off” (VOX av). Na ma du bruke PTT-knappen (A:14) for & sende. Trykk pa knappen + (A:10) for a aktivere funksjonen igjen.
Alternativt kan du sla pa eller av talestyrt sending ved & trykke kort pa PTT-knappen to ganger. En talemelding bekrefter
den gjeldende VOX-innstillingen.

Radioen har en BCLO-funksjon (Busy Channel Lock Out) som hindrer bruk av VOX-funksjonen hvis kanalen brukes til
annen sending. En herbar tone indikerer at kanalen allerede er i bruk.

Merk! For a kunne aktivere VOX-funksjonen ma talemikrofonen (A:8) veere sveert nser munnen, 1-3 mm (figur G). Bruker-
ens stemme heres i headsetet nar radioen sender.

3.7 Squelch (reduksjon av susing)

"Squelch” betyr at bakgrunnssusingen i hodetelefonene elimineres nar det innkommende signalet er under det angitte
squelch-nivaet.

Trykk pa knappen + (A:10) eller - (A:11) for a justere squelch-nivaet. Hver endring bekreftes med en talemelding. Du kan
velge mellom fem nivéer eller deaktivere denne funksjonen. Et lavt squelch-niva kan tillate lengre rekkevidde. For a deakti-
vere denne funksjonen trykker du pa knappen — (A:11) i 2 sekunder. Dette bekreftes med meldingen "squelch off” (squelch
av). Trykk pa knappen + (A:10) for a aktivere funksjonen igjen.

3.8 Sub channel (selektiv squelch)

Nar subkanalen er aktiv, sendes det en uherlig tone med talen, og denne tonen brukes til 8 "apne” mottakeren. Det gjer at
flere brukergrupper kan anvende samme kanal uten a hgre de andre gruppene. Dette produktet stgtter CTCSS (Continu-
ous Tone Coded Squelch System), noe som betyr at det finnes 38 toner som er tilordnet numrene 1-38 (tabell H, CTCSS).
All kommunikasjon pa kanalen kan heres hvis denne funksjonen er deaktivert.

Merk! Nar subkanalfunksjonen er aktivert, blokkeres all annen innkommende radiokommunikasjon.

Trykk pa knappen + (A:10) eller — (A:11) for & velge subkanal. Hver endring bekreftes med en talemelding. Du kan velge
mellom 38 toner eller deaktivere denne funksjonen. Hvis du vil deaktivere funksjonen, trykker du pa knappen — (A:11) nar
subkanal 1 er valgt eller pa + (A:10) nar kanal 38 er valgt. Dette bekreftes med meldingen "sub channel off’ (subkanal av).
Trykk pa knappen + (A:10) for & aktivere funksjonen igjen.
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3.9 PTT (Push-To-Talk)
Trykk og hold inn PTT-knappen (A:14) for & sende manuelt med radioen. PTT-sending fungerer nar som helst, uavhengig
av BCLO (Busy Channel Lock Out, se 3.6 VOX).

3.10 Tilbakestille til fabrikkstandard

Nar du skal gjenopprette fabrikkinnstillingene, ma du farst sla av enheten. Deretter trykker du og holder inne knappene
+(A:10) og - (A:11) samtidig, mens du ogsa trykker pa (A:9) On/Off/Mode-knappen. Dette bekreftes med talemeldingen
"restore factory defaults” (fabrikkstandard gjenopprettet).

4. VIKTIG INFORMASJON FOR BRUKEREN
Det anbefales at brukeren kontrollerer at:
+ Harselvernet brukes, justeres og vedlikeholdes i samsvar med produsentens instruksjoner.
+ Horselvernet brukes til enhver tid i omgivelser med stay.
+ Horselvernets tilstand sjekkes regeimessig.
Advarsel! Hvis anbefalingene ovenfor ikke fglges, vil den beskyttelsen som herselvernet gir, bli betydelig svekket.

+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjemiske stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse
til produsenten.

+ Hearselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke pa
f.eks. sprekker og lydlekkasjer.

+ Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke herselvernets akustiske egenskaper.

5. VEDLIKEHOLD (figur I)

5.1 Ta av/skifte greputer

(I:1) Fer fingrene inn under kanten av greputen og trekk rett ut.

(I:2) Sett pa en ny grepute ved & presse den innover inntil den smekker pa plass.

5.2 Rengjoring

Ta av greputene (A:5) og dempningsputene (A:6) hvis du har brukt herselvernet i lang tid eller hvis det har samlet seg fuk-
tighet inne i grekoppene. Rengjer og desinfiser arekoppene, hodebgylen og greputene jevnlig med sape og varmt vann.
Kontroller at det brukes rengjgringsmidler som ikke kan veere skadelige for brukeren. La harselvernet tarke for du bruker
det pa nytt. Merk! Ikke dypp herselvernet i vann!

5.3 Lagrings- og driftstemperatur

Ta ut batteriene fr produktet lagres. lkke oppbevar harselvernet i temperaturer pa over +55 °C, (for eksempel pa dashbor-
det eller hattehyllen i en bil eller i en vinduskarm), eller i temperaturer under —40 °C. lkke bruk hgrselvernet i temperaturer
over +55 °C, eller under =20 °C.

6. SAMSVARSERKLARING
WEEE-symbol (avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr): Ei
Kravet nedenfor gjelder i EU og E@S-omradet.

_—

Dette produktet ma IKKE kasseres som usortert kommunalt avfall!
Seppelspannet med et kryss over indikerer at alt EEE-utstyr (elektrisk og elektronisk utstyr) og alle batterier og akkumula-
torer ma avhendes i samsvar med lokale lover og ved bruk av tilgjengelige retur- og innsamlingssystemer.

7. TEKNISKE DATA

7.1 Dempningsverdier, SNR (figur J)
(J:1) Hodebayle

(J:2) Hjelmfeste

(J:3) Nakkebgyle

7.2 Forklaring av tabellene med dempningsdata
1. Frekvens (Hz)

2. Gjennomshnittlig dempning (dB)

3. Standardavvik (dB)

4. Antatt beskyttelsesverdi (dB)

5. Vekt
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7.3 Feste for industriell vernehjelm (tabell K)
Dette harselvernet ber festes pa, og bare brukes med, de vernehjelmer for industrien som er oppfert i tabellen.

7.4 Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
1. Hjelmprodusent

2. Hielmmodell

3. Hjelmfeste (figur L)

4. Hodestarrelse: S = liten, N = medium, L = stor

7.5 Forklaring av tabellen med testinfo og godkjenninger (tabell M)

(M:1) Dette produktet er i samsvar med bestemmelsene som er fastsatt i folgende direktiver. Dermed oppfyller det kravene
til CE-merking.

(M:2) Dette produktet er testet og godkjent i samsvar med fglgende standarder.

(M:3) Produktet er undersgkt av.

8. RESERVEDELER/TILBEH@R

3M™ Peltor™ HY79 Hygienesett

Utskiftbart hygienesett som bestar av to dempningsputer, to skumringer og to greputer med sneppfeste. Skift minst to
ganger per ar for a sikre konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ Peltor™ HY100A Engangsbeskytter
Engangsbeskytter som er enkel a sette pa ereputene. Pakken inneholder 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
Fukt- og vindbestandig hygienisk tape som beskytter talemikrofonen og samtidig forlenger dens levetid. Pakke pa 5 meter
er tilstrekkelig for ca. 50 utskiftninger.

3M™ Peltor™ M995 Vindbeskytter for elektretmikrofon
Effektiv beskyttelse mot vindstay for elektretmikrofonen som ogsa forlenger dens levetid. En beskytter per pakke.

3M™ Peltor™ACK053 Oppladbart batteri
NiMH oppladbart batteri som kan erstatte to AA standardbatterier pa 1,5 V.

3M™ Peltor™ FRO8 Nettadapter
Nettadapter for FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Batterilader
Lader for ACK053
3M™ Peltor™ 1180 SV Batterideksel

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretmikrofon
Leveres med produktet som standard.

Viktig merknad

3M patar seg ikke noe som helst ansvar for skader eller tap, enten det er direkte skader eller felgeskader (inkludert, men ikke
begrenset til, tap av fortjeneste, forretninger og/eller goodwill), som oppstar som falge av at man stoler pa den informasjonen
som 3M gir i dette dokumentet. Brukeren er selv ansvarlig for a fastsla om produktene er egnet for den tenkte bruken. Intet
av det som er uttalt her, skal kunne oppheve eller begrense 3Ms ansvar for ded eller personskade som métte oppsta som
felge av uaktsomhet fra selskapets side.

Peltor™ er et varemerke som eies av 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Heyrnarhlifar med innbyggdu fjarskiptavidteeki.
Lestu leidbeiningarnar vandlega fyrir notkun og geymdu paer til pess ad geta leitad i peer sidar.

1. IHLUTIR
1.1 Hofudspong (mynd A)
(A 1) Hofudspdng
A:2) Hofudspangarfodring (PVC pynna)
) Hofudspangarvir (rydfritt stal)
) Tveggja punkta festing (POM)
) Eyrnapudi (PVC pynna og PUR-fraud)
) béttipudar (PUR-fraud)
) Skal
) Talnemi (electret-hljodnemi)
) ON/OFF/MODE hamur
10) +
A1) -
A:12) Loftnet
A:13) Innstunga fyrir talnema (J22)
)
)

A3
A4
A5
A6
AT
A8
A9
A:

A:14) PTT (Push-To-Talk) Yta og tala
A:15 Rafhloéulok

1.2 Hjalmfestingar (mynd B)
(B:1) Skalarhaldari (rydfritt stal)

1.3 Halsspong (mynd C)
(C:1) Halsspangarvir (rydfritt stal)
(C:2) Halsspangarhlif (POX)

2. AD SETJA UPP OG STILLA
Athugasemd! Yta parf harinu kringum eyrun fra svo péttihringimir (A:5) falli pétt ad.
Gleraugnaspangir purfa ad vera eins mjéar og haegt er og falla pétt ad hofdinu til ad lagmarka hljddleka.

2.1 Hofudspong (mynd D)

(D:1) Dragdu skalarnar ut (A:7). Halladu efri hluta heyrnartélanna ut & vid til pess ad tryggja ad virarnir séu fyrir utan
hofudspangarvirana (A:3).

(D:2) Stilltu haed skalanna med pvi ad draga peer upp eda nidur & medan héfudsponginni er haldid nidri.

(D:3) Hofudspdngin eetti ad liggja pvert yfir hvirfilinn.

2.2 Hjalmfestingar (mynd E)

(E:1) Komdu hjalmfestingunum fyrir i festiraufunum & hjaiminum og smelltu peim & sinn stad.

(E:2) Vinnustada. begar stilla & heyrnartélin ur loftreestistédu i vinnustdu er stalvirunum pryst inn & vid par til smellur
heyrist badum megin. Geettu pess ad skalar og héfudspangarvirar prysti ekki & hjalmbranina i vinnustodu pvi pad getur
valdid hljodleka.

(E:3) Loftreestistada. Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum pvi bad hindrar loftreestingu (E:4).

3. NOTKUN/ADGERBIR

3.1 Ad setja i rafhlodur

Notadu skrifiarn eda sambeerilegt til pess ad lyfta lokinu med pvi ad snlia pvi rangsaelis.

Settu i 1,5 V AA rafhlddurnar. Geettu pess ad rafhlédurnar sndi rétt (+/-) adur en lokid er sett & (sj4 teikningu & rafhléduloki).
Vidvorun! Reyndu ekki ad hlada medfylgjandi alkaline-rafhiodur, pad geeti skadad heyrnartélin. Rafhlédurnar geetu lika
sprungid. Slokktu alltaf & teekinu adur en pu fjarleegir rafhlédur eda setur nyjar i.

Raddskilabod gefa til kynna ad rafhlada sé ad teemast: ,low battery” (rafhlada ad teemast) endurtekid & fimm mindtna fresti.

Sé ekki skipt um rafhlédur heyrast ad lokum pessi skilabod: ,battery empty” (tém rafhlada). Taekid slekkur pa sjalfkrafa & sér.
Athugasemd: Afkdst teekisins geta minnkad eftir pvi sem rafhidduhledsla minnkar.
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3.2 Ad kveikja og slokkva a heyrnartélunum

Kveiktu og slokktu & teekinu med pvi ad prysta & ON/OFF/MODE hnappinn (A:9) og halda honum nidri i tveer sekiindur.
Raddskilabod stadfesta ad kveikt hefur verid eda slokkt & teekinu. Sidasta stilling vistast alltaf pegar slokkt er & heyrartélu-
num.

Athugasemd! Taekid slekkur sjélfkrafa & sér, hafi pad verid virkt i tvo klukkutima. Raddskilabod gefa til kynna ad teekid sé
ad slokkva sjalfvirkt & sér: ,automatic power off* (slekkur & sér sjalfvirkt) og sidan fylgir rod stuttra tonmerkja i 10 sekundur
40ur en teekid slekkur & sér.

3.3 A0 skruna gegnum valmyndir
brystu sndggt & ON/OFF/MODE hnappinn (A:9) til pess ad fletta gegnum valmyndina. Raddskilabod stadfesta hvert skref.

3.4 Radio volume (styrkur hlj6ds i talst6d)

Prystu & + hnappinn (A:10) eda - hnappinn (A:11) til pess ad stilla styrkinn. Raddskilabod stadfesta allar breytingar. Haegt
er ad velja & milli fimm styrkstiga. Eigi ad leekka alveg nidur & teekinu, prystu a - hnappinn (A:11) i tvaer sekundur. Raddskil-
abodin ,radio volume off* (ekkert hlj6d) stadfesta breytinguna. Prystu & + hnappinn (A:10) til pess ad virkja taekid & ny.
Athugasemd! Engin skilabod heyrast i talstdd pegar skrafad hefur verid fyrir hljodid.

Athugasemd! begar skrifad hefur verid fyrir hlj6did, eru adrar valmyndir ekki adgengilegar.

3.5 Channel (senditidni)
prystu & + hnappinn (A:10) eda - hnappinn (A:11) til pess ad velja ras. Raddskilabod stadfesta allar breytingar. P getur
valid & milli atta rasa. Sja toflu F yfir tioni rasa.

3.6 VOX (raddstyrd sending)
VOX gerir LiteCom Kleift ad senda sjalfvirkt begar hljod yfir akvednum styrk berst i hljodnema. bannig ma senda Ut hljod an
pess ad prysta & PTT-hnappinn (A:14).

brystu & + hnappinn (A:10) eda - hnappinn (A:11) til pess ad stilla neemni raddstyrdrar sendingar. Raddskilabod stadfesta
allar breytingar. PU getur valid & milli fimm styrkstiga eda slokkt a virkninni. Sending er audveldari pegar styrkurinn er lagur.
Slékktu & pessari virkni med pvi ad prysta & - hnappinn (A:11) i tvaer sekundur. Raddskilabodin ,VOX off* (engin raddstyrd
sending) stadfesta breytinguna. Nu parf ad nota PTT-hnappinn (A:14) til pess ad senda. brystu & + hnappinn (A:10) til pess
ad virkja teekid & ny. Annar kostur er ad kveikja eda slokkva & raddstyrdri sendingu med pvi ad prysta tvisvar sndggt & PTT-
hnappinn. Raddskilabod stadfesta gildandi VOX-stillingu.

Vidteekid er med adgerdinni BCLO (Busy Channel Lock Out — upptekin rés leest) sem kemur i veg fyrir VOX-virkni, sé verid
ad nota rasina i adra sendingu. Ténmerki gefur til kynna ad rasin sé i notkun fyrir.

Athugasemd! Talneminn (A:8) verdur ad vera mjdg nalaegt munni, 1-3 mm, til pess ad reesa VOX-virknina (mynd G). Rédd
notanda heyrist i heyrnartélunum pegar vidteekid sendir ut.

3.7 Squelch (suddeyfing)

Suddeyfing pydir ad komid er i veg fyrir bakgrunnssud pegar hljgdmerkid inn er stillt undir akvednu stigi.

brystu & + hnappinn (A:10) eda - hnappinn (A:11) til pess ad stilla styrk suddeyfingar. Raddskilabod stadfesta allar
breytingar. bu getur valid & milli fimm styrkstiga eda slokkt & virkninni. Lagt suddeyfingarstig getur gefid kost & meiri
draegni. Slokktu & pessari virkni med pvi ad prysta a - hnappinn (A:11) i tveer sekindur. Raddskilabodin ,squelch off* (engin
suddeyfing) stadfesta breytinguna. brystu & + hnappinn (A:10) til pess ad virkja teekid & ny.

3.8 Sub channel (valkvad suddeyfing)

Pbegar lagtionitonn er virkur, er tonn sem ekki heyrist sendur med talinu til bess ad opna ,méttakarann”. bannig geta margir
notendur nytt sér sdmu ras an pess ad purfa ad hlusta hver & annan. bessi vara stydur CTCSS (Continous tone coded
squelch system — suddeyfingarkerfi med kédudum lagtidnitoni) en pad pydir ad 38 tonar hafa verid dthlutadir télunum 1-38
(tafla H, CTCSS). Ol fiarskipti 4 rasinni heyrast, sé slokkt & bessari virkni.

Athugasemd! begar kveikt er & lagtidnitoninum, er lokad fyrir 6ll dnnur fjarskipti.

Prystu & + hnappinn (A:10) eda - hnappinn (A:11) til pess ad velja lagtidnitén. Raddskilabod stadfesta allar breytingar.
bu getur valid & milli 38 tona eda slokkt & virkninni. SIdkktu & pessari virkni med pvi ad prysta & - hnappinn (A:11) pbegar
lagtidnitonn 1 er valinn eda prystu & + (A:10) hnappinn begar lagtidnitonn 38 er valinn. Raddskilabodin ,sub channel off*
(engin lagtidnitonn) stadfesta breytinguna. Prystu & + hnappinn (A:10) til pess ad virkja teekid & ny.

3.9 PTT (Push-To-Talk, Yta og tala)
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brystu @ PTT-hnappinn (A:14) og haltu honum nidri til pess ad senda handvirkt it med vidtaekinu. PTT-sending virkar alltaf,
burtséd fra BCLO (upptekin ras leest), sja 3.6 VOX.

3.10 Ad frumstilla & ny (verksmidjustilling)

Sldkkva verdur 4 taekinu, eigi ad frumstilla pad & ny (i verksmidjustillingu). Prystu svo & + (A:10) og - (A:11) hnappana
samtimis og haltu peim nidri & medan einnig er pryst & (A:9) On/Off/Mode hnappinn. Raddskilabodin ,restore factory
defaults” (teekid frumstillt & ny) stadfesta petta.

4. MIKILVAEGAR UPPLYSINGAR TIL NOTENDA
Meelt er med pvi ad notandi gangi Ur skugga um ad:
* Heymarhlifarnar séu settar upp, stilltar og haldid vid i samraemi vid leidbeiningar framleidanda.
+ Heymarhlifarnar séu alltaf notadar i havadasému umhverfi.
+ Skodad sé reglubundid hvort heyrnarhlifarnar nytist eins og il er eetlast.
Vidvorun! Sé ekki farid eftir ofangreindum tilmaelum, skerdir pad mjog verndareiginleika heymarhlifanna.

+ Akvedin efnafreedileg efni geta valdia tjoni & vérunni. Nanari upplysingar fast hja framleidanda.

* Heyrnarhlifar og einkum pé eyrnaptdar geta ordid lélegir med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i leit
ad sprungum og 68rum géllum.

+ Séu hreinleetishlifar settar & eyrnapudana, getur pad ryrt hljdeinangrunarhaefni peirra.

5. VIDHALD (mynd I)

5.1 Ad fjarlagja/skipta um eyrnaptda

(I:1) Settu fingur undir bran eymapudans og kipptu honum beint .

(1:2) Komdu nyja eyrnapudanum fyrir med pvi ad prysta & uns hann smellur & sinn stad.

5.2 Hreinlaeti

Fjarleegdu eyraptdana (A:5) og hlj¢ddeyfipidana (A:6) ef pu hefur notad heyrnarhlifarnar um langa hrid eda ef raki hefur
myndast inni i skalunum. Hreinsadu og sotthreinsadu skalar, h6fudspdng og eyrnapuda reglubundid med sépu og heitu
vatni. Geettu pess ad vitad sé ad sapan geti ekki valdié notandanum skada. Lattu heyrnarhlifarnar porna 4dur en pu notar
baer ad nyju.

Athugasemd! Ekki setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn!

5.3 Geymslu- og notkunarhitastig
Fjarlzegdu rafhlddurnar adur en teekid er sett i geymslu. Geymdu heyrnartdlin ekki vid meiri hita en +55°C, (t.d. ofan &
meelabordi i bil eda i glugga) eda vid leegri hita en -40°C. Notadu ekki heyrarteekin i meiri hita en +55°C eda undir -20°C.

6. SAMRAMISYFIRLYSING
WEEE-taknid (raf- og rafeindabunadur til férgunar): [r—
Nedangreind krafa gildir innan Evrépubandalagsins.

EKKI farga vorunni i 6flokkudu sorpi baejarfélagsins!
Taknid sorptunna med krossi yfir pydir ad 6llum EEE-bunadi (raf- og rafeindabunadi), rathidéum og rafgeymum, skuli
fargad i samraemi vid reglur & hverjum stad med pvi ad nyta sér méttoku- og athendingarstédvar par.

7. TEKNILEGAR UPPLYSINGAR
7.1 Hljoddeyfigildi, SNR (mynd J).

(J:1) Hofudspdng

(J:2) Hjalmfesting

(J:3) Halsspong

7.2 Utskyring 4 toflum yfir hljéddeyfingu
1. Tioni (Hz)

2. Medalhljéddeyfing (dB)

3. Stadalfravik (dB)

4. /Etlad verndargildi (dB)

5. byngd
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7.3 Hjalmfestingar fyrir idnadardryggishjalma (tafla K)

Einungis zetti ad festa heyrnarhlifamnar a og nota paer med i6nadaroryggishjalmum & skra i toflunni.
7.4 Utskyringar 4 toflu um hjalmfestingar fyrir idnadaroryggishjalma

1. Hjalmaframleidandi

2. Hjalmgerd

3. Hjalmfestingar (mynd L)

4. Hofudsteerdir: S = Litill, N = Midlungs, L = Stér

7.5 Utskyringar 4 toflu um préfanir og vottanir (tafla M)

(M:1) Vara pessi uppfyllir skilyrdi sem sett eru i eftirfarandi reglugeréum. bar af leidandi uppfyllir varan kréfur um CE-
merkingu.

(M:2) Vara pessi hefur verié préfud og vottud i samraemi vid eftirfarandi stadla.

(M:3) Varan hefur verid profud af.

8. VARAHLUTIR/FYLGIHLUTIR

3M™ Peltor™ HY79 Hreinlaetisbunadur

Hreinleetisbunadur til ad skipta um, tveir deyfipudar, tveir fraudhringir og tveir smelltir péttihringir. Skiptu um a.m.k. tvisvar
4 ari til ad tryggja samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ Peltor™ HY100A Einnota verndarhlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad setja & eyrnapidana. 100 pér i pakka.

3M™ Peltor™ HYM1000 HIjédnemanhlif
Raka- og vindhelt hreinleetislimband sem verndar talnemann og lengir endingartima hans um leid. Pakki med 5 metra
lengju dugar til um pad bil 50 skipta.

3M™ Peltor™ M995 Vindhlif fyrir talnema (electret)
Virkar vel & talnema (electret) gegn vindgnaudi, verndar hann og lengir endingartimann. Ein hlif i hverjum pakka.

3M™ Peltor™ ACK053 Hledslurafhlada
NiMH hledslurafhlada kemur i stad tveggja venjulegra AA 1.5 V rafhladna.

3M™ Peltor™ FR08 Raftenging
Raftenging fyrir FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Hledslutaeki
Hledsluteeki fyrir ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Rafhlodulok

3M™ Peltor™ MT53N-12 Talnemi (electret)
Stadalbunadur med vérunni.

Mikilveeg tilkynning

3M ber enga abyrgd af neinu tagi, hvort beina né ébeina (par med talid, en ekki takmarkad vid tap & hagnadi, vidskiptum
og/eda vidskiptavild) sem sprettur af pvi ad treysta a einhverjar paer upplysingar sem hér eru gefnar af 3M. Notandinn ber
abyrgd & pvi ad meta hve vel vorurnar henta fyrir pa notkun sem &formud er. Ekkert i yfirlysingu pessari skal metid svo ad
pbad Utiloki eda takmarki abyrgd 3M vegna andlats eda likamlegs tjons sem sprettur af pvi ad hunsa hana.

Peltor™ er vérumerki i eigu 3M, St. Paul, MN 55144-1000, Bandarikjunum.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Sisaanrakennetulla radiopuhelimella varustettu kuulonsuojain.

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen laitteen kéyttda ja sailyta ne vastaisen varalta.

1. OSAT

1.1 Paélakisanka (kuva A)

(A:1) Paalakisanka

:2) Paalakisangan pehmuste (PVC-kalvo)
:3) Sankalanka (ruostumaton teras)

:4) Kaksipistekiinnitys (POM)

:5) Tiivisterengas (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
:6) Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

) Kupu

:8) Puhemikrofoni (elektreettimikrofoni)
:9) On/OffMode

10) +

) -
) Antenni

A 13) Puhemikrofonitulo (J22)

A:14) PTT (Push-To-Talk) Paina-ja-Puhu -painike
A:15) Paristokotelon kansi

1.2 Kyparakiinnike (kuva B)
(B:1) Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

1.3 Niskasanka (kuva C)
(C:1) Sankalanka (ruostumaton teras)
(C:2) Niskasangan suojus (POX)

2. SOVITUS JA SAATO
Huom! Siirra hiukset syrjaan korvien ymparilt niin, etta tiivisterenkaat (A:5) sulkeutuvat tiiviisti.
Silmélasin sankojen on oltava mahdollisimman ohuet ja tiiviisti p4até vasten &anivuotojen minimoimiseksi.

2.1 Paélakisanka (kuva D)

(C:1) Veda kuvut (A:7) ulos. Kallista headsetin ylaosaa ulospain varmistaaksesi, etta kaapelit jadvat padlakisangan
sankalankojen (A:3) ulkopuolelle.

(D:2) Saada kupujen korkeus vetamalla niita ylos- tai alaspéin ja pitimalla samalla paélakisankaa paikallaan.
(D:3) Paalakisangan on oltava keskelld paalakeasi.

2.2 Kypérakiinnike (kuva E)

(E:1) Asenna kypérakiinnike kypéran uraan niin, etta se napsahtaa paikalleen.

(E:2) Tydasento. Vaihda tuuletusasennosta tyéasentoon painamalla sankoja siséénpain, kunnes kuulet naksahduksen
molemmilta puolilta. Varmista, etteivat kuvut ja lankasangat ole tydasennossa suojakyparan reunaa vasten, silla se voi
aiheuttaa aanivuodon.

(E:3) Tuuletusasento. Ala aseta kupuja kyparaasi vasten, silla se estaa tuuletuksen (E:4).

3. KAYTTO/TOIMINNOT

3.1 Paristojen asennus

Avaa paristokotelo k&antdmalla sen kantta vastapaivaan ruuvitaltalla tai vastaavalla.

Aseta 1,5 V AA-paristot koteloon. Varmista ennen kannen sulkemista, etta paristojen napaisuus (+/-) on oikein (ks.
paristokotelon kannessa oleva ohje).

Varoitus! Ala yrita ladata mukana toimitettuja alkaliparistoja, silld se voi vaurioittaa headsetia. Paristot voivat myos
rajahtaa. Katkaise aina laitteen virta, ennen kuin poistat paristot tai asennat uudet.

Alhainen paristojannite iimaistaan aaniviestilla: "low battery”, joka toistetaan viiden minuutin vélein. Jos paristoja ei vaih-
deta, saadaan mahdollisesti varoitus "battery empty”. Laite kytkeytyy sen jalkeen automaattisesti toiminnasta.
Huom! Laitteen suorituskyky voi heiketa paristojannitteen heiketesséa.
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3.2 Headsetin kytkeminen péaélle ja pois

Paina On/Off/Mode -painiketta (A:9) ja pidé se alaspainettuna kaksi sekuntia kytkeaksesi headsetin paalle tai pois.
Adniviesti vahvistaa, etta laite on kytketty paélle tai pois. Viimeinen asetus tallentuu aina muistiin, kun headsetin virta
katkaistaan.

Huom! Virta katkeaa automaattisesti, jos tuotetta ei ole kéytetty kahteen tuntiin. Automaattinen virrankatkaisu ilmaistaan
aaniviestilla: "automatic power off’, ja lyhyilla animerkeilla 10 sekunnin ajan, minka jalkeen laitteen virta katkaistaan.

3.3 Valikon selaus .
Paina lyhyesti On/Off/Mode -painiketta (A:9) askeltaaksesi eteenpéin valikossa. Aéniviesti vahvistaa jokaisen askelluksen.

3.4 Radio volume (radiopuhelimen aanitaso)

Paina painiketta + (A:10) tai — (A:11) saatadksesi adnenvoimakkuutta. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla. Valit-
tavana on viisi tasoa. Sulkeaksesi &anenvoimakkuussaadon paina painiketta — (A:11) kaksi sekuntia. Tama vahvistetaan
aaniviestilla "radio volume off”. Paina painiketta + (A:10) kytkeaksesi tdman toiminnon uudelleen péalle.

Huom! Radioviestintaa ei voi kuulla, kun adnenvoimakkuussaato on suljettu.

Huom! Kun aanenvoimakkuussaatd on suljettu, ei muita valikoita ole kaytettavissa.

3.5 Channel (radiotaajuus)
Paina painiketta + (A:10) tai — (A:11) valitaksesi kanavan. Jokainen muutos vahvistetaan &aniviestilla. Valittavana on
kahdeksan kanavaa. Katso radiokanavien taajuudet taulukosta F.

3.6 VOX (Voice-operated transmission) A4niohjattu lihetys
VOX-toimintoa kéytettédessa LiteCom lahettéda automaattisesti, kun mikrofoni vastaanottaa tietyn tason ylittdvan aanen.
Taméa mahdollistaa radioléhetyksen painamatta PTT-painiketta (A:14).

Paina painiketta + (A:10) tai — (A:11) saatadksesi aaniohjatun lahetyksen herkkyytta. Jokainen muutos vahvistetaan aanivi-
estilla. Voit valita tason viidesté vaihtoehdosta tai kytke tdman toiminnon pois paélta. Kun taso on matala, lahettdminen
on helpompaa. Sulkeaksesi tdman toiminnon paina painiketta — (A:11) kaksi sekuntia. Taméa vahvistetaan &aniviestilla
"VOX off". Lahettdmiseen on nyt kaytettava PTT-painiketta (A:14). Paina painiketta + (A:10) kytke@ksesi tdméan toiminnon
uudelleen paalle. Vaihtoehtoisesti kytke &aniohjattu lahetys paélle tai pois painamalla PTT-painiketta kaksi kertaa lyhyesti.
Aaniviesti vahvistaa voimassa olevan VOX-asetuksen.

Radio on varustettu BCLO-toiminnolla (Busy Channel Lockout), joka estaa VOX-toiminnon kéyton, jos kanava on jo
varattu. Aanimerkki iimaisee, ettd kanava on jo kaytossa.

Huom! VOX-toiminnon aktivoimiseksi puhemikrofonin (A:8) taytyy olla 1-3 mm:n etdisyydella suustasi (kuva G). Kayttajan
&ani kuuluu headsetista, kun radio l&hett&a.

3.7 Squelch (kohinasalpa)

"Squelch” estéa kuulokkeiden taustakohinan, kun tulosignaalin voimakkuus alittaa kohinasalpaan asetetun tason.

Paina painiketta + (A:10) tai — (A:11) séataaksesi kohinasalvan tasoa. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla. Voit
valita tason viidesta vaihtoehdosta tai kytkea tdman toiminnon pois paéalta. Kun kohinasalvan taso on matala, toimintaséde
voi olla pidempi. Sulkeaksesi tdmén toiminnon paina painiketta — (A:11) kaksi sekuntia. Tdmé vahvistetaan &éniviestilla
"squelch off’. Paina painiketta + (A:10) kytkedksesi tdmén toiminnon uudelleen péalle.

3.8 Sub channel (selektiivinen kohinasalpa)

Kun sub channel -toiminto on aktivoitu, puheen mukana l&hetetdén aani, jota ei voi kuulla, mutta joka "avaa” vastaanotti-
men. Taman ansiosta useat kayttajaryhmat voivat kayttad samaa kanavaa kuulematta toisiaan. Tama tuote tukee CTCSS-
koodausta (Continuous Tone Coded Squelch System), johon sisaltyy 38 &anta, joille on annettu numerot 1-38 (taulukko H,
CTCSS). Kaikki viestinté kanavalla on kuultavissa, jos tdma toiminto on kytketty paalta.

Huom! Kun sub channel -toiminto on kytketty paalle, kaikki muu tuleva radioviestinté estetaan.

Paina painiketta + (A:10) tai — (A:11) valitaksesi sub channel -toiminnon. Jokainen muutos vahvistetaan aaniviestilla. Voit
valita &anen 38 vaihtoehdosta tai kytked tdman toiminnon pois paalta. Kytkeédksesi tdmén toiminnon pois paaltd paina
painiketta — (A:11), kun kanava 1 on valittu, tai paina painiketta + (A:10), kun kanava 38 on valittu. Tamé vahvistetaan &anivi-
estilla "sub channel off’. Paina painiketta + (A:10) kytkeédksesi timan toiminnon uudelleen paélle.
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3.9 PTT (Push-To-Talk, Paina-ja-Puhu)
Paina ja pida PTT-painike (A:14) alaspainettuna lahettdaksesi manuaalisesti radiolla. PTT-lahetys on aina kaytossa riip-
pumatta BCLO-toiminnosta (Busy Channel Lock Out, ks. 3.6 VOX).

3.10 Tehdasasetusten palautus

Oletusasetusten palauttamiseksi laite on ensin kytkettéva pois paalta. Paina painikkeita + (A:10) ja — (A:11) yhta aikaa ja
pida niita alaspainettuina samalla, kun painat painiketta On/Off/Mode (A:9). Tama vahvistetaan aaniviestilla "restore factory
defaults”.

4. TARKEITA KAYTTOTIETOJA

Kayttajan tulisi varmistaa, etta:

+ Kuulonsuojaimien asettamisessa, séaddssa ja hoidossa on noudatettu valmistajan ohjeita;

+ Kuulonsuojaimia kaytetaan koko ajan meluisissa ymparistoissa.

+ Kuulonsuojaimien kunto tarkastetaan sédanndllisesti.

Varoitus! Jos edelld annettuja suosituksia ei noudateta, kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

« Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan tuotteeseen. Lisétietoja saa valmistajalta.

+ Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketé ajan my6té ja ne on tarkastettava séannéllisesti mahdollisten
halkeamien tai &&nivuotojen toteamiseksi.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

5. HOITO (kuva l)

5.1 Tiivisterenkaiden irrotus/vaihto

(I:1) Tydnna sormet tiivisterenkaan reunan alle ja veda suoraan ulospain.

(1:2) Aseta uusi tiivisterengas painamalla sité niin, ettd se napsahtaa paikalleen.

5.2 Puhdistus

Irrota tiivisterenkaat (A:5) ja vaimennustyynyt (A:6), jos olet pitényt kuulonsuojainta pitkaan tai jos kupujen sisélle on
muodostunut kosteutta. Puhdista ja desinfioi kuvut, padlakisanka ja tiivisterenkaat sdannéllisesti saippualla ja [ampimalla
vedelld. Varmista, ettei kéytettava saippua ole haitallista kéyttajalle. Anna kuulonsuojaimen kuivua, ennen kuin kaytat sita
seuraavan kerran. Huom! Ald upota kuulonsuojainta veteen!

5.3 Sailytys- ja kayttolampatila

Poista paristot ennen tuotteen siirtamista sailytykseen! Ala sailyté kuulonsuojainta yli +55 °C:een lampétilassa (esim.
tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla), tai alle —40 °C:een lampétiloissa. Ald kayta kuulonsuojainta yli +55 °C:een tai
alle —20 °C:een lampdtiloissa.

6. YHTEENSOPIVUUSILMOITUS
WEEE-symboli (s&hké- ja elektroniikkaromu):
Alla oleva vaatimus koskee Euroopan unionia.

_—
ALA havita tuotettasi lajittelemattoman yhdyskuntajétteen mukana!
Ylirastittu pydrallisen jateastian symboli tarkoittaa, etté kaikki sahko- ja elektroniikkalaitteiden paristot ja akut on havitettédva
paikallisten maaraysten mukaisesti kayttdmalla saatavilla olevia palautus- ja keruujarjestelmia.

7. TEKNISET TIEDOT

7.1 Vaimennusarvot, SNR (kuva J)
(J:1) Paalakisanka

(J:2) Kypérakiinnike

(J:3) Niskasanka

7.2 Selitys vaimennusarvotaulukoihin
1. Taajuus (Hz)

2. Keskivaimennus (dB)

3. Standardipoikkeama (dB)

4. Oletettu suojausarvo (dB)

5. Paino
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7.3 Yhteensopivat teollisuussuojakypérat (taulukko K)
Naita kuulonsuojaimia saa kayttaa vain teollisuussuojakyparissa, jotka on listattu taulukossa.

7.4 Selitys teollisuussuojakyparataulukkoon
1. Kypéran valmistaja

2. Kypérémalli

3. Kyparakiinnike (kuva L)

4, Paakoko: S = pieni, N = keskisuuri, L = suuri

7.5 Selitys testaus- ja hyvéaksyntataulukkoon (taulukko M)

(M:1) Tama tuote on seuraavien direktiivien vaatimusten mukainen. Se tarkoittaa, etté se tayttdd CE-merkinnén vaatimukset.
(M:2) Tama tuote on testattu ja hyvéksytty seuraavien standardien mukaisesti.

(M:3) Tuotteen on tutkinut

8. VARAOSAT/LISAVARUSTEET

3M™ Peltor™ HY79 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja, jossa on kaksi vaimennustyynya, kaksi vaahtotdytteistd vaimennusrengasta ja nepparikiinnit-
teiset tiivisterenkaat. Vaihda vahintaan kaksi kertaa vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja kayttémukavuuden
varmistamiseksi.

3M™ Peltor™ HY100A Kertakayttosuojat
Helposti tiivisterenkaiden paalle kiinnitettédva kertakayttosuoja. Pakkauksessa 100 paria.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonisuoja
Kosteuden- ja tuulenpitava hygieniateippi, joka suojaa puhemikrofonia pidentden sen kestoikéa. 5 metrin pakkaus riittda
noin 50 vaihtoon.

3M™ Peltor™ M995 Elektreettimikrofonin tuulisuoja
Elektreettimikrofonia tehokkaasti tuulenkohinalta suojaava suoja, joka toimii myds mikrofonin suojana ja pidentéa sen
kestoikaa. Pakkauksessa yksi suoja.

3M™ Peltor™ACK053 Ladattava paristo
Ladattava NiMH-paristo, jolla voidaan korvata kaksi tavallista AA-tyypin 1,5 V:n paristoa.

3M™ Peltor™ FRO8 Virtaldhde
Virtaldhde FRO9/ACK053:lle.

3M™ Peltor™ FRO09 Latauslaite
Latauslaite ACK053:lle

3M™ Peltor™ 1180 SV Paristokotelo

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektreettimikrofoni
Sisaltyy tuotteen toimitukseen.

Térked huomautus

3M ei hyvaksy tassa antamiensa tietojen luotettavuudesta aiheutuvaa suoraa tai epasuoraa vaadetta (sisaltden mutta
niihin rajoittumatta tulojen, liketoiminnan ja/tai goodwillin menetyksen). Kayttéjan velvollisuus on maéritelld tuotteiden
sopivuus niille aiottuun kayttétarkoitukseen. Mik&an tassa sanottu ei poista tai rajoita 3M:n tuottamusvastuuta kuolemanta-
pauksesta tai henkilovahingosta, joka johtuu sen huolimattomasta menettelysta.

Peltor™ on tavaramerkki, jonka omistaa 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Protetor auricular com radio de comunicagéo integrado.
Ler estas instrugdes cuidadosamente antes de usar, e guarda-las para referéncia futura.

1. COMPONENTES

1.1 Banda de cabega (figura A)
(A 1) Banda de cabega

(A:2) Aimofada da banda de cabega (pelicula de PVC)

(A:3) Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

(A:4) Fecho de dois pontos (POM)

(A:5) Aimofada dos auscultadores (pelicula de PVC e espuma PUR)
(A:6) Almofada de atenuagéo (espuma PUR)

(A:7) Concha

(A:8) Microfone para falar (microfone Electret)

(A:9) On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo)

(A10) +

(A1) -
(A:12) Antena

(A:13) Sinal entrada do microfone de fala (J22)

(A:14) PTT - (botéo Push-To-Talk) (Bot&o Premir para falar)
(A:15) Tampa baterias

1.2 Fixagéo do capacete (figura B)

(B:1) Brago de apoio da concha (ago inoxidavel)

1.3 Banda do pescogo (figura C)
(C:1) Arco da banda do pescogo (ago inoxidavel)
(C:2) Cobertura banda do pescogo (POX)

2. MONTAGEM E AJUSTAMENTO

Nota! Afastar o cabelo dos ouvidos para que as almofadas do auricular (A:5) fiquem bem encaixadas.

As armagdes de dculos que usar devem ser tdo finas quanto possivel e ajustarem-se bem a cabega para minimizar fugas
acusticas.

2.1 Banda de cabega (figura D)

(D:1) Deslizar as conchas para fora (A:7). Inclinar a parte superior do headset para fora para assegurar que os fios do
arco ficam por fora da banda da cabega (A:3).

(D:2) Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou para baixo ao mesmo tempo que segura o arco no lugar.
(D:3) Abanda da cabega deve estar posicionada no topo da cabega.

2.2 Fixagao do capacete (figura E)

(E:1) Inserir a fixagdo do capacete na ranhura do mesmo e encaixar no lugar.

(E:2) Modo de trabalho. Para alterar a unidade de ventilagéo para modo de trabalho, premir os fios da banda da cabega
para dentro até escutar um clique dos dois lados. Assegurar que a concha e os fios da banda da cabega néo estéo a
premidos contra o canto do capacete enquanto em modo de trabalho, para ndo haver fugas de ruido.

(E:3) Modo de ventilagéo. Evitar colocar as conhas contra o capacete para ndo impedir a ventilagao (E:4).

3. UTILIZAGAO/FUNGOES

3.1 Inserir as baterias

Utilizar uma chave de fendas ou semelhante para abrir a tampa, rodando-a para a esquerda.

Inserir as baterias 1.5 V AA. Verificar se a polaridade da bateria (+/-) esta correta antes de fechar a tampa (ver o diagrama
na respetiva tampa).

Aviso! N&o tentar recarregar baterias alcalinas dado poder danificar o headset. As baterias também podem explodir.
Desligar sempre a unidade antes de remover ou inserir baterias novas.

Nivel de carga fraca da bateria é indicado por uma mensagem de voz: “low battery” (carga baixa bateria), repetido cada
cinco minutos. Se as baterias ndo forem substituidas, eventualmente é escutado um aviso “battery empty” (bateria sem
carga). A unidade sera desligada automaticamente.

Nota! O desempenho pode deteriorar-se conforme as baterias véo ficando com menos carga.
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3.2 Ligar e desligar o headset

Premir e manter premido durante dois segundos o botdo de On/Off/Mode (Ligar/Desligar/Modo) (A:9) durante dois segun-
dos para ligar e desligar o headset. Uma mensagem de voz confirma que a unidade foi ligada ou desligada. Ao desligar o
headset, ficam guardadas as Ultimas defini¢Ges.

Nota! A poténcia é automaticamente desligada se o produto esta inativo durante duas horas. Quando é desligado automati-
camente uma mensagem de voz indica: “automatic power off’ (desligamento automatico), seguido de uma série de tons
curtos durante 10 segundos, e de seguida a unidade é desligada.

3.3 Navegar o menu
Premir o botdo On/Off/Mode (Ligar/Desligar/Modo) (A:9) por um instante para navegar o menu. Cada passo é confirmado
por uma mensagem de voz.

3.4 Radio volume (nivel de som para radio de comunicagéo)

Premir o botéo + (A:10) ou o botdo - (A:11) para ajustar o volume. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo. Pode
escolher entre cinco niveis. Para desligar o volume, premir o botdo — (A:11) durante dois segundos. Isto é confirmado

por uma mensagm de voz “radio volume off’ (volume de radio desligado). Premir o botao + (A:10) para voltar a ligar esta
fungdo. Nota! N&o é possivel escutar a comunicagéo de radio com o volume desligado.

Nota! Os restantes menus ndo estéo disponiveis com o volume é desligado.

3.5 Channel (frequéncia radio)
Premir o botdo + (A:10) ou o botdo — (A:11) para selecionar o canal. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo.
Pode escolher entre oito canais. Consultar a tabela F, Frequéncia de canais de radio.

3.6 VOX (transmisséo operada a voz)
VOX permite ao LiteCom transmitir automaticamente quando o som acima de um certo nivel atinge o microfone. Isto
permite uma transmiss&o radio sem premir o botdo PTT (A:14).

Premir o botdo + (A:10) ou o botdo — (A:11) para ajustar a sensibilidade das transmiss&o operadas por voz. Uma mensagem
de voz confirma cada alterag&o. Pode escolher entre cinco niveis ou desligar esta fungao. E mais facil transmitir com o nivel
baixo. Para desligar esta fungao, premir o botdo - (A:11) durante dois segundos. Isto é confirmado pela mensagem “VOX
off” (Vox desligado). Desta forma, é necessério usar o botdo PTT (A:14) para transmitir. Premir o botdo + (A:10) para voltar
a ligar esta fungdo. Em alternativa, ligar ou desligar a transmissao por voz, premindo o botdo PTT duas vezes. A definigdo
atual de VOX é confirmada com uma mensagem de voz.

O radio tem uma fungao BCLO (Busy Channel Lock Out) (Bloqueamento de canal ocupado) que previne a operagao VOX,
se o canal esta a ser utilizado para outra transmissdo. E escutado um tom audivel, que indica que o canal est a ser
utilizado.

Nota! Para ativar a fungdo VOX, o microfone de fala (A:8) deve estar proximo dos seus labios, 1-3 mm (figura G). A voz do
utilizador é escutada no headset quando o radio esta a transmitir.

3.7 Squelch (redugéo de ruido)

“Squelch” (Silenciar) significa que o ruido de fundo do auscultador ¢ silenciado quando o sinal a entrar esté abaixo do
nivel definido.

Premir o botdo + (A:10) ou o botdo — (A:11) para ajustar o nivel do silenciador. Uma mensagem de voz confirma cada
alteragéo. Pode escolher entre cinco niveis ou desligar esta fungdo. Um nivel baixo no silenciador permite um alcance
maior. Para desligar esta fungéo, premir o botdo — (A:11) durante dois segundos. Isto é confirmado pela mensagem
“squelch off” (silenciador desligado). Premir o botéo + (A:10) para voltar a ligar esta fungéo.

3.8 Sub channel (silenciador seletivo)

Quando um subcanal esta ativo, é transmitido um tom inaudivel com a fala, sendo esse tom utilizado para “abrir’ o rece-
tor. Isto permite que grupos de utilizadores mdltiplos usem o mesmo canal sem terem que escutar os outros grupos. Este
produto suporta CTCSS - Continuous Tone Coded Squelch System (Sistema silenciador codificado de tom continuo), o que
significa que ha 38 tons atribuidos aos nimeros 1-38 (tabela H, CTCSS). Pode ser escutada toda a comunicagéo no canal
com esta fungéo esta desligada.

Nota! Quando a fungdo de subcanal é ligada, toda a restante comunicagéo radio a entrar fica bloqueada.

Premir o botéo + (A:10) ou o botdo - (A:11) para selecionar o subcanal. Uma mensagem de voz confirma cada alteragéo.
Pode escolher entre 38 tons ou desligar esta fungéo. Para desligar esta fungéo, premir o botdo — (A:11) quando esta no
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subcanal 1, ou premir o botdo + (A:10) se estiver no canal 38. Isto é confirmado pela mensagem “subchannel off” (subca-
nal desligado). Premir o botdo + (A:10) para voltar a ligar esta fungéo.

3.9 PTT Push-to-talk (Premir para falar)
Premir e manter premido o botdo PTT (A:14) para transmitir manualmente com o radio. A transmissao PTT funciona
sempre, independente do BCLO (Busy Channel Lock Out - Blogueio Canal Ocupado, ver 3.6 VOX).

3.10 Restabelecer as defini¢oes de fabrica

Para restabelecer as definigdes por defeito, deve primeiro desligar a unidade. De seguida, premir € manter premido os
botdes + (A:10) e — (A:11) ao mesmo tempo que também é premido o botéo (A:9) On/Off/Mode (Ligado/Desligado/Modo).
Isto é confirmado por uma mensagem de voz “restore factory defaults” (definigdes por defeito restabelecidas).

4. INFORMAGAO IMPORTANTE PARA O UTILIZADOR

Recomendamos que o utilizador se assegure que:

+ Os protetores auriculares s&o provados, ajustados e mantidos de acordo com as instrugées do fabricante.

+ Usa sempre os protetores auriculares em ambientes ruidosos.

+ Os protetores auriculares sejam regularmente inspecionados para controlar a sua aptidéo para uso.

Aviso! A protecéo oferecida pelos protetores auriculares sera seriamente prejudicada se ndo forem seguidas estas
recomendagdes.

+ Este produto pode ser afetado adversamente por algumas substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informagdes.

+  Os protetores auriculares, em particular as almofadas, podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares podem afetar o seu desempenho acustico.

5. MANUTENGAO (figura I)

5.1 Desmontar/substituir as almofadas dos ouvidos

(I:1) Deslizar os dedos por baixo do canto da almofada dos ouvidos e puxar para fora.
(:2) Inserir uma almofada nova, premindo-a até encaixar no lugar.

5.2 Limpeza

Remover as almofadas dos ouvidos (A:5) e as de atenuagéo (A:6) se ja esta a usar o protetor auricular ha algum tempo
ou se houver acumulagéo de humidade no interior das conchas. Limpar e desinfetar regularmente as conchas, banda da
cabeca e almofadas dos ouvidos com agua morna e sabao. Assegurar que o sabao néo é prejudicial ao utilizador. Deixar
o protetor auricular secar antes de o voltar a usar.

Nota! N&o mergulhar o protetor auricular em &gua!

5.3 Temperatura de armazenagem e operacional

Remover as baterias antes de armazenar o produto. Ndo armazenar o protetor auricular a temperaturas superiores a
+55°C, (por exemplo, no tablier de um veiculo, prateleira ou janela), ou a temperaturas inferiores a -40°C. Nao utilizar o
protetor auricular em temperaturas acima de +55°C ou abaixo —20°C.

Simbolo REEE (Residuos de equipamentos elétricos e eletronicos):
O requisito abaixo é aplicavel na Unido Europeia.

6. DECLARAGAO DE CONFORMIDADE E

NAO descartar o produto como residuo municipal néo separado!

0 simbolo do caixote do lixo com uma cruz por cima indica que todos os EEE (Equipamentos elétricos e eletronicos),
baterias e acumuladores devem ser descartados de acordo com a legislagéo local sobre a utilizagéo dos sistemas de
devolug&o e recolha disponiveis.

7. INFORMAGAO TECNICA

7.1 Valores de atenuagao, SNR (figura J)
(J:1) Banda de cabega

(J:2) Fixagao do capacete

(J:3) Banda do pescogo
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7.2 Legendas das tabelas de dados de atenuagéo
1. Frequéncia (Hz)

2. Atenuagao média (dB)

3. Desvio standard (dB)

4. Valor assumido de protegdo (dB)

5. Peso

7.3 Fixagdo de capacete industrial de seguranca (tabela K)
Estes protetores auriculares devem ser montados e usados apenas com os capacetes industriais de seguranga listados na tabela.

7.4 Legenda da tabela de fixagoes de capacetes industriais de seguranga
1. Fabricante do capacete

2. Modelo do capacete

3. Fixagéo do capacete (figura L)

4. Tamanhos de cabega: S= Small, N= Medium, L= Large

7.5 Legenda da tabela de testes e homologagdes (tabela M)

(M:1) Este produto esta em conformidade com as provisdes contidas nas diretivas seguintes, tendo assim preenchido os
requisitos da marca CE.

(M:2) Este produto foi testado e homologado de acordo com as normas seguintes.

(M:3) O produto foi examinado por.

8. PECAS SOBRESSALENTES/ACESSORIOS

3M™ Peltor™ HY79 Kit de higiene

Kit de higiene facil de substituir, composto por duas almofadas de atenuagéo e almofadas de encaixar. Substituir pelo menos
duas vezes por ano para assegurar uma atenuagéo, higiene e conforto constantes.

3M™ Peltor™ HY100A Protetores de utilizagdo unica
Um protetor de utilizagao Unica que € facil de aplicar as almofadas dos ouvidos. Embalagens de 100 pares.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protetor de microfone
Fita higiénica, resistente a humidade e vento, que protege o microfone de fala, a0 mesmo tempo que prolonga a sua vida
atil. Uma embalagem de 5 metros é suficiente para cerca de 50 substituigGes.

3M™ Peltor™ M995 Paravento para microfone Electret
Protec&o eficaz de ruido de vento para microfones Electret, que também protege e prolonga a sua vida 0til. Um protetor
por embalagem.

3M™ Peltor™ACK053 Bateria recarregavel
Baterias recarregaveis NiMH, que pode substituir duas baterias standard do tipo AA 1,5 V.

3M™ Peltor™ FRO8 Alimentagao de energia
Alimentag&o de energia para FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Carregador da bateria
Carregador para ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Cobertura da bateria

3M™ Peltor™ MT53N-12 Microfone Electret
Parte da entrega standard do produto.

Notificagéo Importante

A 3M n&o aceita qualquer tipo de responsabilidade, seja ela direta ou consequente (incluindo mas néo limitado a perca
de rendimentos, negécios e/ou goodwill) causadas pela fiabilidade de qualquer informag&o aqui providenciada pela 3M. O
utilizador é responsavel por determinar se os produtos s&o adequados para a sua utilizagdo prevista. Ndo ha nada nesta
declaragdo que possa ser considerado como uma exclusdo ou restrigdo a responsabilidade da 3M por morte ou lesdes
pessoais causadas por sua negligéncia.

Peltor™ ¢ uma marca registada propriedade da 3M, St. Paul, MN 55144-1000, EUA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
MpoaTareuTikG AKONG HE EVOWHATWUEVN GUTKEUR PADIOETTIKOIVWVIOG
Al0BAOTE TPOOEKTIKA TIG TTAPOUCES 0dNyieg TTPIV a6 Tn Xpon Kal UAAETE Teg yia HEAAOVTIKR Xpran.

1. EEAPTHMATA

1.1 To%o otApI§nG (e1kOVa A)

(A 1) Togo amipigng

A:2) Emrévduan 16¢ou atrpigng (pepppavn PVC)

:3) Z0ppa 16¢ou aTAPIENG (avoleidwTo atadhl)

:4) Aethpag 800 onpeiwv (ToAuogupeBurévn)

:5) Magihapdxi (pepBpdavn PVC kai agpog mohuoupeBavng)
:6) Magihapdki &aabévnong (appog ToAuoupeBavng)

7) NepiBAnpa

:8) Mikpopuvo opINiag (HIKpOPwVO nAekTpiT)

:9) On/Off/Mode (Z€ Asitoupyia/Extog Acitoupyiag/Aeitoupyia)

© 0N U B W

)-
) Kepaia

A 13) Eioodog pikpogwvou opiAiag (J22)
A:14) PTT (koupi Push-To-Talk)

A:15) KaAuppa pmrarapiwv

1.2 E§aptnua kpavoug (eik6va B)
(B:1) Bpaxiovag atfpigng mepiBAfparog (avoteidwro aradAr)

1.3 Too opépkou (eikéva C)
(C:1) Z0pua T6¢ou aBépkou (avogeidwTo atatiAl)
(C:2) Kéhuppa 16¢ou apépkou (POX)

2. TONOOGETHZH KAI MPOZAPMOIH

Ynueiwon! AmopakpOvere Ta MaAAId yOpw amé Ta auTid oag, €101 waTe Ta pagihapdkia (A:5) va epapuéouv aveta.

O1 akeAeToi aTa yuahid opdoewg Ba péel va ival 6ao 1o duvaTdv o AETTTOi Kall Vo epappofouv KaAd aTo KEQAAI yia
NV EAAXIOTOTIOINGN AKOUGTIKWY O10pPOwV.

2.1 To6So omipigng (eixova D)

(D:1) Emekreivere Ta mepiBAfuaTa (A:7). KAivare 1o Eavw TUAPG TOU OET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY TTPOG Ta £§w Yia val
dlao@ahioete 611 Ta kaAwdia Bpiokovral £5w Ta alppara 16gou atipIgng (A:3).

(D:2) PuBpioTe 1o Uyog Twv TEPIBANHATWY PETAKIVIVTAS Ta TIAVW 1 KATW, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOE0 aTAPIGNG OTN
6éan Tou.

(D:3) To 1680 oMPIENG Ba TPETTEI Vo BpioKeTal aTO TTAVW PEPOG TOU KEPAAIOU 0TG.

2.2 E¢apTnpa kpavoug (eikéva E)

(E:1) TommoBetaTe TO £¢GpTNUA KPAVOUG OTN GXITHNA TOU KPAVOUG KAl KOUPTIWOTE TO GTn 0woTh Béon.

(E:2) KardioTaon epyaaiag. Ma va petapei n povada amoé Ty kardoTaon agpiouol aTny KardoTaon epyaaiag, méaTe
10 oUppaTa Tou T6gou aTAPIENG TTPOG Ta PET €wg GTOU aKOUOETE £va KAIK kal amd Tig dUo TAEUpEG. BeBaiwbeite ot Ta
TepIBARuaTa Kal Ta gUppaTa Tou T8§ou OTAPIENS OEV TTECOUV TIG GKPEG TOU KPAVOUG OTNV KATAOTAON EpYaaiag, yiaTi KaTI
T€T010 PTTOpEi val TTpokaAéael Siappor Bopufou.

(E:3) KardioTaon aepiopol. AToguyeTe Tv TommoBEtnan Twv TepIBAnUaTWY Tévw 0To Kpavog, yiari €101 TrapepTodidetal
0 aepIopds (E:4).

3. XPHZH/AEITOYPTIEX

3.1 TomoBétnon pmatopiwv

XpnaipotroinaTe éva KaraaBidi r) TapdUoIo AVTIKEIEVO YIa VO avoigeTe TO KAAUPHA TTEPIOTPEPOVTAG TO APITTEPOTTPORA.
TomoBetaTe TIg pmratapieg TUTou AA Tou 1,5 V. BeBaiwbeite 611 n TOAIKOTATA Twv PTmatapiwv (+/-) eival owaTr, TpIv
KAgioeTe 10 KAAUpLa (BAETTE Didypappa OTO KAAUMKA TWV UTTATOAPIWY).

Mpoeidomroinan! Mnv emixEIPATETE va QOPTIOETE TIG ETWKAEIOUEVEG OAKOAIKEG pTTaTapiES, EMEIDA KATI TETOIO UTTOpPET va
TIPOKOAEDEI {nuia OTO OET PIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY. MTopei va ekpayolv o1 ptratapieg. ATevepyoTTolgiTe TTavTote T
povada, TTpIv agaIpéTETE 1 TOTTOBETAOETE KAIVOUPYIEG UTTATAPIEG.
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H xaunAf otéBun pmarapiag emaonuaiveral pe 10 ewvnTikd Pvupa: “low battery” (xapnAf atéBun umarapiag), 1o omoio
emavalapBaverar kaBe méve Aettd. Av Oev avTikataoTaBolv ol umratapieg, EVOEXETAI va aKouaTel N pogidotroinan “bat-
tery empty” (Gdeia pmrarapia). Téte n povada Ba amevepyotoinbei autdparta.

Inueiwon! H amédoon peiwveral 600 eavIAoUVTal Of PTTaTapies.

3.2 EvepyoTroinon Kal amevepyoTToinoT Tou GET HIKPOPUWVOU-OKOUOTIKWV

Méote maparetapéva 1o koupTi On/OfffMode (A:9) yia 300 deUTEPOAETITA YIa VA EVEPYOTTOINTETE /) VO ATTEVEPYOTIOINTETE
T0 O€T JIKPOPWVOU-KOUOTIKWY. Eva @uvnTikd privupa Ba emBefaiwatl Ty evepyotroinan i v amevepyoTroinan Tng
povadag. H teAeutaia puBuIon ammoBnkeUETal TIAVTOTE KATA TNV OTTIEVEPYOTIOINGT TOU GET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWV.

Znueiwon! Av 1o Tpoidv Tapapeivel adpavég yia dUo wpeg, Ba amevepyoroinBei autépara. H autduarn amevepyotoinon
ETMIoNUaiveTal P éva GuvnTiKG pAvupa: “automatic power off” (autépaTn amevepyotoinan), To oTmoio guvodeUETal amo pia
0eIpa oUvTopwy TOVWY didipkelag 10 SEuTePOAETITWY Kall, OTN OUVEXEIQ, N JOVAdX aTTEVEPYOTIOIEITAL.

3.3 Metakivnon oTo pevol
MamoTe aOvropa 1o koupTri On/OfffMode (A:9) yia va perakivnBeite oo pevol. Eva guvnTiké privupa emiBeBaicvel kB Briua.

3.4 Radio volume (Td8pun NXOU yia T GUGKEUN PaSIOETIKOIVWVIaG)

MariaTe 10 KoupT + (A:10) fi To koupTTi — (A:11) yia va puBpicete v éviaon. Kabe peTaBoAn emBealiveral e puvnTiko
pAvupa. Mmopeite va emAEgeTe kdmolo amé Ta mévie dlabéaiya emmimeda éviaong. Ma va undevioete Ty éviaan, TaThOTE
70 KoupTr — (A:11) emri dUo deutepoAeTTa. AuTd emIBeBalwveral Ue To pAvupa “radio volume off” (undevikn éviaon
OUOKeUng padloeTTikolvwviag). Marmate To koupti + (A:10) yia va ETTavEVEPYOTIOIRCETE AUTAV T AEIToupyia.

Inueiwon! Aev akoUyeTal Kapia padIoETIKoIVwvia pe Undevikn éviaon.

Inueiwon! Otav n évraon eivar undevikn, Ta utéAoiTa pevou dev eival diabéaipa.

3.5 Channel (padioouyvoTnta)

MariaTe 10 KoupTi + (A:10) Ay To kKoupTTi — (A:11) yia va emAéEeTe kavaAl. KaBe petaBolr emiBeBaitwveral e euvntikd
prvupa. Mmopeite va emAégeTe kdmrolo amé Ta okTw diabéaiua kavahia. Avarpére aTov rivaka F PadioauyvoTnTeg
KavaAitv.

3.6 VOX (extroptrh pe pwvnTiko éAeyxo)
H Aermoupyia VOX emitpémel oo LiteCom va ekmépmel autopara 6tav oTo JIKPOYWVO QTAcEl fiX0g TTavw amo pia
OUYKEKPIPEVN aTABUN. KaTi TET010 EMITPETIEN TN PadIOEKTIONTI Xwpig va TramBei 1o koupTri PTT (A:14).

MariaTe 10 KoupTi + (A:10) A To kKoupTTi — (A:11) yia va puBpiceTe TV uaiTBnaia TG EKTTOPTIAG HE UVNTIKO EAEyXO.
Ké&Be petapoAr) emBeBaiuverar pe puvntiké privupa. Mopeite va mAEGeTe kammola amé Tig TévTe SiaBéaipeg oTaBpeg

fi va amevepyoTrolRaeTe autiv Tn Aeimoupyia. Otav n atéBpn eivar xaunAn, n ekouT eivar eukoAdTepn. Ma va
aTTEVEPYOTTOINGETE AUTAV T AeiToupyia, TTatiaTe To koupTri — (A:11) emri 600 deutepdAemTa. Auto emiBeBaiwveral pe

70 privupa “VOX off™ (Aeiroupyia VOX amevepyotroinuévn). Mpémel Twpa va xpnaipotoinBei 1o koupti PTT (A:14)

yia va yivel ekroptm. MarAoTe 1o koupTi + (A:10) yia va emavevepyotroifaete authv T Asitoupyia. EvepyomroinaTe A
QTTEVEPYOTTOINOTE EVOAAGE TNV EKTTOUTIA HE QUIVNTIKG EAEYXO TIATWVTAG OUVTONA BU0 Popég To koupTi PTT. Eva gwvnTikd
pAvupa empBepaiwvel TV Tpéxouaa pubuian VOX.

H ouakeur padiogtmikoivwviag diabérel pia Asitoupyia BCLO (Busy Channel Lock Out, amokAeIou6G KaTelAnuuévou
kavaAiol), n otoia amotpémel T Acimoupyia VOX, av 1o kavaAi xpnaipotrolgital idn yia GAAn exopt. ‘Evag akouatog
T6VOG ETMIaNHaivel 6T To kavaAl xpnaipoTolgital AoN.

Inueiwon! Na va evepyorroinbei n Aeimoupyia VOX, To pikpd@wvo opihiag (A:8) Tpémel va Bpioketal TOAI Kovid 0To
oTtépa aag, 1-3 mm (eikéva G). H gwvi Tou XpriaTn akolyeTal ammé 1o GET HIKPOPWVOU-OKOUCTIKWY OTaV EKTTEUTTEI N
GUOKEUN PadIoETTIKOIVWVIaG.

3.7 Squelch (peiwon aupioTikoU fXoU)

Me T Aermoupyia “Squelch” (ipwan) egaeigetal o oupioTikOG fX0g TEPIBAMOVTOG OTA AKOUGTIKE, EQOTOV TO EITEPYOMEVO
onua ival katw aTmd 1o puBuITEVO OpI0 PiPWaNG.

MarioTe 10 koupTi + (A:10) A To koupTi — (A:11) yia va puBuicete To emimedo Qipwong. KaBe uetaBoAn emBepaiwveral
e QuvnTIKG privupa. Mmopeite va mIAEEETe KaTOIa Ao TIG TIEVTE SIOBEDIUEG OTABYEG ) VO OTIEVEPYOTTOINCETE QUTAV TN
AeiToupyia. XapnAo emmimedo @ipwang cuvemrayetal evOEXOUEVWG MIKPOTEPN euPEAEIa. Ma var aTTEVEPYOTIOIRTETE QUTAV TN
Aermoupyia, TamoTe To KoupTr — (A:11) emri 500 SeutepdAeTTTa. AuTd emIBePalwveTal e To prvupa “squelch off” (pipwaon
amevepyotroinuévn). MataTe 1o koupTi + (A:10) yia va eTavevepyoTIoIRaETE AUTAV T AgiToupyida.
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3.8 Sub channel (emiAekTIKA @ipwon)

‘Otav n Aeiroupyia utro-kavaAioU ival evepyotroinuévn, METABIOETaI Evag Un akouaTog TOVOG e TV OpIAia, Kal 0 TOVOg
autdg XPNOIUOTIOIEITaI yIa TO “Avolypa” Tou OEKTN. AuTO ETITPETTEI OE TIOANEG OHABES XPNOTWY VO XPNGIUOTIOIOUV TO

id10 kavah xwpig va akoOv GAAeg opadeg. To Tpoidv autéd umroatpidel T Aeioupyia CTCSS (Continuous Tone Coded
Squelch System, ouoTnua KataaToAig TévVou), TIou anuaivel 6Ti uTrdpyouv 38 TGVl GTOUG OTTOIoUG EXOUV EKXWPNBET oI
apiBuoi 1-38 (mivakag H, CTCSS). Av amevepyotroinbei auth n Aeimoupyia, akolyovtal OAEG Ol ETTIKOIVWVIEG TO KavaAl.

Ynueiwon! Otav evepyotoinbei n Asitoupyia utro-kavaAioU, pmmhokdpetal 6An n utdAoiTm ei0epxOpEVN PABIOETTIKOIVWVIA.
Mamate 1o koupTi + (A:10) A To koupTri — (A:11) yia va eTIAEEETE T uTTO-KaVAAL. KabBe petaBoAn emBeaiwverar pe
QuvnTIKG Pivupa. Mmopeite va emAEgeTe KaTolov amd Toug 38 d1aBéaIPoUG TOVOUG ) VO ATTEVEPYOTIOINGETE QUTAY TN
Aeiroupyia. Ma va amevepyotroiaeTe autv T Asitoupyia, TamaTe 1o koupri — (A:11) étav ival emAeypévo To uto-
kavaAi 11 To koupTri + (A:10) 6tav eival emAeypévo 1o Kavahi 38. Autd emiBeBaiwveral e To uvupa “sub channel off’
(amevepyorroinan umo-kavaAiol). MatmaTe To koupTri + (A:10) yia va emavevepyoTIOINGETE AUTAY T AeiToupyia.

3.9 PTT (Push-To-Talk)
MarioTe Trapartetapéva 1o koupTri PTT (A:14) yia XeIpOKivnTn EKTIOUTIA HE TN GUOKEUT padIoeTTIKOIVWYIag. H ekTTouTTh
PTT Aerroupyei mavrote, avetapmra amé m Aeitoupyia BCLO (amokAeiouég kateiAnupévou kavaAio, BAETe 3.6 VOX).

3.10 Emavag@opd epyosTaCIOKWY TTPOETIAOYWV

T'a va eKTEAETETE ETAVAPOPA TwV TIPOETTIAEYPEVWY PUBHICEWY, TIPETTEI TTPWTA VO ATTEVEPYOTIOINTETE TN MovAada. ZTn
ouvéxela, TatiaTe apateTapéva Ta koupid + (A:10) kal — (A:11) Tautdxpova, TraTwvTag emiang 1o koupTi (A:9) On/Off/
Mode. Autd emiBeBaiwvetar ge To euvnTIKG prvupa “restore factory defaults” (emavagopd epyoaTaciakwy TPOETIAOYWY).

4. THMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ A TO XPHEXTH

Tuvigtaral va S1009ahilel o xpRoTng oT:

+  O1 wraoTideg TomoBeTOUVTAl, PUBUIZOVTAI KOl CUVTNPOUVTAI GUPPWVA LE TIG 0BNYiES TOU KATAOKEUAOTH.

+  O1 wraomideg xpnaipgotololvtal TavioTe g€ BopuBwdes TepIBGANov.

+ O1 wraoTTideg EAEyXOVTal TAKTIKA WG TTPOG T AEITOUPYIKI| TOUG ETOINGTATAL.

Mpoeidomoinan! Av 6ev TnpnBolv o1 avwTEPW CUCTATEIS, N TTIPOCTATT TTOU TIAPEXOUV 01 WTACTTOEG UTTORABYIETal ONAVTIKE.

* To TPoidv auTO PTTOPE] VO ETTNPEACTET APVNTIKA OTTO OPICPEVEG XNHIKEG OUTTiES. Ta TTEPICTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuvBeite aTOV KATAOKEUATTH.

+ 01 wraoTideg, kar 1DIaITEpwG Ta pagihapdkia, evdéxetal va @Bapoly e Tn xprion kai Ba Tpémel va egeTaovial guyvd,
LY. VIO TUXOV PWYHES Kall DIaPPOES.

+  HromoBéman kaAuppdTwy uyievig oTa pagiAapdkia EVOEXETAI Va ETTNPEATE TNV AKOUCTIK aTTO800T Twv WTACTTOWY.

5. LYNTHPHZH (eikéva l)

5.1 Apaipean/avTikardoTaon pagidapiwv

(I1) NepdoTe Ta daxTUAG 0ag KATW amoé To dkpo Tou pagidapiol kal Tpapngre eubeia TTPog Ta £w.
(1:2) TomoBetAOTE KAIVOUPYIO POgIAGPI TIECOVTAG TO, PEXP! VO KOUNTIWGEI 0T OWwoTH Béan.

5.2 KaBapiopog

Agaipéate Ta pagiAdpia (A:5) kai Ta pagihapdkia egaaBévnang (A:6), av @opdre To TTPOaTATEUTIKG AKOAS YIa eEyEAo
XPOVIké d1G0TUa 1y av ouoowpEUTe uypaaia péoa ata mepiBAfpata. Kabapiete kar amoAupaiveTe TakTIKG Ta
mepIBAquara, o 16¢o aTAPIENG Kai Ta pagihapdkia ue oamolvi kal {eaTd vepod. BeBaiwBeite 611 To gamolvi Tou
xpnoiporolgite dev eivan emBAABES yia T0 XpAOTN. APTTE TO TIPOCTATEUTIKG OKONG VA OTEYVWOEI TIPOTOU VAl TO
XPNOIUOTIOINTETE Eava.

Znueiwon! Mn BuBicete To TpoaTaTEUTIKG KOG GTO VEPD!

5.3 Oeppokpagia amobikeuang Kai Asitoupyiag

Mpiv amoBnkelaeTe T0 TPOIGV, APAIPETTE TIG UTTaTapieg. Mnv amoBnKeUETe T0 TIPOOTATEUTIKG KOG O€ BeppoKpacia dvw
Twv +55°C (yia Tapadelypa aTo TapTmAd i oTnv eTadépa evog AUTOKIVATOU fy aTnv TTodId £va¢ TTapaBlipou) f KATw Twv
-40°C. Mn xpno1HOTIOIEITE TO TTPOOTATEUTIKG aKOG O Beppokpaaia dvw Twv +55°C f katw Twv —20°C.

6. AHAQXZH YMMOPOQZHZ
YUpBoAo AHEE (améBAnTa nAekTpikoU Kal nAektpovikoU e§oTAIguoU):
_—

H mapakdtw amaimon ioxuer otnv Eupwraikr Evwon.

MHN amoppiTrTete 10 TPOidV He adlaxwplota acTikd amépAnTal

To aUppoAo Tou diaypappévou TpoxrAatou kddou emianuaivel 6Ti To GUVOAO Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EE0TTAIGHOU
(EEE), o1 umratapieg Kal 01 GUGOWPEUTEG TIPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI GUHQWVA HE TNV TOTTIKK VOUOBETTa e Tn XPron
diabéaipwy cuaTPdTWY EMOTPOPAG Kal GUAOYAG.
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7. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
7.1 Tipég e§aoBévnang, SNR (eikéva J)
(J:1) T6go amipigng

(J:2) EgapTnua kpdvoug

(J:3) T6%o afépkou

7.2 Emegiynon Twv mivakwv dedopévwy e§aabévnong
1. Zuxvomra (Hz)

2. Méon e§aaBévnon (dB)

3. Tumikn amékhion (dB)

4. OewpnrikA TIUA TpooTaaiag (dB)

5. Bapog

7.3 E¢apTnpa Blopnxavikold kpavoug acgalciag (mivakag K)

AuTEG 01 WTAOTTIdEG B TTPETTEN VO TOTTOBETOUVTAI KOl VO XPNTIUOTIOIOUVTal HOVO PE Ta BIOUNXAVIKA KPAVN aog@aAgiag TTou
Trapatibevial gTov Trivaka.

7.4 Eme§iynon Tou mivaka e§aptnpaTWV BlopnXavikol Kpavoug ac@aleiog

1. KaraokeuaaTrg kpdvoug

2. MovrtéAo kpavoug

3. E&aptnua kpdvoug (eikéva L)

4. Meyé6n kepahio: S= Mikpd, N= Meoaio, L= Meyaho

7.5 Emegfiynon Tou mivaka Sokipwv Kai eykpiogwv (mivakag M)

(M:1) To Tapdv TPoi6GV GUPPOPPWVETAI PE TIG DITAEEIG TwV aKOAOUBWY 0dnyIwV. Kar autév Tov TpOTIo, EKTTANPWVEI TIG
amaithoelg yia  ofpavon CE.

(M:2) To rapév Tpoidv éxel eheyxBei kai eykpiBei oUPQVa pe Ta akdAouba TTPOTUTIOL.

(M:3) To mpoidv éxel eAeyxBei amo.

8. ANTAANANAKTIKA/EZEAPTHMATA

3M™ Peltor™ HY79 Kir uyieiviig

Kir uyieivig rou avtikaBioTarar kar epihapBaver dlo pagAapdakia e§aaBévnong, duo dayTuhidia agpol kai 600 Kouumiwrd
pagihapakia. Na avrikaBioTarar TouhayiaTov dUo gopég To Xpdvo, yia va egaaahileral oTabepn eGaaBévnan, uyievi Kai Gvean.

3M™ Peltor™ HY100A MpoaoTareutika piag XpRong
‘Eva mpoaTareutiké piag xprong Tou TomoBeTeital elkoAa ata pagihapakia. Tuokeuaaia 100 euyapiwy.

3M™ Peltor™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU
Taivia uyieivig Trou TTpoaTaTelel To PIKPOPWVO OpIAIaG aTé TV Uypaadia Kai Tov AVEUO Kal TaUTeXPOova TIAPATEIVE Tn
diapkeia {wng Tou. H guokeuaaia 5 pétpwy emapkei yia 50 epitou aAAayég.

3M™ Peltor™ M995 MpooTaTeuTikG avéPou yia HIKPOPWVO NAEKTPITH
AmoTeAeopaTIKG TIPOTTATEUTIKG OTTO TO BAPUBO TOU AVEHOU YIa TO MIKPOPUVO NAEKTPITN, TTOU €TTIONG TO TTpOaTaTEVE KAl
Traparteivel Trn diapkeia {wrg Tou. Eva TpoaTaTeuTIKG ava ouoKeuaaia.

3M™ Peltor™ACK053 EmavagopTi{opevn ptrarapia
Emavagoprigduevn prrarapia NiMH trou avtikaBioTé 800 kavovikég ptrarapieg Tou 1,5 V 10mou AA.

3M™ Peltor™ FR08 Tpogodorikd
Tpogodotiké yia FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 ®opTigTAG PTTOTAPIWV
®oprioTg yia ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV KdaAuppa prrarapiwv

3M™ Peltor™ MT53N-12 Mikp6@wvo nAekTpitn
Mapéxerar otavtap padi pe 1o Tpoiov.

ZnUavTIKr onueiwon

H 3M &ev @épel kapia euBuvn yia oladrTroTe Gpean r emakdAoudn {nuia (cupmepiAapBavopévwy, Jetatl aAwy, vaexouevng
amwAEIag 00dwv, ETIXEIPNUATIKAG SpaaTnpIOTTag Kal/f T TeAaTeiag) wg amotéAeaua OTAPIENG OTIG TTANPOYOPIES TTOU
mapéxovtal amd mv 3M e auté 1o éviumo. O XproTng eival uTrelBuvog va kaBopicel TV KATaAANAGTNTA Twv TTPOIGVTWY
yia Tn XpAon yia tv otoia mpoopidovtal. Kavéva anpeio autig Tng dRAwang dev amookoTei aTo va amokAeioe! 1 va
Tieplopioel Ty €uBivn TG 3M e TepimTwan Bavdarou A TPauUUaATIoPoU TToU TIPOEPXETAI OTTO TUXOV AUEAEIE TNG.

H ovopaaia Peltor™ eival pia emwvupia ou avikel atnv etaipeia 3M, St. Paul, MN 55144-1000, HITA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Ochronnik stuchu z wbudowanym radiotelefonem.
Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczytac niniejsza instrukcje i zachowaé jg do wykorzystania w przysztosci.

1. ELEMENTY WYPOSAZENIA

1.1 Palak (Rys. A)

(A 1) Palak

A:2) Wykonczenie pataka (folia PVC)

:3) Sprezyna dociskowa (stal nierdzewna)

:4) Dwupunktowe zapiecie (polioksymetylen)
:5) Poduszka nauszna (folia PVC i pianka poliuretanowa)
:6) Poduszka ttumigca (pianka poliuretanowa)
:7) Czasza

:8) Mikrofon (elektretowy)

:9) On/OffiMode (Wh./Wiyt./Tryb)

© 0N U B W

)-
) Antena

A 13) Gniazdo do mikrofonu (J22)
A:14) Przycisk PTT (Push-To-Talk)
A:15) Pokrywa baterii

1.2 Mocowanie do kasku (Rys. B)
(B:1) Ramie podtrzymujace czasze (stal nierdzewna)

1.3 Palak naszyjny (Rys. C)
(C:1) Sprezyna dociskowa pataka naszyjnego (stal nierdzewna)
(C:2) Naktadka na patak naszyjny (poliolefina usieciowana POX)

2. MONTAZ | REGULACJA

Uwagal Zaczesz wiosy dookota uszu, aby poduszki nauszne (A:5) szczelnie przylegaty do gtowy.

Oprawki okularéw powinny by¢ jak najwezsze i powinny doktadnie przylega¢ do gtowy, aby zminimalizowa¢ ryzyko
przedostania si¢ hatasu.

2.1 Palak (Rys. D)

(D:1) Rozsun czasze nausznikéw (A:7). Odchyl gorng cze$¢ zestawu nagtownego na zewnatrz, aby upewnic sie, ze
druciane prowadnice sg odciagnigte od sprezyn dociskowych pataka (A:3).

(D:2) Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dét lub w gére, jednoczesnie przytrzymujac patak.

(D:3) Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka gtowy.

2.2 Mocowanie do kasku (Rys. E)

(E:1) Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i zatrza$nij je.

(E:2) Tryb roboczy. Aby zmienic tryb pracy urzadzenia, z pozycji wentylacyjnej do pozycji roboczej, docisnij sprezyny
palaka, az ustyszysz klikniecie z obu stron. Upewnij sie, ze czasze nausznikéw i sprezyny pataka nie naciskaja na krawedz
kasku w pozycji roboczej, poniewaz moze to spowodowac przedostanie si¢ hatasu.

(E:3) Tryb wentylacyjny. Nie umieszczaj czasz nausznikéw na $cianach kasku, poniewaz uniemozliwia to odpowiednig
wentylacje (E:4).

3. UZYTKOWANIE/FUNKCJE

3.1 Instalacja baterii

Przy pomocy $rubokreta lub innego podobnego narzedzia otwdrz pokrywe odkrecajac nakretki w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

Wi6z baterie AA 1,5 V. Przed zamknigciem pokrywy upewnij sie, ze bieguny baterii (+/-) sg rozmieszczone prawidiowo
(zobacz schemat umieszczony na pokrywie baterii).

Ostrzezenie! Nie probuj tadowaé zataczonych baterii alkalicznych, poniewaz takie dziatanie moze uszkodzi¢ zestaw.
Baterie moga eksplodowac. Przed instalacjg lub wymiang baterii zestaw nalezy kazdorazowo wytaczyc¢.
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Niski poziomu natadowania baterii jest sygnalizowany komunikatem gtosowym: ,low battery” (niski poziom natadowania
baterii), powtarzanym co pie¢ minut. W przypadku, gdy baterie nie zostang wymienione, pojawia si¢ komunikat gtosowy
Lbattery empty” (bateria pusta). Nastepnie urzadzenie wytaczy sie automatycznie.

Uwaga! Wydajno$¢ urzadzenia moze ulega¢ pogorszeniu proporcjonalnie do obnizajacego si¢ poziomu natadowania baterii.

3.2 Wiaczanie i wylaczanie zestawu nagtownego
Aby wiaczy¢ lub wylaczy¢ zestaw, naciénij i przytrzymaj przez 2 sekundy przycisk On/OfffMode (A:9). Wiaczenie lub wytaczenie
zestawu zostanie potwierdzone komunikatem glosowym. Podczas wytaczania zestawu zapisywane jest ostatnio uzywane ustawienie.

Uwaga! W przypadku braku aktywnosci przez okres dwoch godzin, urzadzenie wytacza sie automatycznie. Tryb automaty-
cznego wytaczania jest sygnalizowany komunikatem gtosowym: ,automatic power off” (automatyczne wytaczanie), po
czym nastepuje 10-sekundowa seria krétkich sygnatow dzwiekowych i urzadzenie wytacza sie.

3.3 Nawigacja po menu
Aby rozpocza¢ nawigacie po menu, nacisni krétko przycisk On/OffMode (A:9). Kazdy wybdr zostanie potwierdzony komunikatem glosowym.

3.4 Radio volume (poziom gto$nosci radiotelefonu)

Uzyj przyciskow (+) (A:10) i (-) (A:11), aby dostosowat poziom gtosnosci. Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem
gtosowym. Dostepnych jest pie¢ pozioméw. Aby wytaczy¢ glosnosé, nacisnij i przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk (-)
(A:11). Czynno$¢ jest potwierdzana komunikatem glosowym ,radio volume off” (glo$no$¢ radiotelefonu wytaczona). Aby
wiaczy¢ funkcje ponownie, nacisnij przycisk (+) (A:10).

Uwaga! Wytaczenie gtosnosci oznacza brak mozliwosci odstuchu komunikacji radiowej.

Uwaga! Wytaczenie gtosnosci uniemozliwia dostep do wszystkich pozostatych pozioméw menu.

3.5 Channel (czestotliwo$¢ radiowa)
Uzyj przyciskow (+) (A:10) i () (A:11), aby wybra¢ kanat. Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.
Dostepnych jest osiem kanatéw. Patrz tabela F Czestotliwo$ci kanatow radiowych.

3.6 VOX (komunikacja sterowana gtosem)
Funkcja VOX umozliwia urzadzeniu LiteCom rozpoczecie automatycznego nadawania, gdy do mikrofonu dociera dzwigk o
okreslonym natezeniu. Pozwala to aktywowac transmisje radiowa bez potrzeby uzycia przycisku PTT (A:14).

Aby dostosowa¢ czutos¢ dla transmisji sterowanej glosem, uzyj przyciskéw (+) (A:10) i (=) (A:11). Kazda zmiana jest potwi-
erdzana komunikatem gtosowym. Dostepnych jest pie¢ pozioméw regulacji oraz mozliwo$¢ wytaczenia funkgji. Im nizszy
poziom, tym lepsza jako$¢ transmisji. Aby wytaczy¢ funkcje, naciénij i przytrzymaj przez dwie sekundy przycisk (-) (A:11).
Czynnosc¢ jest potwierdzana komunikatem glosowym ,VOX off’ (funkcja VOX wytaczona). W takiej sytuacji do rozpoczecia
nadawania nalezy uzywac przycisku PTT (A:14). Aby wiaczy¢ funkcje ponownie, naciénij przycisk (+) (A:10). Mozesz takze
wiaczy¢ lub wylaczy¢ komunikacje sterowang gtosem poprzez krétkie podwdjne nacisnigcie przycisku PTT. Komunikat
glosowy potwierdzi wybér biezacego ustawienia funkcji VOX.

Radio jest wyposazone w funkcje blokady zajetego kanatu BCLO (Busy Channel Lock Out), co oznacza, ze je$li kanat jest
zajety przez inng transmisje, dziatanie funkcji VOX jest niemozliwe. Wyrazny sygnat dzwiekowy oznacza, ze kanat jest
aktualnie uzywany.

Uwaga! Aby aktywowaé funkcje VOX, mikrofon (A:8) musi znajdowacé sig bardzo blisko ust, 1-3 mm (Rys. G). Gdy radiotele-
fon rozpocznie transmisje, gtos uzytkownika bedzie styszalny w stuchawkach.

3.7 Squelch (blokada szuméw)

Funkcja ,Squelch” oznacza, ze kiedy odbierany sygnat osiaga warto$¢ nizsza niz ustawiony poziom blokady szumow,
zewnetrzny szum nie jest styszalny w stuchawkach.

W celu ustawienia poziomu blokady szuméw uzyj przyciskéw (+) (A:10) i (-) (A:11). Kazda zmiana jest potwierdzana komu-
nikatem gtosowym. Dostepnych jest pie¢ pozioméw regulacji oraz mozliwo$¢ wytaczenia funkcji. Niski poziom redukgji
szuméw moze sie przektada¢ na szerszy zasieg dziatania urzadzenia. Aby wytaczy¢ niniejsza funkcje, nacisnij i przytrzy-
maj przez dwie sekundy przycisk () (A:11). Powyzsza czynno$¢ jest potwierdzana komunikatem gtosowym ,squelch off’
(blokada szuméw wytaczona). Aby wiaczy¢ funkcje ponownie, nacisnij przycisk (+) (A:10).

3.8 Sub channel (selektywna blokada szuméw)

Aktywowanie podkanatu oznacza, ze wraz z transmisjg gtosu nadawany jest niestyszalny ton aktywujacy odbiornik. Dzieki
temu wiele grup uzytkownikéw moze korzystac¢ z tego samego kanatu, nie styszac przy tym rozméw prowadzonych przez
inne grupy. Produkt obstuguje system CTCSS (system wytaczania blokady szuméw odbiornika ciggtym niestyszalnym
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tonem), co oznacza, ze wyrézniamy 38 tonéw, ktérym nadano odpowiednio numery 1-38 (tabela H, CTCSS). Wytaczenie
funkcji powoduje, ze na danym kanale stycha¢ wszystkie rozmowy.

Uwaga! Wiaczenie funkcji podkanatu powoduje, ze wszystkie przychodzace sygnaly radiowe sg blokowane.

Uzyj przyciskow (+) (A:10) i (-) (A:11), aby wybra¢ podkanat. Kazda zmiana jest potwierdzana komunikatem gtosowym.
Dostepnych jest 38 tonéw oraz mozliwos¢ wytaczenia funkcji. Aby wytaczy¢ niniejsza funkcje nacisnij przycisk (-) (A:11), w
przypadku gdy wybrano kanat 1 lub przycisk (+) (A:10), jesli wybrano kanat 38. Czynno$¢ jest potwierdzana komunikatem
glosowym ,sub channel off” (podkanat wytaczony). Aby wiaczy¢ funkcje ponownie, nacisnij przycisk (+) (A:10).

3.9 PTT (Push-To-Talk)
W celu rozpoczecia manualnej komunikacji radiowej naciénij i przytrzymaj przycisk PTT (A:14). Transmisja PTT jest akty-
wna przez caly czas, bez wzgledu na aktywno$¢ funkeji BCLO (blokada nadajnika przy zajetym kanale, patrz pkt 3.6 VOX).

3.10 Przywracanie ustawien fabrycznych

Aby przywréci¢ ustawienia domysine, wylacz urzadzenie. Nastepnie nacisnij i przytrzymaj réwnoczesnie przyciski (+)
(A:10) i (=) (A:11) oraz przycisk On/Off/Mode (A:9). Czynno$¢ jest potwierdzana komunikatem gtosowym ,restore factory
defaults” (ustawienia fabryczne przywrécone).

4. WAZNE INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA

Uzytkownik powinien zadba¢ o to, aby:

Uzywag, regulowac, czysci¢ i konserwowaé ochronnik stuchu zgodnie z zaleceniami producenta. Korzysta¢ z ochron-
nika stuchu przez peten okres przebywania w warunkach o wysokim natezeniu hatasu. Regularnie sprawdzac ochronnik
stuchu pod katem jego sprawnosci. Ostrzezenie! W przypadku niezastosowania sie do powyzszych wskazéwek, ochrona
zapewniana przez ochronnik stuchu bedzie powaznie ostabiona.

Niektore substancje chemiczne moga uszkodzi¢ produkt. Dodatkowe informacje mozna uzyska¢ u producenta.
Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki nauszne, ulegaja zuzyciu i nalezy dokonywac ich regularnego przegladu
pod katem peknie¢, dzwigkoszczelnosci, itp.

Zastosowanie naktadek higienicznych w nausznikach moze mie¢ wptyw na wtasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

5. KONSERWACJA (Rys. )

5.1 Zdejmowanie/wymiana poduszek nausznych

(I:1) Wsun palce pod krawedz poduszki nausznej i $ciagnij ja.

(1:2) Nat6z nowa_poduszke, wciskajac ja do momentu jej zatrza$nigcia na swoim miejscu.

5.2 Czyszczenie

W przypadku korzystania z ochronnika stuchu przez diuzszy czas lub jesli wewnatrz czasz pojawita sig wilgo¢, poduszki
nauszne (A:5) oraz poduszki tumigce (A:6) nalezy zdjaé. Czasze, patak i poduszki nauszne nalezy regularnie czyscic i
dezynfekowa¢ ciepta woda z mydtem. Upewnij sig, ze mydto, z ktérego korzystasz, nie jest szkodliwe dla uzytkownika. Przed
ponownym uzyciem ochronnik stuchu musi wyschna¢. Uwaga! Nie zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

5.3 Temperatura przechowywania i temperatura pracy

Przed sktadowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego baterie. Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywa¢ w temper-
aturze przekraczajacej +55°C (np. na desce rozdzielczej samochodu, pétce za tylnym siedzeniem samochodu lub na para-
pecie) ani w temperaturze ponizej —40°C. Ochronnika nie nalezy uzywa¢ w temperaturze powyzej +55°C i ponizej —20°C.

6. DEKLARACJA ZGODNOSCI

Symbol WEEE (symbol utylizacji odpadow elektrycznych i elektronicznych) E
Ponizsze wymagania maja zastosowanie na terenie Unii Europejskiej.
|

NIE nalezy usuwa¢ produktu jako nieposortowany odpad komunalny!

Przekreslony symbol pojemnika na kotkach oznacza, ze sprzet EEE (sprzet elektryczny i elektroniczny pod kazda postacia),
baterie oraz akumulatory nalezy usuwac zgodnie z lokalnym prawem przy wykorzystaniu dostepnych systeméw zwrotu i
zbiérki odpadow.

7. DANE TECHNICZNE

7.1 Wspétczynniki thumienia, SNR (Rys. J)
(J:1) Patak

(J:2) Mocowanie do kasku

(J:3) Patak naszyjny
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7.2 Objasnienia do tabel parametrow ttumienia

1. Czestotliwos¢ (Hz)

2. Srednia wartosé tumienia (dB)

3. Odchylenie standardowe (dB)

4. Assumed protection value - poziom natezenia dzwigku skuteczny dla ochrony stuchu (dB)
5. Waga

7.3 Mocowanie do przemystowych kaskéw ochronnych (tabela K)
Niniejszy ochronnik powinien by¢ dobrze dopasowany i uzywany jedynie z wyszczegdlnionymi w tabeli modelami
przemystowych kaskéw ochronnych.

7.4 Objasnienie do tabeli dotyczacej mocowania do przemystowych kaskéw ochronnych
1. Producent kasku

2. Model kasku

3. Mocowanie do kasku (Rys. L)

4. Rozmiar gtowy: S=maty, N=$redni, L=duzy.

7.5 Objasnienie do tabeli przeprowadzonych testow i uzyskanych atestow (tabela M)

(M:1) Niniejszy produkt jest zgodny z wymogami nastepujacych dyrektyw. Oznacza to, ze urzadzenie spetnia wymagania
oznaczenia CE.

(M:2) Ninigjszy produkt zostat przetestowany i zatwierdzony do uzytku zgodnie z nastepujacymi normami.

(M:3) Produkt zostat przetestowany przez:

8. CZESCI ZAMIENNE/AKCESORIA

3M™ Peltor™ HY79 Zestaw higieniczny

tatwy do wymiany zestaw higieniczny skiadajacy sie z dwéch poduszek tumiacych, dwéch naktadek piankowych oraz
dwdch poduszek montowanych na zatrzask. Dla zapewnienia odpowiedniego ttumienia, higieny i wygody nalezy go
wymienia¢ co najmniej dwa razy w roku.

3M™ Peltor™ HY100A Wktadki jednorazowego uzytku
Latwe w obstudze jednorazowe wktadki do ochrony poduszek nausznych. Opakowanie zawiera 100 par.

3M™ Peltor™ HYM1000 Ostona mikrofonu
Higieniczna ostona chronigca mikrofon przed wilgocia i dziataniem wiatru, przedtuzajaca zywotno$¢ mikrofonu. Opakow-
anie zawiera 5 metréw ostony i wystarcza na okoto 50 wymian.

3M™ Peltor™ M995 Ostona przeciwwietrzna dla mikrofonow elektretowych
Skuteczna ochrona przed szumami powodowanymi przez wiatr, przedtuzajaca zywotnos¢ mikrofonu elektretowego.
Opakowanie zawiera jedng ostone.

3M™ Peltor™ACK053 Akumulator
Akumulator NiMH, ktérym mozna zastapi¢ dwie standardowe baterie alkaliczne o mocy 1,5 V.

3M™ Peltor™ FRO8 Zasilacz
Zasilacz stosowany z tadowarkg FR09 i akumulatorem ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 tadowarka do akumulatora
tadowarka do akumulatora ACK053.

3M™ Peltor™ 1180 SV Schowek na baterie

3M™ Peltor™ MT53N-12 Mikrofon elektretowy
Dostarczany jako standardowe wyposazenie produktu.

Wazna uwaga

Firma 3M nie bierze na siebie zadnej odpowiedzialnosci za szkody bezpo$rednie lub nastepcze (w tym zwigzane m.in.
z utratg zyskow, Klientéw i/lub renomy), wynikajace z zastosowania sie do informacji podanych przez 3M w niniejszym
dokumencie. Uzytkownik jest odpowiedzialny za okreslenie przydatnosci produktow do konkretnych zastosowar. Zadne
informacje podane w niniejszym o$wiadczeniu nie moga zosta¢ uznane za podstawe do wykluczenia lub ograniczenia
odpowiedzialnosci firmy 3M za $mier¢ lub obrazenia ciata wynikajace z zaniedbania z jej strony.

Peltor™ jest marka firmy 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Hallasvédo eszkoz beépitett radiokommunikacios eszkdzzel.
Az Gtmutatot hasznalat el6tt olvassa el, és érizze meg, hogy késébb is tanulményozhassa.

1. OSSZETEVOK

1.1 Fejpant (A abra)

(A 1) Fejpant

Fejpantparna (PVC folia)
Fejpantkeret (rozsdamentes acél)
Kétpontos rogzitd (POM)
Filparnak (PVC folia és PUR hab)
Zajcsillapitd parnak (PUR hab)
Fiiltok

Beszédmikrofon (elektret mikrofon)
On/Off/Mode

0)+

1) -
12

A3
A4
A5
AB
A7
A8
A9
A:10
A:
A:

(A2
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A:12) Antenna

(A:13) Beszédmikrofon-bemenet (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk gomb)

(A:15) Telepfedél

1.2 Sisakszerelvény (B abra)

(B:1) Filtoktdmaszté kar (rozsdamentes acél)

1.3 Nyakpant (C abra)
(C:1) Nyakpantkeret (rozsdamentes acél)
(C:2) Nyakpantboritas (POX)

2. OSSZESZERELES ES BEALLITAS

Megjegyzés: Fiile koré érd hajat huzza félre, hogy a parnak (A:5) kényelmesen illeszkedjenek.

A szemiivegek széra a lehetd legvékonyabb legyen, hogy a fiilvédd jol zarédhasson a fejhez, és az akusztikai szivargas a
minimalisra csokkenjen.

2.1 Fejpant (D abra)

(D:1) Hazza kijjebb a fiiltokokat (A:7). Dontse kifelé a fejhallgato felsé részét, hogy a vezetékek kivil kertilienek a fejpantk-
ereteken (A:3).

(D:2) Afiiltokok magassaga Ugy allithaté be, hogy a fejpantot a helyén tartva a fiiltokokat felfelé vagy lefelé elcstsztatjuk.
(D:3) A fejpantnak pontosan a fejtetére kel keriilnie.

2.2 Sisakszerelvény (E abra)

(E:1) llessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd pattintsa be a helyére.

(E:2) Uzemi helyzet. Amikor az eszkdzt szelldztetési modbol lizemi helyzetbe kivanja allitani, kattanasig nyomja befelé
mindkét oldalon a fejpantkereteket. Gondoskodjon arrél, hogy iizemi helyzetben sem a fiiltokok, sem a fejpantkeretek nem
ltkdznek a sisak peremébe, mert az zajszivargast eredményezhet.

(E:3) Szelléztetd helyzet. A fiiltokokat ne fektesse fel a sisakjara, mert ilyen helyzetben nem képesek szell6zni (E:4).

3. HASZNALAT/FUNKCIOK

3.1 A telepek behelyezése

Csavarhuzéval vagy hasonlé eszkbzzel balra forgatva nyissa a fedelet.

Helyezze be a 1,5 V-os AA telepeket. A fedél zarasa el6tt ellendrizze, hogy a telep pdlusai (+/-) a helyes irdnyba mutatnak-
e (lasd a telepfedél abrajan).

Figyelem! Ne kisérelie meg a mellékelt alkalielemeket feltélteni, mert az a fejhallgaté karosodasahoz vezethet. Emellett a
telepek fel is robbanhatnak. Az eszkzt az Uj telepek eltavolitdsa és behelyezése elétt mindig kapcsolja ki.

A gyenge telepfeszilltséget hangiizenet jelzi: ,low battery” (gyenge telep), 6t percenként ismételve. Ha a telepeket nem
cserélik, idével a ,battery empty” (a telep lemerdilt) figyelmeztetés szélal meg. Ekkor a késziilék automatikusan kikapcsol.
Megjegyzés: Gyengiild telep esetén a miikodési paraméterek romolhatnak.
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3.2 A fejhallgato be- és kikapcsolasa
Afejhallgato be- vagy kikapcsolasahoz tartsa lenyomva az On/Off/Mode gombot (A:9) két masodpercig. Az eszkdz be- és
kikapcsolasat nyugtazo hangiizenet kiséri. A fejhallgatd kikapcsolasakor mindig menti az utolsé beallitast.

Megjegyzés: Ha az eszkozt két oran keresztiil nem hasznaljak, akkor automatikusan kikapcsol. Az automatikus kikapc-
solast hangiizenet jelzi: ,automatic power off” (automatikus kikapcsolas), ezutan rovid hangjelzések 10 méasodpercen at,
majd az eszkoz kikapcsol.

3.3 Amenii léptetése
Az On/Off/Mode gomb (A:9) révid megnyoméasaval lehet a meniit Iéptetni. Minden tovabblépést hangiizenet nyugtaz.

3.4 Radio volume (a radikommunikaci6 hangereje)

Ahangerd a + gombbal (A:10), illetve a - gombbal (A:11) szabalyozhato. A médositast hangiizenet erdsiti meg. Ot
kiildnbdz6 szint valaszthatd. A hang a — gomb (A:11) két masodperces nyomva tartasaval kapcsolhaté ki. Ezt a radio
volume off” (radiéhang kikapcsolva) iizenet erésiti meg. A hang a + gombbal (A:10) kapcsolhaté ismét be.
Megjegyzés: Kikapcsolt hang esetén semmilyen radiokapcsolat nem lesz hallhato.

Megjegyzés: Kikapcsolt hang esetén mas meniik sem alinak rendelkezésre.

3.5 Channel (radiéfrekvencia)
Acsatorna a + gombbal (A:10), illetve a — gombbal (A:11) valthaté at. Amodositast hangiizenet erdsiti meg. Nyolc kiilénb6zd
csatorna vélaszthatd. A radiécsatornak frekvenciai az F tablazatban lathatok.

3.6 VOX (hangaktivalt atvitel)
A VOX funkciéval a’LiteCom automatikusan hangot kezd tovabbitani, ha a mikrofonba egy adott szintet meghaladd
erdsségl hang jut. Igy a PTT gomb (A:14) megnyomasa nélkill is kezdeményezhetd radios hangatvitel.

Ahangaktivalt atvitel érzékenysége a + gombbal (A:10), illetve a — gombbal (A:11) szabalyozhatd. A médositast
hangiizenet erésiti meg. Ot kiilénbézé szint allithat be, illetve a funkci6 kikapcsolhatd. Alacsonyabb szintbeallitas mellett
kénnyebb a hangatvitel. A funkcié a — gomb (A:11) két masodperces nyomva tartasaval kapcsolhaté ki. Ezt a ,VOX off’
(hangaktivalt atvitel kikapcsolva) izenet erdsiti meg. llyenkor hangétvitel csak a PTT gombbal (A:14) kezdeményezhetd.
Ez a funkcié a + gombbal (A:10) kapcsolhato vissza. Emellett a hangaktivalt atvitel a PTT gomb kétszeri révid megnyo-
masaval is be-, illetve kikapcsolhato. A VOX aktualis bedllitasat hanglizenet nyugtazza.

Aradié BCLO (Busy Channel Lock Out - foglalt csatorna kizarasa) funkcioja meggatolja a VOX miikddését, ha a csatornat
egy masik adas hasznalja. llyenkor a csatorna foglaltsagat egy hang megszdlalasa jelzi.

Megjegyzés: A VOX funkcio csak akkor kapcsol be, ha a beszédmikrofon (A:8) a felhasznalé szajahoz nagyon kdzel, 1-3
mm tavolsagra van (G abra). A felhasznalé beszéde radios atvitelkor a fejhallgatéban is hallhato.

3.7 Squelch (hattérzigas csokkentése)

A zajzér azt jelenti, hogy a hattérztigast a készlilék a fiilhallgatéban elnémitja, ha a bejévo jel egy beallitott zajzarszint alatt
marad.

A zajzarszint a + gombbal (A:10), illetve a — gombbal (A:11) szabalyozhatd. A médositast hangiizenet erdsiti meg. Ot
kilénbdz6 szint llithatd be, illetve a funkcid kikapcsolhato. Alacsony zajzarszint esetén hosszabb lehet a mikodési tar-
tomany. A funkcié a — gomb (A:11) két masodperces nyomva tartasaval kapcsolhaté ki. Ezt a ,squelch off” (zajzar kikapc-
solva) (izenet erdsiti meg. Ez a funkci¢ a + gombbal (A:10) kapcsolhaté vissza.

3.8 Sub channel (szelektiv zajzar)

Bekapcsolt alcsatorna esetén a rendszer egy nem hallhaté hangot tovabbit a beszédhang mellett, amelynek feladata
,megnyitni” a vevét. Ezzel a megoldassal tobb felhasznaldi csoport is kommunikélhat egyazon csatornan anélkil, hogy
az idegen csoportokat hallanak. A termék tamogatja a CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System — folyamatos
hangjeles kodolasu zajzar) rendszert, tehat 38 kiilonb6z6, 1 és 38 kdzott szamozott mellékhang all rendelkezésre (H
tablazat, CTCSS). Ha ez a funkcio nincs bekapcsolva, akkor a csatorna 6sszes kommunikaciéja hallhatéva valik.

Megjegyzés: Bekapcsolt alcsatorna funkcié esetén a rendszer minden mas beérkezé radids kommunikaciot blokkol.

Az alcsatorna a + gombbal (A:10), illetve a — gombbal (A:11) vélthaté at. A modositast hanglizenet erdsiti meg. 38
kiilonb6z6 mellékhang allithato be, illetve a funkcié kikapcsolhato. A funkcié Ugy kapcsolhato ki, hogy a felhasznald
megnyomja a — (A:11) gombot, amikor az 1. alcsatorna van bedllitva, illetve megnyomja a + (A:10) gombot, amikor a 38.
csatorna van beallitva. Ezt a ,sub channel off’ (alcsatorna kikapcsolva) lizenet erésiti meg. Ez a funkcié a + gombbal
(A:10) kapcsolhaté vissza.
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3.9 PTT (Push-To-Talk - gombnyomasos iizemméd)
Manualis radioatvitel kdzben folyamatosan nyomni kell a PTT gombot (A:14). A gombnyomasos hangatvitel minden
esetben mikadik, fliggetlendl a foglalt csatorna kizarasa (BCLO) funkciétdl - lasd: 3.6 VOX.

3.10 Gyari alapértelmezések visszaallitasa

A gyari alapértelmezések visszadllitdsahoz a késziiléket eldbb ki kell kapcsolni. Ezutan egyszerre tartsa lenyomva a +
(A:10) és a — (A:11) gombot, és igy nyomja meg az On/Off/Mode (A:9) gombot. Ezt a ,restore factory defaults” (gyari
alapértelmezések visszaallitasa) hangiizenet ersiti meg.

4. FONTOS FELHASZNALOI TUDNIVALOK

Az eszkdz visel6jének ajanlatos betartani az alabbi szabalyokat:

« Aflilvédét a gyartoi utmutato szerint kell viselni, beallitani és karbantartani.

+  Afiilvédot zajos kdmyezetben sziinet nélkiil viselni kell.

+ Aflilvédé felhasznalhatdsagat rendszeresen ellendrizni kell.

Figyelem!

Afenti ajanlasok be nem tartasa esetén a fiilvédd hallasvédelmi hatasa sulyosan romolhat.

+ Az eszkozt egyes vegyi anyagok kérosithatjak. Tovabbi adatok a gyartotol szerezhetdk be.

« Aflilvédok, killdndsen azok fillparnai elhasznalddhatnak, ezért gyakran meg kell vizsgalni, hogy nem keletkezett-e
rajtuk példaul repedés vagy hangszivargasi hely.

+ Ahigiéniai fllparnaboritas alkalmazésa befolyasolhatja a fllvéddk akusztikai teljesitményét.

5. KARBANTARTAS (I abra)

5.1 Fiilparnak eltavolitasa, illetve cseréje

(I:1) Csusztassa ujjait a fiilparna pereme ala, majd egyenesen hizza ki azt.

(1:2) Az uj fillparnat felhelyezéskor addig nyomja, amig az teljesen a helyére nem keriil.

5.2 Tisztitas

HosszU ideji hasznalat utan, illetve ha a kagylokban nedvesség alakul ki, tavolitsa el a fillparnakat (A:5) és a zajcsillapito
parnakat (A:6). Rendszeresen tisztitsa és fertétlenitse a filltokokat, a fejpantot és a flilparnakat szappanos meleg vizzel.
Kizardlag olyan tisztitoszer alkalmazhat6, amelyrdl tudni lehet, hogy nem art majd az eszkdz visel6jének. Az ismételt
hasznalat el6tt hagyja a hallasvédét kiszaradni.

Megjegyzés: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni!

5.3 Tarolasi és iizemeltetési h6mérséklet
Tarolas elétt tavolitsa el a telepeket! Tilos a hallasvédét +55 °C feletti hémérsékleten tarolni (példaul az auté elsé vagy
hats¢ ablakaban), vagy —40 °C alatti hémérsékleten tartani. A hallasvédd hasznalata tilos +55 °C felett és —20 °C alatt.

6. SZABALYSZERUSEGI NYILATKOZAT
WEEE (Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai) szimbolum: ;g
Az alabbi kévetelmény az Eurdpai Uni6 terliletére vonatkozik.

|
Aterméket TILOS a valogatas nélkil kezelt haztartasi hulladék kozétt hulladékba helyezni!
Az athuzott kerekes hulladékgy(ijtét abrazold szimbolum azt jelzi, hogy az 6sszes EEE (elektromos és elektronikus beren-
dezés), telep és akkumulator hulladékba helyezését a helyi térvényeknek megfeleléen, a rendelkezésre allé visszagyjtd
rendszeren keresztiil kell elvégezni.

7. MUSZAKI ADATOK

7.1 Zajcsillapitasi értékek, SNR (J abra)
(J:1) Fejpant

(J:2) Sisakszerelvény

(J:3) Nyakpant

7.2 Zajcsillapitasi adattablazatok magyarazata
1. Frekvencia (Hz)

2. Mlagos zajcsillapits (dB)

3. Szoras (dB)

4. Feltételezett zajvédelmi érték (dB)

5. Témeg
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7.3 Munavédelmisisak-szerelvény (K tablazat)
Ezek a flilvéddk csak a tablazatban felsorolt munkavédelmi sisakokra szerelheték fel, és csak azokkal hasznélhatok.

7.4 A munavédelmisisak-szerelvények tablazatanak magyarazata
1. Sisak gyartja

2. Sisak tipusa

3. Sisakszerelvény (L abra)

4. Fejméret: S = kicsi, N = kdzepes, L = nagy

7.5 A bevizsgalasi és jovahagyasi tablazat magyarazata (M tablazat)

(M:1) Atermék megfelel az alabbi iranyelvek elirasainak. Ennek megfeleléen teljesiti a CE jel6léshez sziikséges kovet-
elményeket.

(M:2) A terméket az alabbi szabvanyok szerint bevizsgaltak és jovahagytak.

(M:3) A termék bevizsgalasat végzo fél.

8. TARTALEKALKATRESZEK, TARTOZEKOK

3M™ Peltor™ HY79 Higiéniai készlet

Cserélhet6 higiéniai készlet két csillapitdparnabol, két szivacsgyr(ibél és két gyorscsatolhato fillparabdl all. Cserélje
legalabb évente kétszer a tartés zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem érdekében.

3M™ Peltor™ HY100A Egyszer hasznalatos véddk
Egyszer hasznalatos védd, amely kdnnyen felhelyezhetd a fiilparnara. A csomag 100 parat tartalmaz.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofonvédé
Nedvesség- és szélallo, a beszédmikrofont védd és élettartamat egyben meghosszabbité higiéniai szalag. Egy 5 méteres
csomag mintegy 50 felhelyezésre elegendd.

3M™ Peltor™ M995 Szélarnyékold elektret mikrofonhoz
Hatékony védelmet biztosit az elektret mikrofonoknak a szél okozta zaj ellen, valamint néveli élettartamukat. Csoma-
gonként egy védé.

3M™ Peltor™ACK053 Tolthetd telep
NiMH télthetd telep, amely két darab hagyomanyos, AA tipusu 1,5 V-os elemet helyettesit.

3M™ Peltor™ FR08 Tapegység
Tapegység FRO9/ACK053 szamara.

3M™ Peltor™ FRO9 Teleptoltd
Tolt6 ACK053 szaméra

3M™ Peltor™ 1180 SV Telepfedél

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret mikrofon
A termék normal tartozéka.

Fontos megjegyzés

A 3M nem vallal sem kozvetlen, sem kozvetett feleldosséget (amelybe beletartozik a teliesség igénye nélkiil a profitban, az
lzleti érdekekben, illetdleg j6 hirévben bekovetkezd veszteség) az itt kozolt adatok megbizhatosagaért. A felhasznald
feleléssége megallapitani, hogy az egyes termékek megfelelnek-e az altala kivant felhasznalasi teriileten. Jelen dokumen-
tumban semmi nem sugallja vagy zarja ki a 3M teljes vagy részleges felelésségét gondatlansagabol bekdvetkezd halale-
setért vagy személyi sérilésért.

Peltor™ az 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA tulajdonat képezd markanév.

61



3M™ Peltor™ LiteCom
Chrani¢ sluchu s integrovanym komunikaénim radiopojitkem.
Tyto informace si pfed pouzitim pozorné proctéte a uschovejte je pro pozdéjsi pouZiti.

1. SOUCASTI
1.1 Nahlavni most (obrazek A)
(A 1) Néhlavni most

Hlasovy mikrofon (elektretovy mikrofon)
) Tlac¢itko On/Off/Mode (Zapnout/Vypnout/Rezim)
10) Tlagitko +
) Tlagitko —
) Anténa
A 13) Vstup pro hlasovy mikrofon (J22)
A:14) Tlagitko PTT (Push-To-Talk — stla¢ a mluv)
A:15) Kryt baterie

1.2 Uchyceni do helmy (obrazek B)
(B:1) Podpurné rameno skorepiny (nerezova ocel)

1.3 Limec (obrazek C)
(C:1) Drat limce (nerezova ocel)
(C:2) Kryt limce (POX)

2. NASAZENi A PRIZPUSOBENI
Poznamka! Odsurite pfesahujici viasy kolem usi tak, aby nausniky (A:5) dikladné pfiléhaly k hlavé.
Ramecky bryli by mély byt co nejtenci a mély by tésné pfiléhat k hlavé, aby se minimalizovalo mnoZstvi prostupujiciho hluku.

2.1 Nahlavni most (obrazek D)

(D:1) Vysurite skofepiny (A:7). Naklorite horni ¢ast nahlavni soupravy smérem ven, aby se kabely nepletly s draty nah-
lavniho mostu (A:3).

(D:2) Upravte vysku skofepin tak, Ze podrZite nahlavni most a posunete je nahoru nebo dold.

(D:3) Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy.

2.2 Uchyceni do helmy (obrazek E)

(E:1) Zasurite uchyceni do helmy do drazky v helmé a zaklapnéte tak, aby sedélo.

(E:2) Pracovni rezim. Cheete-li pfepnout jednotku z reZzimu ventilace do pracovniho rezimu, zatlacte draty nahlavniho
mostu dovnitf, dokud neuslySite cvaknuti na obou stranach. Davejte pozor, aby skofepiny a draty nahlavniho mostu
netlacily v pracovnim rezimu na okraj helmy, protoze by mohlo dojit k pronikani hluku.

(E:3) Rezim ventilace. Neumistuijte skofepiny proti helmé, protoZe by to zabranilo ventilaci (E:4).

3. POUZIVANIIFUNKCE

3.1 Vkladani baterii

Pomoci Sroubovaku nebo podobného nastroje oteviete kryt otocenim proti sméru hodinovych rucicek.

Vlozte baterie typu AA s napétim 1,5 V. Pfed uzavienim krytu zkontrolujte spravnou polaritu baterii (+/-), (viz schéma na
krytu baterie).

Varovani! NezkouSejte dobijet dodané alkalické baterie, mohlo by dojit k poSkozeni nahlavniho mostu. Baterie mohou

i vybuchnout. Pfed vyjmutim baterii nebo vioZenim novych baterii pfistroj vzdy vypnéte.

Nizka uroveri nabiti baterii je indikovana hlasovou zpravou: ,low battery” (nizka droven nabiti baterii), opakovanou kazdych
pét minut. Pokud nedojde k vyméné baterii, miZe se pfipadné ozvat vystrazna zprava ,battery empty“ (vybité baterie).
Jednotka se poté automaticky vypne.

Poznamka! Pfi vybijeni baterii se mlze vykon jednotky snizovat.
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3.2 Zapnuti a vypnuti nahlavni soupravy
Nahlavni soupravu zapnete nebo vypnete tak, Zze na dobu dvou sekund podrzite stisknuté tlacitko On/Off/Mode (A:9).
Zapnuti &i vypnuti jednotky potvrdi hlasova zprava. Pfi vypnuti nahlavni soupravy se vzdy uloZi posledni nastaveni.

Poznamka! Pokud bude produkt neaktivni po dobu dvou hodin, dojde k jeho automatickému vypnuti. Automatické vypnuti
je indikovano hlasovou zpravou: ,automatic power off* (automatické vypnuti), po niz nasleduje série kratkych tont po dobu
10 sekund. Poté se jednotka vypne.

3.3 Prochéazeni nabidkou
Kratkym tisknutim tlacitka On/Off/Mode (A:9) prochazejte nabidkou. Kazdy krok potvrdi hlasova zprava.

3.4 Radio volume (hlasitost integrovaného komunikaéniho radiopojitka)

Stisknutim tlacitka + (A:10) nebo tlagitka — (A:11) nastavte hlasitost. KaZzda zména je potvrzena hlasovou zpravou. Mizete
zvolit z péti urovni hlasitosti. Cheete-li hlasitost vypnout, stisknéte tlacitko — (A:11) po dobu dvou sekund. Vypnuti je
potvrzeno zpravou ,radio volume off* (hlasitost radiopojitka vypnuta). Stisknutim tlagitka + (A:10) tuto funkci opét zapnete.
Poznamkal! Pokud je hlasitost vypnuta, nebude slySet zadna komunikace pres radiopojitko.

Poznamka! Pokud je hlasitost vypnuta, nebudou dal$i nabidky dostupné.

3.5 Channel (radiova frekvence)
Stisknutim tlacitka + (A:10) nebo tlagitka — (A:11) vyberte kanal. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou. Mizete
zvolit z osmi kanald. Viz tabulka F Frekvence radiovych kanald.

3.6 VOX (voice-operated transmission - hlasem ovladané vysilani)
Funkce VOX umoziuje produktu LiteCom automatické vysilani, pokud mikrofon zachyti zvuk nad urcitou rovni hlasitosti.
To umoziuje vysilani pres radiopojitko bez stisknuti tlacitka PTT (A:14).

Stisknutim tlacitka + (A:10) nebo tlagitka — (A:11) nastavte citlivost hlasem ovladaného vysilani. Kazda zména je potvrzena
hlasovou zpravou. Mizete zvolit z péti Urovni hlasitosti nebo funkci vypnout. Pokud je Urover hlasitosti nizk4, je vysilani
snazsi. Cheete-li tuto funkci vypnout, stisknéte tlacitko — (A:11) po dobu dvou sekund. Vypnuti je potvrzeno zpravou ,VOX
off* (funkce VOX vypnuta). K vysilani musi byt nyni pouZito tladitko PTT (A:14). Stisknutim tlacitka + (A:10) tuto funkci opét
zapnete. Hlasem ovladané vysilani Ize zapinat nebo vypinat kratkym dvojitym stisknutim tlacitka PTT. Aktudlni nastaveni
funkce VOX je potvrzeno hlasovou zpravou.

Radiopojitko je vybaveno funkci BCLO (Busy Channel Lock Out — blokovani obsazeného kanalu), ktera brani ¢innosti funkce
VOX, pokud je kanal vyuzivan pro jiné vysilani. Zvukovy ton indikuje, Ze kanal je jiz pouzivan.

Poznamka! Pro aktivaci funkce VOX musi byt hlasovy mikrofon (A:8) velmi blizko vasich Ust, 1-3 mm (obrazek G). Pri
vysilani pies radiopojitko bude hlas uzivatele slySet v nahlavni souprave.

3.7 Squelch (omezeni Sumu)

L,Utlumeni* znamena omezeni Sumu z pozadi ve sluchatkéch, pokud je pfichozi signél pod nastavenou hodnotou utlumeni.
Stisknutim tlacitka + (A:10) nebo tladitka — (A:11) nastavte Urover hlasitosti. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou.
Muzete zvolit z péti Grovni hlasitosti nebo funkci vypnout. Nizké roveri utlumeni mize umoznit del$i dosah. Chcete-li

tuto funkci vypnout, stisknéte tlacitko — (A:11) po dobu dvou sekund. Vypnuti je potvrzeno zpravou ,squelch off* (utlumeni
vypnuto). Stisknutim tlacitka + (A:10) tuto funkci opét zapnete.

3.8 Sub channel (selektivni utlumeni)

Pokud je aktivni podkanal, bude soucasné s feci vysilan také neslysitelny ton, a tento tén bude pouzit k ,otevfeni* pfijimace.
To umozni vice skupinam uzivatelt pouzivat stejny kanal, aniz by slySeli jiné skupiny. Tento produkt podporuje systém
CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System), coZ znamena, Ze existuje 38 ton(, kterym Ize pfiradit ¢isla 1-38 (tabulka
H, CTCSS). Pokud je tato funkce vypnuta, bude sly$et veskera komunikace na daném kanalu.

Poznamka! Pokud je funkce podkanalu zapnuta, bude veskera pFichozi komunikace pres radiopojitko blokovana.
Stisknutim tlaitka + (A:10) nebo tlagitka — (A:11) vyberte podkanal. Kazda zména je potvrzena hlasovou zpravou. Mizete
zvolit z celkového poctu 38 tond nebo funkci vypnout. Cheete-li tuto funkci vypnout, stisknéte tlacitko — (A:11), pokud je
zvolen podkanal 1, nebo stisknéte tlacitko + (A:10), pokud je zvolen kanal 38. Vypnuti je potvrzeno zpravou ,sub channel off*
(podkanal vypnut). Stisknutim tlacitka + (A:10) tuto funkci opét zapnete.
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3.9 Tlacitko PTT (Push-To-Talk)
Stisknéte a podrzte tlacitko PTT (A:14), chcete-li vysilat ruéné pomoci radiopojitka. Vysilani PTT funguje vzdy, bez ohledu
na funkci BCLO (Blokovani obsazeného kanalu, viz 3.6 VOX).

3.10 Obnoveni vychozich nastaveni z vyroby

Pred obnovenim vychozich nastaveni je nutné jednotku nejprve vypnout. Poté stisknéte a podrzte tladitko + (A:10)

a tlacitko — (A:11) se soucasnym stisknutim tlacitka On/OfffMode (A:9). To je potvrzeno hlasovou zpravou ,restore factory
defaults” (obnova vychozich nastaveni z vyroby).

4. DULEZITE INFORMACE PRO UZIVATELE

Je doporuceno, aby osoba pouzivajici produkt zajistila dodrzovani nasledujicich pokynd:

+ Chranice sluchu jsou nasazeny, nastaveny a je provadéna jejich tdrzba podle pokynd vyrobce.

+ Chranice sluchu jsou v hluéném prostfedi noSeny nepfetrzité.

+ Je pravidelné kontrolovana funk&nost chranic sluchu.

Varovani!

Pokud nebude uzivatel dodrZovat tato doporuceni, mtize dojit k zavaznému zhorseni ochrany, kterou chranice poskytuji.

+ Tento vyrobek miZe byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi chemickymi latkami. Dal3i informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Chranice sluchu, a obzvlasté nausniky, se mohou v pribéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt éasto kon-
trolovany, napfiklad nejsou-li prasklé a zda tésni.

+ Nasazeni hygienickych kryt( na nausniky mize mit vliv na akustické vlastnosti chrani¢t sluchu.

5. UDRZBA (obrazek I)

5.1 Demontazivyména polstrovani nausniku

(I:1) Zasurite prsty pod okraj polstrovani nausnikl a vytahnéte jej smérem ven.

(I:2) Vlozte nové polstrovani nausniki a zatlacte na né, dokud nezaskoci na své misto.

5.2 Cisténi

Polstrovani nausnikd (A:5) a tlumici viozky (A:6) vyjméte, pokud jste chrani¢ sluchu nosili dlouhou dobu nebo pokud

se uvnitf skofepin objevila vihkost. Pravidelné omyvejte a dezinfikujte skofepiny, nahlavni most a polstrovani nausnik

s pouzitim mydla a teplé vody. Ujistéte se, Ze mydio nem(iZe byt pro osobu pouzivajici chranice sluchu zdravotné Skodlivé.
Pfed dal$im pouzivanim nechte tlumi¢ hluku vyschnout.

Poznamka! Neponofuijte chranice sluchu do vody!

5.3 Skladovaci a provozni teplota

Pred skladovanim vyjméte z vyrobku baterie. Chranice sluchu neskladujte pfi teplotach nad +55 °C, (napfiklad na
piistrojové desce, na odkladaci policce pro zavazadla nebo za oknem automobilu), nebo pii teplotdch pod —40 °C.
Chranice sluchu nepouzivejte pfi teplotach nad +55 °C nebo pod —20 °C.

6. PROHLASENI O SHODE
Symbol smérnice o odpadu z elektrickych a elektronickych zafizeni (OEEZ): Ei
NiZe uvedené poZadavky plati v Evropské unii.

|

NEVYHAZUJTE tento vyrobek do netfidéného obecniho odpadu!
Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze vSechna elektricka a elektronicka zafizeni, baterie a akumulatory musi byt
likvidovany v souladu s mistnimi pfedpisy prostfednictvim dostupnych systém pro shromazdovani a vraceni odpadu.

7. TECHNICKE UDAJE

7.1 Hodnoty tlumeni, SNR (obrazek J)
(J:1) Nahlavni most

(J:2) Uchyceni do helmy

(J:3) Limec

7.2 Vysvétlivky pro udaje o tlumeni v tabulce
1. Frekvence (Hz)

2. Stfedni tumeni (dB)

3. Standardni odchylka (dB)

4. Predpokladana hodnota ochrany (dB)

5. Hmotnost
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7.3 Uchyceni do prumyslovych ochrannych helem (tabulka K)
Tyto chranice sluchu Ize nainstalovat a pouzivat jen s bezpe¢nostnimi ochrannymi helmami uvedenymi v tabulce.

7.4 Vysvétleni tabulky uchyceni do primyslovych ochrannych helem
1. Vyrobce helmy

2. Model helmy

3. Uchyceni do helmy (obrazek L)

4. Velikost hlavy: S = malg, N = stfedni, L = velka

7.5 Vysvétlivky k tabulce testi a schvaleni (tabulka M)

(M:1) Tento produkt vyhovuje pozadavkim nasledujicich smérmic. Splfiuje proto podminky pro oznaceni CE.
(M:2) Tento produkt byl testovan a schvalen v souladu s nasledujicimi normami.

(M:3) Tento produkt byl odzkousen nasledujicimi organizacemi.

8. NAHRADNI DILY/PRISLUSENSTVI
3M™ Peltor™ HY79 Hygienicka sada
Vyménitelna hygienicka sada skladajici se ze dvou tlumicich viozek, dvou pénovych krouzk( a dvou nasazovacich polstro-

3M™ Peltor™ HY100A Chranice na jedno pouziti
Chrani¢ na jedno pouziti, ktery se snadno naviékne na polstrovani nausnikd. Baleni obsahuje 100 pard.

3M™ Peltor™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu
Hygienicka paska odolna proti vihkosti a vétru, ktera chrani hlasovy mikrofon a sou¢asné prodluZuje jeho Zivotnost. Baleni
5 metrd staci na pfiblizné 50 vymén.

QMT"' Peltor™ M995 Kryt proti vétru pro elektretové mikrofony
Uginna ochrana proti hluku vétru pro elektretové mikrofony, ktera chrani mikrofon a sou¢asné prodiuzuje jeho Zivotnost.
Baleni obsahuje jeden kryt.

3M™ Peltor™ACK053 Dobijeci baterie
Dobijeci baterie NiMH, kterou Ize nahradit dvéma standardnimi bateriemi typu AA 1,5 V.

3M™ Peltor™ FRO8 Napajeci zdroj
Napajeci zdroj pro jednotky FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Nabijecka baterii
Nabijecka pro jednotku ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Kryt baterie

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretovy mikrofon
Standardni vybava produktu.

Dilezita poznamka

Spoleénost 3M nepiijima Zadnou odpovédnost za pfimé nebo nepfimé Skody (véetné, mimo jiné, ztraty zisku, obchodnich
piileZitosti anebo dobrého jména spole¢nosti) vzniklé v dlisledku spolehnuti se na informace zde uvedené spole¢nosti 3M.
Za stanoveni vhodnosti pouZiti vyrobki pro zamysleny Géel je piné zodpovédny uZivatel. Zadna &ast tohoto prohlaseni
nevylu€uje ani nesnizuje odpovédnost spole¢nosti 3M za timrti nebo zranéni, k nimz by doslo v dusledku zanedbani z jeji
strany.

Znacku Peltor™ viastni spole¢nost 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Chranice sluchu so zabudovanym komunikaénym radiom.
Pred pouzitim si pozorne precitajte tieto pokyny a uchovajte ich pre pripad budicej potreby.

1. KOMPONENTY
1.1 Hlavovy pas (obr. A)
(A:1) Hiavovy pas

(A:2) Vystelka hlavového pasu (PVC folia)

(A:3) Droét hlavového pasu (nehrdzavejlica ocel)
(A:4) Dvojbodovy upeviiovaci prvok (POM)

(A:5) Vankusik sluchadla (PVC félia a PUR pena)
(A:6) TImiaci vankusik (PUR pena)

(A:7) Sluchadlo

(A:8) Hlasovy mikrofén (elektretovy mikrofon)

( 9) On/Off/Mode (Zap./Vyp./Rezim)

(A:10) +

(A1) -
(A:12) Anténa

(A:13) Vstup pre hlasovy mikrofén (J22)

(A:14) PTT (tlacidlo Push-To-Talk — Stla¢ a hovor)
(A:15) Kryt batérii

1.2 Prvok na upevnenie k helme (obr. B)

(B:1) Podporné rameno sluchadla (usfachtila ocel)

1.3 Pas na krk (obr. C)
(B:1) Droét pasu na krk (nehrdzavejica ocel)
(C:2) Kryt pasu na krk (POX)

2. PRISPOSOBENIE A NASTAVENIE
Poznamka! Odsurite z okolia usi nadbytoéné viasy tak, aby vankusiky sltchadiel (A:5) tesne priliehali k hlave.
Ram okuliarov by mal byt €o najtensi a mal by tesne priliehat k hlave, aby sa minimalizovalo unikanie zvuku.

2.1 Hlavovy pas (obr. D)

(D:1) Vysurite sluchadla (A:7). Nahnite hornt €ast sluchadlovej stpravy smerom von, aby bolo zaistené, Ze dréty st mimo
drétov sluchadlovej stpravy (A:3).

(D:2) Nastavte vy$ku sluchadiel tak, ze ich jemne posuniete nahor alebo nadol a zarover budete drzat pas na mieste.
(D:3) Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy.

2.2 Prvok na upevnenie k helme (obr. E)

(E:1) Prvok na upevnenie k helme vloZte do prislu$ného konektora helmy a zasurite ho na prislusné miesto.

(E:2) Pracovny rezim. Ak chcete prepnut zariadenie z rezimu vetrania do pracovného rezimu, tlacte droty hlavového pasu
smerom dovnutra, kym nebudete po€ut na oboch stranach cvaknutie. Skontrolujte, €i slichadla a dréty hlavového pasu
netlacia v pracovnom rezime na okraj helmy, ¢im by mohlo dojst k neziaducemu prieniku hluku.

(E:3) Rezim vetrania. Neumiestriujte slichadla oproti helme, aby sa nezabrariovalo vetraniu (E:4).

3. POUZIVANIE/FUNKCIE

3.1 Vlozenie batérii

Skrutkovacom alebo podobnym nastrojom otvorte kryt tak, Ze ho otocite dolava.

Vlozte 1,5 V batérie AA. Skontrolujte spravnu polaritu batérii (+/-) a az potom zatvorte kryt (pozri schému na kryte batérii).
Upozornenie! Nesnazte sa nabijat prilozené alkalické batérie, pretoZe tak mdze dojst k poskodeniu sltichadiel. Moze dojst
aj k vybuchu batérii. Pred vioZenim novych batérii jednotku vzdy vypnite.

Nizku Uroveri nabitia batérii oznami hlasova sprava: ,low battery” (nizky stav batérie), ktory sa zopakuje vzdy po piatich
minttach. Ak batérie nevymenite, mdZe zazniet varovanie ,battery empty” (batéria je prazdna). Jednotka sa potom
automaticky vypne.

Poznamka! S vybijanim batérii sa mdZze zhor§ovat vykon zariadenia.
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3.2 Zapnutie a vypnutie slichadlovej siipravy
Na zapnutie alebo vypnutie slichadlovej supravy na dve sekundy stlacte tlaidlo On/Off/Mode (A:9). Zapnutie alebo
vypnutie jednotky potvrdi hlasova sprava. Posledné nastavenie sa vzdy uloZi pri vypnuti zariadenia.

Poznamka! Ak je vyrobok dve hodiny neaktivny, automaticky sa vypne napajanie. Automatické vypnutie potvrdi hlasova
sprava: ,automatic power off* (automatické vypnutie) nasledované sériou kratkych ténov v trvani 10 sekind. Potom sa
jednotka vypne.

3.3 Prechadzanie po ponuke
Kratkym stlacenim tlacidla On/Off/Mode (A:9) spustite prechadzanie po ponuke. Kazdy krok potvrdi hlasova sprava.

3.4 Radio volume (Uroven hlasitosti komunikaéného radia)

Hlasitost nastavte stladenim tlacidla + (A:10) alebo - (A:11). Kazd zmenu potvrdi hlasova sprava. MoZete si vybrat

z piatich Urovni. Ak chcete hlasitost vypnut, na dve sekundy stlacte tlacidlo — (A:11). Zaznie potvrdzujuca hlasova sprava
Jradio volume off* (vypnuta hlasitost radia). Tato funkciu znovu zapnete stlaéenim tlacidla + (A:10).

Poznamka! Ked je vypnuta hlasitost, nie je pocut radiovi komunikaciu.

Poznamka! Ked je vypnuta hlasitost, ostatné ponuky nebudu k dispozicii.

3.5 Channel (radiova frekvencia)
Kanal vyberiete stlacenim tlacidla + (A:10) alebo — (A:11). Kazd zmenu potvrdi hlasova sprava. MdZete si vybrat z 6smich
kanalov. Frekvencie radiovych kanalov st uvedené v tabulke F.

3.6 VOX (vysielanie ovladané hlasom)
Vdaka funkcii VOX dokaZze zariadenie LiteCom vykonavat automatické vysielanie, ked sa k mikrofénu dostane zvuk vy3si
ako urcita hladina. Radiové vysielanie tak moze prebiehat bez stlacenia tlacidla PTT (A:14).

Citlivost vysielania oviadaného hlasom nastavte stlatenim tlacidla + (A:10) alebo - (A:11). Kazdd zmenu potvrdi hlasova
sprava. Mozete si vybrat z piatich Urovni alebo tdto funkciu vypnut. Ked je Uroveri nizka, vysielanie je lahSie. Ak chcete
tato funkciu vypnat, na dve sekundy stlacte tlacidlo — (A:11). Zaznie potvrdzujuca hlasova sprava ,VOX off* (vypnuta
funkcia VOX). Teraz treba na vysielanie pouzit tlacidlo PTT (A:14). Tuto funkciu znovu zapnete stla¢enim tlacidla + (A:10).
Alebo vysielanie ovladané hlasom zapnite alebo vypnite kratkym dvojnasobnym stla¢enim tlacidla PTT. Hlasova sprava
potvrdi aktuélne nastavenie VOX.

Raédio je vybavené funkciou BCLO (uzamknutie pouzivaného kanala), ktora zabrariuje ovladat funkciu VOX, pretoZe kanal
sa pouziva na iné vysielanie. Zaznie zvukovy ton indikujlce, Ze kanal sa uZ pouziva.

Poznamkal! Ak chcete aktivovat funkciu VOX, hlasovy mikrofon (A:8) musi byt umiestneny velmi blizko pri Ustach (1 az 3
mm) (obr. G). Pri vysielani radia bude v slichadlovej siiprave pocut hlas pouzivatela.

3.7 Squelch (redukcia Sumu)

Pojem ,squelch” oznacuje potladenie Sumu v pozadi v ¢ase, ked prichadzajlci signal nedosahuje nastavend droven
potlacenia Sumu.

Uroved potlagenia Sumu nastavte stlagenim tlagidla + (A:10) alebo — (A:11). Kazd( zmenu potvrdi hlasova sprava. MoZete
si vybrat z piatich Urovni alebo tuto funkciu vypnut. Nizka hladina potladenia Sumu méze umoznit dihsi rozsah. Ak chcete
tuto funkciu vypnut, na dve sekundy stlacte tlacidlo — (A:11). Zaznie potvrdzujlca hlasova sprava ,squelch off* (vypnuté
potlacenie Sumu). Tato funkciu znovu zapnete stlaéenim tlacidla + (A:10).

3.8 Subchannel (selektivne potlacenie Sumu)

Ked je aktivny podkanal, s reou sa odvysiela nepoCutelny ton, ktory sa pouZije na ,otvorenie” prijimaca. Takto mézu
rovnaky kandl vyuzivat viaceri pouZivatelia bez toho, aby poculi signal inych skupin. Tento vyrobok podporuje CTCSS
(Systém tichého ladenia riadeny stvislym ténom), €o znamena, Ze je 38 tonov, ktorym boli priradené &isla 1 - 38 (tabulka
H, CTCSS). Ak je tato funkcia vypnuta, bude mozné pocut vSetku komunikaciu, ktora na danom kanali prebieha.

Poznamka! Ked je funkcia podkanala vypnuta, véetka ostatna prichadzajlca radiova komunikécia bude zablokovana.
Podkanal vyberiete stladenim tlacidla + (A:10) alebo — (A:11). Kazdi zmenu potvrdi hlasova sprava. Mdzete si vybrat

z 38 ténov alebo tato funkciu vypnat. Tato funkciu vypnete stlacenim tlacidla — (A:11), ked je zvoleny podkanal 1, alebo
stlacenim tlacidla + (A:10), ked je zvoleny kanal 38. Zaznie potvrdzujlca hlasova sprava ,sub channel off* (vypnuty
podkanal). Tato funkciu znovu zapnete stlaéenim tlacidla + (A:10).
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3.9 PTT (Push-To-Talk - Stla¢ a hovor)
Stlacenim a podrzanim tlacidla PTT (A:14) manualne spustite prenos pomocou radia. Vysielanie PTT funguje kedykolvek,
bez ohladu na BCLO (uzamknutie pouzivaného kanala, pozri 3.6 VOX).

3.10 Nastavenie predvolenych hodnét z vyroby

Ak chcete obnovit predvolené hodnoty z vyroby, jednotku musite najprv vypnat. Potom naraz stlaéte a podrzte tlacidla
+(A:10) a - (A:11) a sucasne stlacte aj tlacidlo (A:9) On/Off/Mode. Zaznie potvrdzujlica hlasova sprava ,restore factory
defaults* (obnovit predvolené nastavenia z vyroby).

4. DOLEZITE INFORMACIE PRE POUZIVATELA

Odporuca sa, aby nositel zaistil:

Pri noseni, nastavovani a Udrzbe slichadiel nositel musi dodrZiavat pokyny stanovené vyrobcom.

Sluchadla sa musia nosit vzdy v hluénom prostredi.

Spravna funkénost slichadiel sa musi pravidelne kontrolovat.

Upozornenie! V pripade nedodrZania tychto odporicani bude ochrana poskytovana sluchadlami vyrazne znizena.

Niektoré chemikalie m6zu mat nepriaznivy vplyv na tento vyrobok. Podrobnejsie informéacie si vyZiadajte od vyrobcu.
Chranice, najméa vankusiky, sa poc¢as pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto kontrolovat, ¢i nie st prask-
nuté a i cez ne neprenika hluk.

Pouzivanie hygienickych obalov vankusikov moZe ovplyvnit akusticku Ucinnost sluchadiel.

5. UDRZBA (obr. I)

5.1 Demontaz/vymena vankusikov slichadiel

(I:1) Vsurite prsty pod okraj vankusika sluchadla a vytiahnite ho.
(1:2) ZaloZte novy vankusik a zatlaéte ho na miesto.

5.2 Cistenie

Ak ste chranice sluchu diho nosili alebo ak sa vnutri sltichadiel vytvorila vihkost, snimte vankusiky sltchadiel (A:5) aj
timiace vankusiky (A:6). Sluchadla, hlavovy pas a vankisiky sltichadiel pravidelne Cistite/dezinfikujte pomocou mydla

a teplej vody. Zaistite, aby pouZivané mydio nebolo Skodlivé pre nositela. Nechajte chrénice sluchu vyschnit a az potom
ich znovu noste.

Poznamka! Neponarajte chranice sluchu do vody!

5.3 Skladovacia a prevadzkova teplota

Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie. Chranice sluchu neuchovavaijte pri teplotach vy$sich ako + 55 °C (napriklad na
pristrojovej doske ani okennom parapete) ani pri teplotach nizsich ako — 40 °C. Chranice sluchu nepouzivajte pri teplotach
vy$8ich ako + 55 °C alebo nizSich ako - 20 °C.

6. PREHLASENIE O ZHODE
Symbol OEEZ (odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni): Ei
NizSie uvedené poziadavky platia v Eurépskej tnii.

_—

NEVYHADZUJTE tento vyrobok do netriedeného komunaineho odpadu!
Preskrtnutd odpadova nadoba znamena, Ze vietky EEE (elektrické a elektronické zariadenia), batérie a akumulatory sa
musia zlikvidovat v stlade s miestnymi zakonmi prostrednictvom dostupnych névratovych alebo zbernych systémov.

7. TECHNICKE UDAJE

7.1 Udaje o timeni hluku, SNR (obr. J)
(J:1) Hlavovy pas

(J:2) Prvok na upevnenie k helme

(J:3) Pas na krk

7.2 Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku
1. Frekvencia (Hz)

2. Priemerné timenie (dB)

3. Standardna odchylka (dB)

4. Predpokladana hodnota ochrany (dB)

5. Hmotnost
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7.3 Prvok na pripevnenie k priemyselnej bezpeénostnej helme (tabulka K)
Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba s bezpe¢nostnymi helmami uvedenymi v tabulke.

7.4 Vlysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej bezpe¢nostnej helme
1. Vyrobca helmy

2. Model helmy

3. Prvok na upevnenie k helme (obr. L)

4. Velkost hlavy: S = Small (mald), N = Medium (stredna), L = Large (velka)

7.5 Vysvetlenie testovania a tabulka schvalenia (tabulka M)

(M:1) Tento vyrobok vyhovuje poziadavkam nasledujicich smernic. Spifiajii preto poziadavky na oznagenie symbolom CE.
(M:2) Tento vyrobok bol testovany a schvaleny v stlade s nasledujticimi smernicami:

(M:3) Vyrobok preskusala spoloénost:

8. NAHRADNE DIELY/PRISLUSENSTVO

3M™ Peltor™ HY79 Hygienicka stuiprava

Vymenitelna hygienicka suprava pozostava z dvoch timiacich vankusikov, dvoch penovych krizkov a dvoch pripojnych
udnych vankusikov. V zaujme dosiahnutia optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymienajte tieto komponenty aspon
dvakrat rocne.

3M™ Peltor™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouzitie s moznostou jednoduchého upevnenia na vankusiky slichadiel. Balenie obsahuje 100 parov.

3M™ Peltor™ HYM1000 Chrani¢ mikrofénu
Hygienicka paska odolna voci vihkosti a vetru, ktora chrani hlasovy mikrofén a sti¢asne predizuje jeho Zivotnost. Balenie s
dizkou 5 metrov staci priblizne na 50 vymen.

3M™ Peltor™ M995 Tienidlo proti vetru pre elektretovy mikrofén
Ucinna ochrana pred hlukom vetra pre elektretovy mikrofén, ktora ho sucasne chrani a prediZuje jeho Zivotnost. Jeden
chrani¢ v baleni.

3M™ Peltor™ACK053 Nabijatefna batéria
NiMH nabijatelna batéria, ktord mozno vymenit za dve Standardné batérie typu AA 1,5 V.

3M™ Peltor™ FR08 Napajaci zdroj
Napéjaci zdroj pre FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Nabijacka
Nabijacka pre ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Kryt priehradky na batérie

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretovy mikrofén
Standardne sa dodava v ramci vyrobku.

Ddlezité upozornenie

Spolo¢nost 3M nenesie Ziadnu zodpovednost, priamu ani naslednu (okrem iného vratane straty zisku, obchodnych
aktivit alebo dobrého mena), ktora vyplyva zo spoliehania sa na informacie uvedené v tomto dokumente spolo¢nosti 3M.
Zodpovednost za urenie, ¢i su vyrobky vhodné na zamyslany ucel, nesie pouzivatel. Ni¢ z toho, €o je uvedené v tomto
vyhlaseni, nevyluéuje ani neobmedzuje zodpovednost spoloénosti 3M za smrt ani draz sposobeny jej nedbalostou.

Peltor™ je znacka, ktorej vlastnikom je spolo¢nost 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Glusniki z vgrajeno komunikacijsko postajo.
Pred uporabo pozorno preberite ta navodila in jih shranite za poznejSo uporabo.

1. SESTAVNI DELI

1.1 Naglavni trak (slika A)

(A:1) Naglavni trak

2) Oblazinjenje naglavnega traku (PVC-folija)
) Zica naglavnega traku (nerjavede jeklo)

) Dvotockovna zaponka (POM)

) USesna blazinica (PVC-folija in poliuretanska pena)
) Blazinica za pridusitev (poliuretanska pena)
) Casica

) Mikrofon za govor (elektretni mikrofon)

) On/Off/Mode

:10) +

:3
4
:5
6
7
8
9

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(A1) -
(A:12) Antena

(A:13) Vhod za mikrofon za govor (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk, gumb Pritisni za govor)
(A:15) Pokrov baterije

1.2 Nastavek za celado (slika B)

(B:1) Rocka za podporo &asice (nerjavno jeklo)

1.3 Ovratni trak (slika C)
(C:1) Zica naglavnega traku (nerjavece jeklo)
(C:2) Pokrov naglavnega traku (POX)

2. NAMESTITEV IN PRILAGAJANJE
Opombal Lase okrog uses pocesite na stran, tako da se usesni blazinici (A:5) tesno prilegata ob glavo.
Okvir o¢al naj bo ¢im tanjsi in namescen tesno ob glavi, da bo prepuscanje zvoka ¢im manjse.

2.1 Naglavni trak (slika D)

(D:1) lzvlecite Caici (A:7). Nagnite zgornji del enote navzven, s ¢imer zagotovite, da so Zice zunaj Zic naglavnega traku (A:3).
(D:2) Prilagodite visino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor ali navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.

(D:3) Naglavni trak mora biti name$cen preko vrhnjega dela glave.

2.2 Nastavek za celado (slika E)

(E:1) Nastavek za ¢elado vstavite v rezo na ¢eladi, da se zaskoéi.

(E:2) Delovni nain. Za preklop enote iz prezratevalnega v delovni nacin pritisnite Zice naglavnega traku navznoter tako,
da zaslisite klik na obeh straneh. Casici in Zice naglavnega traku v delovnem nacinu ne smejo pritiskati ob rob elade, ker
to lahko povzro¢i prepus¢anije zvoka.

(E:3) Prezragevalni nagin. Casic ne dajajte ob &elado, ker to prepreduje prezradevanje (E:4).

3. UPORABA IN FUNKCIJE

3.1 Vstavljanje baterij

Z izvijatem ali podobnim predmetom odprite pokrov tako, da ga obrnete v levo.

Vstavite 1,5 V baterije AA. Preden zaprete pokrov, se prepri¢ajte, da so baterije pravilno usmerjene (+/-) (oglejte si shemo
na pokrovu baterije).

Opozorilo! Ne poskusajte polniti prilozenih alkalnih baterij, ker lahko poskodujete slusalke. Baterije lahko tudi eksplodirajo.
Preden odstranite ali vstavite nove baterije, obvezno izklopite enoto.

Skoraj prazno baterijo oznacuje glasovno sporocilo »low battery« (skoraj prazna baterija), ki se ponovi vsakih pet minut.

Ce baterij ne zamenjate, se ¢ez &as sprozi opozorilo »battery empty« (prazna baterija). Enota se samodejno izklopi.
Opomba! S praznjenjem baterij se lahko poslab$a delovanje.
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3.2 Vklop in izklop slusalk
Slusalke vklopite in izklopite tako, da dve sekundi drZite pritisnjen gumb On/Off/Mode (A:9). Vklop in izklop enote sta
potrjena z glasovnim sporocilom. Ob izklopu enote se shrani zadnja nastavitev.

Opombal Ce je izdelek nedejaven dve uri, se samodejno izklopi. Samodejni izklop oznaduje glasovno sporogilo »automatic
power off« (samodejni izklop), nato se 10 sekund predvajajo kratki toni, nato pa se enota izklopi.

3.3 Pomikanje po meniju
Za pomikanje po meniju kratko pritisnite gumb On/OfffMode (A:9). Vsak korak je potrjen z glasovnim sporocilom.

3.4 Radio volume (raven zvoka komunikacijske postaje)

Za nastavitev glasnosti pritisnite gumb + (A:10) ali — (A:11). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporogilom. Izbirate
lahko med petimi ravnmi. Za izklop glasnosti dve sekundi drZite pritisnjen gumb — (A:11). To je potrjeno s sporo¢ilom »radio
volume off« (glasnost radia izklopljena). Za ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:10).

Opombal! Ko je glasnost izklopljena, ne morete sli$ati radijske komunikacije.

Opombal Ko je glasnost izklopljena, drugi meniji niso na voljo.

3.5 Channel (radijska frekvenca)
Za izbiro kanala pritisnite gumb + (A:10) ali - (A:11). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom. Izbirate lahko
med osmimi kanali. Oglejte si preglednico F, frekvence radijskih kanalov.

3.6 VOX (Voice-operated transmission) (Glasovno upravljani prenos)
VOX omogoca samodejni prenos enote LiteCom, ko mikrofon doseze zvok nad doloéeno ravnjo. To omogoéa radijski
prenos brez pritiska gumba PTT (A:14).

Za prilagajanje ob¢utljivosti glasovno upravljanega prenosa pritisnite gumb + (A:10) ali — (A:11). Vsaka sprememba je
potrjena z glasovnim sporocilom. Izbirate lahko med petimi ravnmi ali pa izklopite funkcijo. Pri nizji ravni je prenos laZji. Za
izklop te funkcije dve sekundi drZite pritisnjen gumb — (A:11). To je potrjeno s sporocilom »VOX off« (VOX izklopljen). Za
prenos morate zdaj uporabiti gumb PTT (A:14). Za ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:10). Glasovno upravijani
prenos lahko izmeniéno vklapljate in izklapljate z dvojnim kratkim pritiskom gumba PTT. Trenutna nastavitev funkcije VOX
je potriena z glasovnim sporogilom.

Radio ima funkcijo BCLO (Busy Channel Lock Out) (Blokada zasedenega kanala), ki preprecuje delovanje funkcije VOX,
&e se kanal uporablja za drug prenos. Ce je kanal Ze v uporabi, zaslisite ton.

Opombal Za aktiviranje funkcije VOX morate imeti mikrofon za govor (A:8) zelo blizu ust, 1-3 mm (slika G). Ko radio
prenasa, se v sluSalkah slii uporabnikov glas.

3.7 Squelch

Odpravljanje Sumov pomeni, da so Sumi v ozadju v slu$alkah odpravljeni, kadar je vhodni signal pod nastavljeno ravno
odpravljanja $umov.

Za nastavitev ravni odpravljanja Sumov pritisnite gumb + (A:10) ali — (A:11). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim
sporocilom. Izbirate lahko med petimi ravnmi ali pa izklopite funkcijo. Nizka raven odpravljanja Sumov lahko omogoca vegji
doseg. Za izklop te funkcije dve sekundi drZite pritisnjen gumb — (A:11). To je potrjeno s sporogilom »squelch off« (odpravl-
janje Sumov izklopljeno). Za ponovni vklop funkcije pritisnite gumb + (A:10).

3.8 Sub channel (izbirno odpravljanje Sumov)

Ko je podkanal aktiven, je skupaj z govorom oddan nesliSen ton, ki »odpre« sprejemnik. Na ta nacin lahko ve¢ skupin
uporabnikov hkrati uporablja isti kanal, ne da bi pri tem slidali druge skupine. Izdelek podpira CTCSS (Continuous Tone
Coded Squelch System) (Sistem odpravljanja Sumov z neprekinjenimi toni), kar pomeni, da je 38 tonov, ki so jim dodeljene
Stevilke 1-38 (preglednica H, CTCSS). Ce je ta funkcija izklopliena, lahko slisite vso komunikacijo na kanalu.

Opombal! Ko je vklopliena funkcija podkanala, je blokirana vsa ostala dohodna radijska komunikacija.

Za izbiro podkanala pritisnite gumb + (A:10) ali — (A:11). Vsaka sprememba je potrjena z glasovnim sporocilom. Izbirate
lahko med 38 toni ali pa izklopite funkcijo. Za izklop funkcije pritisnite gumb — (A:11), ko je izbran podkanal 1, ali pa pritis-
nite gumb + (A:10), ko je izbran kanal 38. To je potrjeno s sporo¢ilom »sub channel off« (podkanal izklopljen). Za ponovni
vklop funkcije pritisnite gumb + (A:10).

3.9 PTT (Push-To-Talk, Pritisni za govor)
Za rocni prenos z radiem pridrzite gumb PTT (A:14). Prenos prek funkcije PTT deluje vedno, ne glede na BCLO (Blokada
zaradi zasedenega kanala, oglejte si 3.6 VOX).
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3.10 Ponastavitev na privzete tovarniske vrednosti

Za ponastavitev na privzete nastavitve morate najprej izklopiti enoto. Nato hkrati pridrzite gumba + (A:10) in — (A:11), med
tem, ko drzite pritisnjen tudi gumb (A:9) On/Off/Mode. To je potrieno z glasovnim sporocilom »restore factory defaults«
(obnovi privzete tovarniske vrednosti).

4. POMEMBNE UPORABNISKE INFORMACIJE

Priporo¢amo, da uporabnik zagotovi naslednje:

+ Nau3niki so namesceni, prilagojeni in vzdrzevani v skladu s proizvajal¢evimi navodili.

+ V hrupnih okoljih ves €as nosite nausnike.

* Redno preverjajte uporabnost nausnikov.

Opozorilo! Ce ne boste upostevali zgornjih priporoéil, bodo nausniki nudili veliko manj zasgite.

+ Dolocene kemicne snovi lahko $kodujejo izdelku. Za dodatne informacije se obrnite na proizvajalca.

+ Naus3niki, posebej blazinice se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so
na njih razpoke in ali prepuscajo.

+ Prileganje higienskih pokrovov na blazinice lahko poslab3a akusti¢no delovanje nausnikov.

5. VZDRZEVANJE (slika I)

5.1 Odstranjevanje in zamenjava usesnih blazinic

(I:1) Vstavite prste pod rob u$esne blazinice in jo potegnite naravnost navzven.

(I:2) Novo usesno blazinico vstavite tako, da jo potiskate navznoter, dokler se ne zaskoéi.

5.2 Ciséenje

Ce ste dolgo nosili za$¢itne glusnike ali je v pokrovih nastala vlaga, odstranite u$esni blazinici (A:5) in blazinici za
pridusitev (A:6). Casici, naglavni trak in uesni blazinici redno &istite in razkuzujte z milom in toplo vodo. Uporablieno milo
ne sme $kodovati uporabniku. Preden za¢itne glu$nike znova uporabite, naj se posusijo.

Opombal Zas¢itnih glusnikov ne potapljate v vodo!

5.3 Temperatura shranjevanja in delovanja

Preden izdelek shranite, odstranite baterije. Za$¢itnih glusnikov ne shranjujte pri temperaturi nad +55 °C (na primer na
armaturni plos¢i, polici v prtljazniku ali okenski polici) ali na temperaturi pod —40 °C. zasgitnih glusnikov ne uporabljajte pri
temperaturi nad +55 °C ali pod -20 °C.

6.1ZJAVA O SKLADNOSTI

Simbol OEEO (odpadne elektriéne in elektronske opreme):
Spodnja zahteva velja za Evropsko unijo.
_—

Izdelka NE odlagajte kot nesortiran komunalni odpadek!
Simbol prekrizanega smetnjaka na kolesih pomeni, da je treba vso EEO (elektriéno in elektronsko opremo), navadne in
akumulatorske baterije zavredi v skladu z lokalno zakonodajo z uporabo sistema za vra€ilo in zbiranje izdelkov.

7. TEHNICNI PODATKI

7.1 Vrednosti pridusitve, SNR (slika J)
(J:1) Naglavni trak

(J:2) Nastavek za Celado

(J:3) Ovratni trak

7.2 Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi
1. Frekvenca (Hz)

2. Povpre¢na pridusitev (dB)

3. Standardni odklon (dB)

4. Predvidena za$¢itna vrednost (dB)

5.Teza

7.3 Nastavek za varnostno ¢elado za uporabo v industriji (preglednica K)
Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi ¢eladami za uporabo v industriji, nastetimi v preglednici.
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7.4 Obrazlozitev preglednice nastavka za varnostno ¢elado za uporabo v industriji
1. Proizvajalec Celade

2. Model ¢elade

3. Nastavek za Celado (slika L)

4. Velikosti glave: S = majhna, N = srednja, L = velika

7.5 Obrazlozitev preglednice o testiranju in odobritvah (preglednica M)

(M:1) Ta izdelek je skladen z dolocili naslednijih direktiv. Zato izpolnjujejo zahteve za pridobitev oznake CE.
(M:2) Ta izdelek je bil testiran in odobren v skladu z naslednjimi standardi.

(M:3) Izdelek so preverili.

8. NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA

3M™ Peltor™ HY79 Higienski komplet

Zamenljiv higienski komplet, sestavljen iz dveh blazinic za pridusitev, dveh penastih obrocev in uSesnih blazinic za enos-
tavno namestitev. Za zagotovitev stalne pridusitve hrupa, higiene in udobja jih zamenjajte vsaj dvakrat letno.

3M™ Peltor™ HY100A Zascita za sluSalke za enkratno uporabo
Zasita za slualke za enkratno uporabo za enostavno namestitev na udesni blazinici. Zavitek s 100 pari.

3M™ Peltor™ HYM1000 S¢itnik za mikrofon
Proti vlagi in vetru odporen higienski trak za za$¢ito mikrofona za govor, ki podalj$a njegovo Zivijenjsko dobo. Paket 5
metrov zadostuje za priblizno 50 zamenjav.

3M™ Peltor™ M995 Protivetrni S¢itnik za elektretni mikrofon
Ucinkovita zacita elekiretnega mikrofona pred Sumi vetra, ki $¢iti mikrofon in podaljSuje njegovo Zivljen jsko dobo. Ena
zaS(ita na zavitek.

3M™ Peltor™ACK053 Baterija za polnjenje
Baterija NiMH za polnjenje, s katero lahko nadomestiite dve standardni bateriji AA 1,5 V.

3M™ Peltor™ FR08 Napajalnik
Napajalnik za FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FRO09 Polnilnik baterij
Polnilnik za ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Pokrov baterije

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektretni mikrofon
Standardna oprema izdelka.

Pomembno obvestilo

3M ne prevzema nikakrsne odgovornosti za $kodo, neposredno ali posledicno (vkljuéno z, vendar ne omejeno na izgubo
dohodka, poslovanja in/ali dobrega imena podjetja), ki bi nastala zaradi zana$anja na informacije, ki jih v tem dokumentu
podaja 3M. Uporabnik je odgovoren za to, da ugotovi primernost izdelkov za predvideno uporabo. Ni¢ v tej izjavi ne
izkljuCuje ali omejuje odgovornosti podjetja 3M za smrt ali telesno poskodbo, nastalo zaradi njegove malomarnosti.

Peltor™ je blagovna znamka podjetja 3M, St. Paul, MN 55144-1000, ZDA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Sisseehitatud sideraadioga kuulmiskaitsevahend.
Lugege need suunised enne kasutamist hoolikalt 1abi ja hoidke tulevikus vaatamiseks alles.

1. KOMPONENDID

1.1 Pearihm (joonis A)

(A 1) Pearihm

Pearihma polster (PVC-foolium)
Pearihma traat (roostevaba teras)
Kahepunktiline kinnitus (POM)
Kérvapolster (PVC-foolium ja PUR-vaht)
Summutuspolster (PUR-vaht)

Klapp

Kdnemikrofon (elektreetmikrofon)
On/Off/Mode (sees/valjas/reziim)

0)+

1) -
12

A3
A4
A5
AB
A7
A8
A9
A:10
A:
A:

(A2
(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A:12) Antenn

(A:13) Kdnemikrofoni sisend (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk) (kdnenupp)
(A:15) Patareikaas

1.2 Kiivrikinnitus (joonis B)

(B:1) Klapi tugivars (roostevabast terasest)

1.3 Kaelarihm (joonis C)
(C:1) Kaelarihma traat (roostevaba teras)
(C:2) Kaelarihma kate (POX)

2. PAIGALDAMINE JA REGULEERIMINE
Markus! Liikake eemale kdrvade (imber olevad juuksed, et kdrvapolstrid (A:5) oleksid tihedalt vastu pead.
Prillisangad peaksid olema véimalikult Shukesed ja paiknema tihedalt vastu pead, et minimeerida helilekkeid.

2.1 Pearihm (joonis D)

(D:1) Libistage klapid (A:7) valja. Kallutage peakomplekti Glemist osa véljapoole, et traadid oleksid pearihma traatidest (A:3)
véljas.

(D:2) Seadke klappide kérgus mugavasse asendisse, hoides pearihma pea vastas ja libistades klappe (les véi alla.

(D:3) Pearihm peab jooksma ile pealae.

2.2 Kiivrikinnitus (joonis E)

(E:1) Sisestage kiivrikinnitus kiivri pilusse, nii et see kidpsaks digesse asendisse.

(E:2) Tooreziim. Seadme llilitamiseks ventilatsioonireziimist tddreziimi suruge pearihma traate sissepoole, kuni kuulete
mdlemal pool kidpsatust. Veenduge, et klapid ja pearihma traadid ei suru kiivri serva vastu, kui kiiver on tédreziimis, kuna
see vdib pdhjustada miiraleket.

(E:3) Ventilatsioonireziim. Véltige klappide paigutamist vastu kiivrit, see takistab ventilatsiooni (E:4).

3. KASUTAMINE/FUNKTSIOONID

3.1 Patareide sisestamine

Kaane avamiseks kasutage kruvikeerajat voi samalaadset eset ja keerake kaant vastupdeva.

Sisestage 1,5 V AA-patareid. Enne kaane sulgemist veenduge, et patareide polaarsus (+/-) on dige (vt skeemi pata-
reikaanel).

Hoiatus! Arge laadige kaasasolevaid leelispatareisid, see voib peakomplekti kahjustada. Patareid véivad ka plahvatada.
Enne patareide eemaldamist véi sisestamist lilitage seade alati valja.

Patarei tiihjenemisest annab marku haalteade: ,low battery” (patarei tiihjeneb), mis kordub iga viie minuti jarel. Kui patare-
isid ei vahetata, kostub Idpuks teade ,battery empty” (patarei tiihi). Seejarel liilitub seade automaatselt valja.
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Markus! Kui patareid hakkavad tiihjaks saama, vdib seadme tookvaliteet halveneda.

3.2 Peakomplekti sisse- ja valjaliilitamine
Vajutage ja hoidke 2 sekundit all nuppu On/Off/Mode (sees/valjas/reziim) (A:9), et liilitada peakomplekt sisse vdi vélja.
Haalteade kinnitab seadme sisse- v&i véljalllitumist. Seadme valjallilitamisel salvestatakse alati vimased seadistused.

Markus! Kui toode on seisnud kasutuseta kaks tundi, liilitub see automaatselt vélja. Automaatsest valjalilitumisest annab
marku haalteade: ,automatic power off’ (automaatne valjallitus), millele jargneb 10 sekundi jooksul rida liihikesi helisig-
naale, seejarel lilitub seade vélja.

3.3 Meniiii kerimine
Meniid sirvimiseks vajutage liihidalt nuppu On/Off/Mode (sees/valjas/reziim) (A:9). Iga samm kinnitatakse haalsénumiga.

3.4 Radio volume (sideraadio helitugevus)

Vajutage helitugevuse reguleerimiseks nuppu + (A:10) vai nuppu — (A:11). Iga muudatus kinnitatakse haalsénumiga. Saate
valida viie taseme hulgast. Heli valjaliilitamiseks hoidke nuppu — (A:11) kaks sekundit all. Seda kinnitab haalsdnum ,radio
volume off” (raadio heli véljas). Selle funktsiooni uuesti sisse lilitamiseks vajutage nuppu + (A:10).

Markus! Kui heli on vélja lilitatud, ei kuule te raadiosidet.

Markus! Kui heli on vélja lilitatud, ei saa teisi menilsid kasutada.

3.5 Channel (raadiosagedus)
Vajutage kanali valimiseks nuppu + (A:10) v&i nuppu — (A:11). Iga muudatus kinnitatakse haalsénumiga. Saate valida
kaheksa kanali vahel. Vt tabelit F, raadiokanalite sagedused.

3.6 VOX (haalega juhitav saatereziim)
VOX véimaldab LiteComil alustada automaatselt raadioedastust, kui mikrofoni jéuab teatud helitugevust tiletav haal. Nii
saab raadioside toimida PTT-nuppu (A:14) vajutamata.

Haalega juhitava saatereZiimi tundlikkuse reguleerimiseks vajutage nuppu + (A:10) vdi nuppu — (A:11). Iga muudatus kin-
nitatakse haalsonumiga. Saate valida viie taseme hulgast vdi liilitada selle funktsiooni vélja. Madala taseme puhul toimib
raadioedastus hdlpsamini. Selle funktsiooni valjaliilitamiseks hoidke nuppu — (A:11) kaks sekundit all. Selle kinnituseks
kostub haalsénum ,VOX off’ (VOX véljas). Niiiid tuleb saatmiseks kasutada PTT-nuppu (A:14). Selle funktsiooni uuesti
sisse llilitamiseks vajutage nuppu + (A:10). Teine vdimalus haalega juhitava saatereziimi sisse- voi véljalllitamiseks on
vajutada kaks korda lihidalt PTT-nuppu. Haélsdnum kinnitab kehtiva VOX-seadistuse.

Raadiol on hdivatud kanali blokeerimisreziim BCLO (Busy Channel Lock Out), mis blokeerib VOX-i kasutamise, kui kanalit
kasutatakse muu raadioside jaoks. Helisignaal annab mérku, et kanal on juba kasutuses.

Markus! VOX-funktsiooni aktiveerimiseks peab kénemikrofon (A:8) olema teie suule vaga lahedal, 1-3 mm (joonis G).
Raadioside toimumise ajal kostub kasutaja haél peakomplektis.

3.7 Squelch (signaalikahina vahendamine)

L,Squelch* (signaaliblokeering) tahendab, et kui sissetulev signaal jaab allapoole maaratud blokeeringutaset, vélditakse
korvaklappides taustakahina teket.

Vajutage signaaliblokeeringu taseme reguleerimiseks nuppu + (A:10) vdi nuppu — (A:11). Iga muudatus kinnitatakse
haalsénumiga. Saate valida viie taseme hulgast véi liilitada selle funktsiooni vélja. Madal signaaliblokeeringu tase voib
vahendada raadioside toimimise kaugust. Selle funktsiooni valjallilitamiseks hoidke nuppu — (A:11) kaks sekundit all. See
kinnitatakse haalsénumiga ,squelch off” (signaaliblokeering véljas). Selle funktsiooni uuesti sisse lilitamiseks vajutage
nuppu + (A:10).

3.8 Sub channel (selektiivne signaaliblokeering)

Kui alamkanal on aktiivne, saadetakse kdnega koos teele kuuldamatu toon, mida kasutatakse vastuvtja ,avamiseks”. See
véimaldab mitmel riihmal kasutajatel sama kanalit kasutada, kuulmata teisi riihmi. Kéesolev toode toetab pidevtooniga blo-
keerimisslisteemi CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System), mis tahendab, et on olemas 38 tooni neile maaratud
numbritega 1-38 (tabel H, CTCSS). Kui see funktsioon on valja lulitatud, on vimalik kuulda kogu kanalil toimuvat sidet.

Markus! Kui alamkanali funktsioon on sisse lilitatud, blokeeritakse kogu Ulejadnud sissetulev raadioside.

Vajutage alamkanali valimiseks nuppu + (A:10) vdi nuppu — (A:11). Iga muudatus kinnitatakse haalsdnumiga. Saate valida
38 tooni vahel véi selle funktsiooni vélja lilitada. Selle funktsiooni valjalilitamiseks vajutage nuppu — (A:11) ajal, mil valitud
on alamkanal 1, vi vajutage nuppu + (A:10) ajal, mil valitud on kanal 38. Seda kinnitab h&alsdnum ,sub channel off’
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(alamkanal véljas). Selle funktsiooni uuesti sisse lllitamiseks vajutage nuppu + (A:10).

3.9 PTT (Push-To-Talk, kdnenupp)
Késitsi raadioside edastamiseks hoidke all PTT-nuppu (A:14). PTT-edastus toimib alati, sdltumata hdivatud kanali
blokeerimisreziimist BCLO (Busy Channel Lock Out, vt 3.6 VOX).

3.10 Lahtestamine tehase vaikesatetele

Vaikesatetele lahtestamiseks tuleb seade esmalt vélja liilitada. Seejérel hoidke korraga all nuppe + (A:10) ja - (A:11),
vajutades samal ajal ka nuppu (A:9) On/Off/Mode (sees/véljas/reZiim). Seda kinnitab haélsdnum ,restore factory defaults
(vaikesatetele lahtestamine).

4. KASUTAJALE OLULINE TEAVE

Kasutajal on soovitatav tagada jérgmist:

+ korvaklapid pannakse pahe, reguleeritakse ja hoitakse vastavalt tootja suunistele;

» miurarikkas keskkonnas kantakse alati kdrvaklappe;

+ korvaklappe kontrollitakse regulaarselt tarvitamiskdlblikkuse osas.

Hoiatus! Ulaltoodud soovituste mittejérgimisel halveneb kérvaklappide kaitsevaime suurel méaral.

+ Teatud keemilised ained vdivad tootele kahjulikult mGjuda. Lisateabe saamiseks pdorduge tootja poole.

+ Karvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet voib kasutamise kéigus halveneda ja seetdttu tuleb sageli kontrollida
néiteks voimalike pragude voi lekete olemasolu.

+ Hiigieenikatete paigaldamine polstrile vdib méjutada kdrvaklappide helilisi omadusi.

5. HOOLDUS (joonis I)

5.1 Korvapolstrite eemaldamine/vahetamine

(I:1) Libistage sdrmed kérvapolstri serva alla ja témmake otse valjapoole.

(I:2) Sisestage uus kdrvapolster ja vajutage, kuni see kipsab digesse asendisse.

5.2 Puhastamine

Eemaldage kdrvapolstrid (A:5) ja summutuspolstrid (A:6), kui olete kandnud kuulmiskaitset pikemat aega vdi kui klap-
pidesse on tekkinud niiskus. Puhastage ja desinfitseerige klappe, pearihma ja kérvapolstreid regulaarselt seebi ja sooja
veega. Veenduge, et pesuvahend on kandjale ohutu. Laske kuulmiskaitsmel kuivada, enne kui seda uuesti kasutate.
Markus! Arge kastke kuulmiskaitset vette!

5.3 Hoiu- ja tootemperatuur

Enne seadme hoiundamist eemaldage patareid. Arge hoiundage kuulmiskaitsevahendit temperatuuridel iile +55 °C, (nt
armatuurlaual, pakiriiulil véi aknalaual) ega temperatuuridel alla —40 °C. Arge kasutage kuulmiskaitsevahendit temperatu-
uridel Ule +55 °C ega alla-20 °C.

6. VASTAVUSE KINNITUS
WEEE (elektroonikaromu) tahis: Ei
Jargnev ndue kehtib Euroopa Liidus.

|
ARGE visake oma toodet sorteerimata olmepriigi hulka!
Labikriipsutatud prigikastiga simbol thendab, et kdik elektri- ja elektroonikaseadmed, patareid ja akud tuleb eemaldada

kasutuselt vastavalt kohalikele olemasolevaid tagastus- ja kogumissiisteeme puudutavatele digusaktidele.

7. TEHNILISED ANDMED

7.1 Summutusvaartused, signaali ja miira suhe (joonis J)
(J:1) Pearihm

(J:2) Kiivrikinnitus

(J:3) Kaelarihm

7.2 Summutusandmete tabelite selgitus
1. Sagedus (Hz)

2. Keskmine summutus (dB)

3. Standardhélve (dB)
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4. Oletuslik kaitsevaartus (dB)
5. Mass

7.3 Toostusliku turvakiivri kinnitus (tabel K)
Neid kdrvaklappe tohib paigaldada ja kasutada ainult tabelis loetletud todstuslike turvakiivritega.

7.4 Toostuslike turvakiivrite kinnituste tabeli selgitus
1. Kiivri tootja

2. Kiivri mudel

3. Kiivrikinnitus (joonis L)

4. Peasuurused: S = vaike, N = keskmine, L = suur

7.5 Testimis- ja kinnitustabeli (tabel M) selgitus

(M:1) See toode vastab jargmiste direktiivide satetele. Seega vastab/vastavad toode/tooted CE-mérgistusega toodetele
esitatavatele nduetele.

(M:2) Seda toodet on testitud ja see on heaks kiidetud jargmiste standardite alusel.

(M:3) Toote on iile kontrollinud:

8. VARUOSAD/TARVIKUD

3M™ Peltor™ HY79 hiigieenikomplekt

Vahetatav hligieenikomplekt koosneb kahest summutuspolstrist, kahest vahtréngast ja polstri peale pandavast kattest.
Piisiva summutuse, hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage neid vahemalt kaks korda aastas.

3M™ Peltor™ HY100A tihekordseks kasutatamiseks méeldud kaitsed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitse, mida on lihtne kérvapolstritele paigaldada. Pakis on 100 paari.

3M™ Peltor™ HYM1000 mikrofonikaitse
Niiskus- ja tuulekindel higieeniline teip, mis lihtaegu kaitseb kdnemikrofoni ja pikendab selle kasutusiga. 5-meetrine pakk
on piisav umbes 50 vahetamiseks.

3M™ Peltor™ M995 tuulekaitse elektreetmikrofonile
Téhus tuulekaitse elektreetmikrofonile, mis iihtaegu kaitseb seda ja pikendab selle kasutusiga. Pakis on ks kaitse.

3M™ Peltor™ACK053 aku
NiMH-aku, mida saab kasutada kahe standardse AA-tiilipi 1,5 V patarei asemel.

3M™ Peltor™ FRO8 toiteadapter
Toiteadapter FRO9/ACKO053 jaoks.

3M™ Peltor™ FR09 akulaadija
Laadija ACK053 jaoks

3M™ Peltor™ 1180 SV akukate

3M™ Peltor™ MT53N-12 elektreetmikrofon
Toote standardkomplektis.

Oluline markus

3M ei véta endale mis tahes vastutust, ei otsest ega tegevusest tulenevat (muu hulgas tulude kaotus, &ritegevuse ja/
v6i maine kahjustumine), mis on pdhjustatud 3M-i kéesolevas juhendis esitatud teabest. Kasutaja vastutab otsuse eest,
kas tooted on kavandatavaks kasutusotstarbeks sobilikud. Mitte miski selles avalduses ei vélista ega piira ettevotte 3M
vastutust isiku surma véi vigastuse korral, kui selle on péhjustanud ettevétte 3M hooletus.

Kaubamark Peltor™ kuulub ettevottele 3M, St. Paul, MN 55144-1000, USA.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Dzirdes aizsargierice ar radiosakaru ierici.
Pirms lietoSanas rapigi izlasiet Sos noradijumus un saglabajiet tos turpmakam uzzinam.

1. KOMPONENTI

1.1 Galvas lente (A attéls)
(A:1) Galvas lente

(A:2) Galvas lentes polstergjums (PVC folija)

(A:3) Galvas lentes stieple (nerisgjoSais térauds)
(A:4) Divu punktu stiprinajums (POM)

(A:5) Austinu spilventini (PVC folija un putupoliuretans)
(A:6) Skanas slapésanas spilventin$ (putupoliuretans)
(A:7) Apvalks

(A:8) Runas mikrofons (elektréts mikrofons)

(A:9) On/Off/Mode (leslégt/izslegt/irezims)

(A:10) +

(A1) -
(A:12) Antena

(A:13) Runas mikrofona ieeja (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk) (racijsazinas poga)
(A:15) Bateriju parsegs

1.2 Kiveres fiksators (B attéls)

(B:1) Apvalka kronsteins (nerdiséjo$ais terauds)

1.3 Kakla lente (C attéls)
(C:1) Kakla lentes stieple (nertiséjoSais térauds)
(C:2) Kakla lentes parsegs (POX)

2. UZSTADISANA UN REGULESANA
Piezime. Sakemméjiet sanu matus un aizlieciet tos aiz ausim, lai ausu spilventini (A:5) érti pieklautos ausim.
Brillu ramjiem ir jabat péc iespéjas smalkakiem un ciesi pieguloSiem, lai samazinatu skanas noplddi.

2.1 Galvas lente (D attéls)

(D:1) Izbidiet austinas (A:7). Izbidiet aug$g&jo austinu dalu uz aru, lai vadi atrastos arpus galvas lentes stieplem (A:3).
(D:2) Regulgjiet austinu augstumu, pieturot galvas lenti un bidot tas uz aug$u vai uz leju.

(D:3) Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei.

2.2 Kiveres fiksators (E attéls)

(E:1) levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiksgjiet to vieta.

(E:2) Darba rezims. Lai parslégtu ierici no ventilacijas rezZima uz darba rezimu, spiediet galvas lentes stieples uz iekSu,
[idz abas pusés atskan klikskis. Nodrosiniet, lai darba reZzima austinas un galvas lentes stieples nespiestos pret kiveres
malu, jo tadéjadi var radit skanas nopludi.

(E:3) Ventilacijas rezims. Nenovietojiet austinas pret kiveri, jo tadé&jadi var nosprostot ventilaciju (E:4).

3. LIETOSANA/FUNKCIJAS

3.1 Bateriju ievietoSana

Lai atvertu parsegu, izmantojiet skrivgriezi vai lidzigu priekSmetu un grieziet to pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.
levietojiet 1,5 V AA baterijas. Pirms parsega aizvérSanas parbaudiet, vai bateriju polaritate (+/-) ir pareiza (skatiet attélu uz
bateriju parsega).

Bridinajums! Neméginiet 1adét komplektacija ieklautas sarmu baterijas, jo tadéjadi var sabojat austinas. Baterijas var art
eksplodét. Pirms bateriju iznem$anas vai ievietoSanas vienmeér izslédziet ierici.

Uz zemu baterijas uzlades limeni norada balss zinojums: “low battery” (zems baterijas uzlades [imenis), kas tiek atkartots
ik péc piecam minatém. Ja baterijas netiek nomainitas, tiek atskanots bridinajums “battery empty” (baterija ir tuk$a). lerice
automatiski izsledzas.

Piezime. Baterijam izladgjoties, var pasliktinaties darbibas kvalitate.
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3.2 Austinu ieslég$ana un izslegSana
Lai ieslégtu vai izslégtu austinas, nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu On/OfffMode pogu (A:9). Balss zinojums
apstiprina, ka ierice ir ieslégta vai izslégta. |zsledzot austinas, vienmér tiek saglabats pédéjais iestatijums.

Piezime. Ja ierice netiek lietota divas stundas, ierice automatiski izsleédzas. Par automatisku ierices izslég$anos liecina
balss zinojums: “automatic power off” (automatiska izsleg$anas), péc kura 10 sekunZu laika tiek atskanoti Tsi signali; p&c
tam ierice izslédzas.

3.3 Ritinasana izvélné
Lai parltkotu izvélni, atri nospiediet On/Off/Mode pogu (A:9). Katru darbibu apstiprina balss zinojums.

3.4 Radio volume (radiosakaru ierices skanas limenis)

Lai regulétu skalumu, nospiediet + pogu (A:10) vai — pogu (A:11). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.
Izvélei ir pieejami pieci Tmeni. Lai izslégtu skanu, nospiediet un divas sekundes turiet nospiestu — pogu (A:11). Darbibu
apstiprina balss zinojums “radio volume off’ (radio skana ir izslégta). Lai parslégtos atpakal no §is funkcijas, nospiediet +
pogu (A:10).

Piezime. Ja skana ir izslégta, radiosakari nav dzirdami.

Piezime. Ja skana ir izslégta, citas izvélnes nav pieejamas.

3.5 Channel (radiofrekvence)
Lai atlasitu kanalu, nospiediet + pogu (A:10) vai — pogu (A:11). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss zinojumu.
Izvélei ir pieejami astoni kanali. Skatiet F tabulu “Radiokanalu frekvences”.

3.6 VOX (Voice-operated transmission, balss vadita parraide)
VOX nodrosina automatisku LiteCom parraidi gadijumos, kad mikrofonu sasniedz skana, kas parsniedz noteiktu imeni.
Sadi var veikt radioparraidi, nenospiezot PTT pogu (A:14).

Lai pielagotu balss vaditas parraides funkcijas jutigumu, nospiediet + pogu (A:10) vai — pogu (A:11). Katra reizé izmainas
tiek apstiprinatas ar balss zinojumu. Varat izvéléties kadu no pieciem limeniem, ka arf varat izslégt $o funkciju. Jo zemaks
ir limenis, jo vienkarsak veikt parraidi. Lai izslégtu So funkciju, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu — pogu (A:11).
Darbibu apstiprina balss zinojums “VOX off’ (VOX ir izslégts). Tagad parraides vajadzibam ir jaizmanto PTT poga (A:14).
Lai parslégtos atpakal no §Ts funkcijas, nospiediet + pogu (A:10). Balss vadttu parraidi var arf ieslégt vai izslégt, divreiz
neilgi nospiezot PPT pogu. Pasreiz&jo VOX iestatijumu apstiprina balss zinojums.

Radio ir aprikots ar aiznemta kanala blokéSanas (Busy Channel Lock Out — BCLO) funkciju, kas deaktivizé VOX darbibu,
ja kanals tiek izmantots citas parraides vajadzibam. To, vai kanals jau tiek izmantots, norada skanas signals.

Piezime. Lai aktivizétu VOX funkciju, runas mikrofonam (A:8) ir jabut ciesi pie runataja mutes, 1-3 mm attaluma (G attéls).
Kad notiek radioparraide, lietotaja balss ir dzirdama austinas.

3.7 Squelch ($nakonas mazinasana)

“Klusinasana” nozimg, ka austinas tiek novérsta fona Snakona, kad ienakosais signals ir zem iestatita klusinaSanas
[Tmena.

Lai pielagotu klusina$anas limeni, nospiediet + pogu (A:10) vai — pogu (A:11). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar
balss zinojumu. Varat izvéléties kadu no pieciem limeniem, ka ari varat izslégt $o funkciju. Ja klusina$anas limenis ir zems,
var palielinaties diapazons. Lai izslégtu $o funkciju, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu — pogu (A:11). Darbibu
apstiprina zinojums “squelch off” (klusinaSana ir izslégta). Lai parslégtos atpakal no §Ts funkcijas, nospiediet + pogu (A:10).

3.8 Sub channel (izlases veida klusinaana)

Ja apakskanals ir aktivs, vienlaikus ar runu tiek parraidits nedzirdams signals, kas tiek izmantots, lai “atvértu” uztvergju.
Tas |auj vairakam lietotaju grupam izmantot vienu kanalu, nedzirdot paréjas grupas. Saja iericé tiek atbalstita pastaviga
tona kodéta klusinasanas sistéma (Continuous Tone Coded Squelch System — CTCSS), un tas nozimé, ka pastav 38 toni,
kas ir numuréti no 1 lidz 38 (H tabula “CTCSS"). Ja §1 funkcija ir izslégta, ir dzirdama visa kanala notieko$a sazina.

Piezime. Ja apakskanala funkcija ir ieslégta, visi paréjie ienakosie radiosakari tiek blokéti.

Lai atlasitu apakskanalu, nospiediet + pogu (A:10) vai — pogu (A:11). Katra reizé izmainas tiek apstiprinatas ar balss
zinojumu. Varat izvéléties kadu no 38 toniem, ka arf varat izslégt $o funkciju. Lai izslégtu $o funkciju, nospiediet — pogu
(A:11) laika, kad ir atlastts 1. kanals, vai nospiediet + pogu (A:10) laika, kad ir atlasits 38. kanals. Darbibu apstiprina
zinojums “sub channel off” (apakskanals ir izslégts). Lai parslégtos atpakal no §Ts funkcijas, nospiediet + pogu (A:10).
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3.9 PTT (Push-To-Talk, Racijsazinas rezims)
Lai manuali veiktu parraidi, izmantojot radio, nospiediet un turiet nospiestu PTT pogu (A:14). PTT parraide darbojas
jebkura bridr neatkarigi no BCLO (aiznemta kanala blokésanas; sk. 3.6 sadalu “VOX").

3.10 Riapnicas iestatijumu atjaunosana

Lai atjaunotu noklusgjuma iestatrjumus, vispirms ir jaizslédz ierice. Péc tam vienlaikus nospiediet un turiet nospiestu +
pogu (A:10) un - pogu (A:11), ka arT On/Off/Mode pogu (A:9). Darbibu apstiprina balss zinojums “restore factory defaults’
(atjaunot ripnicas iestatjumus).

4. SVARIGA INFORMACIJA LIETOTAJIEM

lerices lietotajam ieteicams ievérot talak noraditos noteikumus.

+ Austinu uzstadiSana, reguléSana un tehniska apkope javeic saskana ar razotaja noradijumiem.

+ Austinas vienmér javalka trok3naina vide.

+ Austinu piemérotiba lietoSanai ir regulari japarbauda.

Bridinajums! Ja iepriek$ noradtie ieteikumi netiek ievéroti, austinu nodroSinato aizsardzibu var butiski ietekmét.

+ So izstradajumu var negativi ietekmét noteiktas Kimiskas vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

+ Austinas un Tpasi austinu spilventini laika gaita var nolietoties, un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav
radusas plaisas un vai nav skanas nopludes.

+ Higiénas parvalku izmanto$ana spilventiniem var ietekmét austinu skanas kvalitati.

5. TEHNISKA APKOPE (I attéls)

5.1 Austinu spilventinu nopemsana/nomaina

(I:1) Pabaziet pirkstus zem austinu spilventina malas un izvelciet to uz aru.
(1:2) levietojiet jaunu austinu spilventinu, iespiezot to, Iidz tas nofikséjas.

5.2 TirSana

Ja dzirdes aizsargierici esat valkajis ilgu laiku vai apvalku iekSpusg ir radies mitrums, nonemiet austinu spilventinus (A:5)
un skanas slapésanas spilventinus (A:6). Regulari tiriet un dezinficgjiet austinas, galvas lenti un austinu spilventinus,
izmantojot ziepes un siltu ddeni. NodroSiniet, lai ziepes nebatu kaitigas valkatajam. Pirms dzirdes aizsargierices lietoSanas
laujiet tai nozdt. Piezime. Nemérciet dzirdes aizsargierici ident!

5.3 Uzglabasanas un ekspluatacijas temperatiira

Pirms ierices novietoSanas uzglabasana iznemiet baterijas. Neglabajiet dzirdes aizsargierici temperatira, kas parsniedz
+55 °C (pieméram, uz vadibas panela, plaukta vai palodzes), ka ari temperatra, kas ir zemaka par —40 °C. Neizmantojiet
dzirdes aizsargierici temperatdra virs +55 °C un zem -20 °C.

6. PAZINOJUMS PAR ATBILSTIBU
WEEE (elektrisko un elektronisko iekartu atkritumu) simbols: Ei
Talak noradrta prasiba ir speka Eiropas Savieniba.

_—
NEIZMETIET izstradajumu kopa ar neskirotiem sadzives atkritumiem!
Parsvitrotais atkritumu tvertnes simbols liecina, ka visas EEE (elektriska un elektroniska aprikojuma) baterijas un akumula-
tori ir jautilizé atbilstosi vietgjai likumdo$anai, izmantojot pieejamas nodo$anas un savak$anas sistémas.

7. TEHNISKIE DATI

7.1 Skanas stipruma samazinajuma veértibas, SNR (J attéls)
(J:1) Galvas lente

(J:2) Kiveres fiksators

(J:3) Kakla lente

7.2. Skanas stipruma samazinasanas datu tabulu skaidrojums
1. Frekvence (Hz)

2. Videja skanas stipruma samazinajuma vértiba (dB)

3. Standarta novirze (dB)

4. Pienemta skanas stipruma samazinajuma vértiba (dB)

5. Svars
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7.3 Rupnieciskas aizsargkiveres fiksators (K tabula)
Sis austinas drikst uzstadit un izmantot tikai kopa ar tabula noraditajam rapnieciskajam aizsargkiverém.

7.4 Rupnieciskas aizsargkiveres fiksatora tabulas skaidrojums
1. Kiveres razotajs

2. Kiveres modelis

3. Kiveres fiksators (L attéls)

4. Galvas lielums: S = mazs, N = vidgjs, L = liels

7.5 TestéSanas un apstiprinajumu tabulas skaidrojums (M tabula)

(M:1) Sis izstradajums atbilst talak noradrto direktivu prasibam. Tadéjadi ir nodrosinata atbilstiba CE markgjuma prasibam.
(M:2) Sis izstradajums ir parbaudrts un apstiprinats saskana ar talak noraditajiem standartiem:

(M:3) Izstradajumu parbaudija:

8. REZERVES DALAS/PIEDERUMI

3M™ Peltor™ HY79 Higienas komplekts

Nomainams higiénas komplekts, kura ieklauti divi skanas slapéSanas spilventini, divi putu gredzeni un divi viegli ieliekami
austinu spilventini. Mainiet tos vismaz divreiz gada, lai nodro$inatu higiénas prasibas, trok$nu slapésanu un értu lietoSanu.

3M™ Peltor™ HY100A Vienreizéjas lietoSanas aizsargi
Vienreizéjas lietoSanas aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu spilventiniem. lepakojuma: 100 paru.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofona aizsargs
Pret mitrumu un v&ju izturiga higiéniska lente, kas aizsarga runas mikrofonu, vienlaikus palielinot ta ekspluatacijas ilgumu.
5 metru iepakojums ir pietiekams 50 nomainas reizém.

3M™ Peltor™ M995 Véja aizsargs elektrétam mikrofonam
Efektivi aizsarga pret véja raditiem trokSniem; aizsarga elektrétu mikrofonu, vienlaikus palielinot ta ekspluatacijas ilgumu.
Komplekta ir ieklauts viens aizsargs.

3M™ Peltor™ACKO053 Atkartoti uzladéjama baterija
Atkartoti uzladéjama NiMH baterija, ko var izmantot divu AA tipa 1,5 V standarta bateriju vieta.

3M™ Peltor™ FR08 Baro$anas avots
FRO9/ACK053 baro$anas avots.

3M™ Peltor™ FRO9 Baterijas ladétajs
Baterijas ACK053 ladétajs.

3M™ Peltor™ 1180 SV Baterijas parsegs

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektréts mikrofons
leklauts izstradajuma standarta komplektacija.

Svarigs pazinojums

3M neuznemas nekadu tieSu vai netieSu atbildibu (tostarp, bet ne tikai par pelnas, uznéméjdarbibas iespéju un/vai
nematerialu vértibu zudumuy), kas izriet no $aja dokumenta 3M sniegtas informacijas ievéro$anas. Lietotajs ir atbildigs par
izstradajuma piemérotibas noteik§anu paredzétajam lietoSanas mérkim. Nekas no $eit minéta neizslédz un neierobezo 3M
atbildibu lietotaju naves vai traumu gadijuma, kas radusas nolaidibas dél.

Peltor™ ir zimols, kas pieder uznémumam 3M, St. Paul, MN 55144-1000, ASV.
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»3M™ Peltor™ LiteCom*
Klausos apsaugos priemoné su jtaisytuoju rysio radiju
Prie§ naudodami jdémiai perskaitykite Sias instrukcijas ir jas pasilikite, kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

1. KOMPONENTAI

1.1 Galvos juosta (A paveikslélis)

(A:1) Galvos juosta

(A:2) Galvos juostos uzpildas (PVC plévelé)

(A:3) Galvos juostos viela (nertdijantysis plienas)
(A:4) Dviejy tasky fiksatorius (POM)

(A:5) Ausy pagalvélé (PVC plévelé ir porolonas)
(A:6) Slopinimo pagalvélé (porolonas)

(A:7) Kauselis

(A:8) Pokalbiy mikrofonas (elektretinis mikrofonas)
(A:9) ,On/OffMode" (jlungta / i§jungta / rezimas)
A10 ,+

(A1) =

(A:12) Antena

(A:13) Pokalbiy mikrofono jvestis (J22)

(A:14) PTT (mygtukas ,Push-To-Talk" (,Paspauskite ir kalbékite))
(A:15) Maitinimo elemento dangtelis

1.2 Salmo tvirtinimo priedas (B paveikslélis)
(B:1) Kauselj prilaikanti kojelé (nertdijantysis plienas)

1.3 Kaklo juosta (C paveikslélis)
(C:1) Kaklo juostos viela (neradijantysis plienas)
(C:2) Kaklo juostos dangtelis (POX)

2. UZDEJIMAS IR REGULIAVIMAS
Pastaba! Plaukus aplink ausis nubraukite | $ona, kad ausy pagalvélés (A:5) tvirtai priglusty.
Akiniy kojelés turi bati kuo plonesnés ir kuo geriau priglusti prie galvos, kad bty praleidZziama kuo maZiau garso.

2.1 Galvos juosta (D paveikslélis)

(D:1) 18traukite kauselius (A:7). Pakreipkite virSuting ausiniy dalj | iSore, kad laidai bty galvos juostos viely (A:3) iSorinéje puséje.
(D:2) Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn arba Zemyn (nejudinkite galvos juostos).

(D:3) Galvos juosta turéty bti ant paties virSugalvio.

2.2 Salmo tvirtinimo priedas (E paveikslélis)

(E:1) Salmo tvirtinimo prieda istatykite | anga, esancia ant almo, ir jsprauskite i vieta.

(E:2) Darbo rezimas. Norédami {renginio ventiliacijos reZima pakeisti | darbo rezima, spauskite galvos juostos vielas | viduy,
kol abiejose pusése igirsite spragteléjima, |sitikinkite, kad darbo reZimu kauseliai ir galvos juostos vielos néra prispausti
prie Salmo krasto, nes gali bati praleidziamas triukSmas.

(E:3) Ventiliacijos rezimas. Venkite prispausti kauselius prie $almo, nes pablogés ventiliacija (E:4).

3. NAUDOJIMAS / FUNKCIJOS

3.1 Maitinimo elementy jdéjimas

Norédami atidaryti dangtelj, naudokite atsuktuva ar panady jrankj ir sukite jj prie$ laikrodzio rodykle.

|dékite 1,5 V AA tipo maitinimo elementus. Prie§ uzdengdami dangtelj (zr. schemg ant maitinimo elementy dangtelio),
patikrinkite, ar teisingas maitinimo elementy poliskumas (+ /).

|spéjimas! Nebandykite {krauti pridéty Sarminiy maitinimo elementy, kad nepaZeistuméte ausiniy. Be to, maitinimo elemen-
tai gali sprogti. Prie$ iSimdami ar {dédami naujus maitinimo elementus visada ijunkite jrenginj.

Jei maitinimo elementai senka, pasigirsta balso pranesimas: kas penkios minutés kartojama ,low battery (maitinimo
elementai senka). Jei maitinimo elementai nebus pakeisti, ilgainiui pasigirs ispéjimas ,battery empty” (maitinimo elementai
iSeikvoti). [renginys i$sijungs automatiskai.

Pastabal! Kai maitinimo elementai senka, jrenginio veikimas gali pablogéti.
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3.2 Ausiniy jjungimas ir i§jungimas

Paspauskite ir dvi sekundes laikykite nuspaude mygtuka ,On/Off/Mode" (jjungta / i§jungta / rezimas) (A:9), kad jjungtuméte
arba i$jungtuméte ausines. Balso pranesimu patvirtinama, kad jrenginys buvo jjungtas arba i§jungtas. I§jungus ausines
isaugoma paskutiné nuostata.

Pastaba! Maitinimas automatiskai iSjungiamas, jei gaminys nenaudojamas dvi valandas. Apie automatini maitinimo
i$jungima informuoja balso pranesimas: ,automatic power off* (automatinis i§jungimas) ir keletas trumpy 10 sekundziy,
girdimy tony, o tada renginys iSjungiamas.

3.3 Slinkimas per meniu
Norédami nar$yti meniu, trumpai paspauskite mygtuka ,On/Off/Mode” (A:9) (jjungta / iSjungta / rezimas). Kiekvienas
veiksmas patvirtinamas balso pranesimu.

3.4 Radio volume (rysio radijo garso lygis)

Norédami reguliuoti garsuma, paspauskite ,+* mygtuka (A:10) arba ,—* mygtuka (A:11). Kiekvienas pakeitimas patvirti-
namas balso pranesimu. Galite rinktis i$ penkiy lygiy. Norédami i§jungti garsuma, dvi sekundes laikykite paspaude ,—*
mygtuka (A:11). Tai patvirtinama pranesimu ,radio volume off* (radijo garsumas i§jungtas). Norédami vél jjungti Sig funkcija,
paspauskite ,+* mygtuka (A:10).

Pastabal! Kai garsumas ijungtas, radijo rySys negirdimas.

Pastaba! Kai garsumas i8jungtas, kiti meniu negalimi.

3.5 Channel (radijo daznis)
Norédami pasirinkti kanala, paspauskite ,+* mygtuka (A:10) arba ,—* mygtuka (A:11). Kiekvienas pakeitimas patvirtinamas
balso pranesimu. Galite rinktis i$ astuoniy kanaly. Zr. F lentele ,Radijo kanaly dazniai“.

3.6 VOX (balsu valdomas transliavimas)
Kai atitinkama lygj virSijantis garsas pasiekia mikrofona, VOX jgalina ,LiteCom” transliuoti automatiskai. Taip jjungiama
radijo transliacija nepaspaudus PTT mygtuko (A:14).

Norédami nustatyti balsu valdomo transliavimo jautrj paspauskite ,+* mygtuka (A:10) arba ,—* mygtuka (A:11). Kiekvi-
enas pakeitimas patvirtinamas balso praneSimu. Galite pasirinkti i$ penkiy lygiy arba Sig funkcijg i8jungti. Transliavimas
paprastesnis, kai lygis yra zemas. Norédami ijungti Sig funkcija, dvi sekundes laikykite paspaude ,—* mygtuka (A:11). Tai
patvirtinama prane$imu ,VOX off* (VOX i§jungtas). Dabar norint jjungti transliavima reikia spausti PTT mygtuka (A:14).
Norédami vél jjungti ig funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:10). Balsu valdoma transliavima taip pat galite jjungti arba
i$jungti du kartus trumpai paspausdami PTT mygtuka. Balso praneSimu patvirtinama esama VOX nuostata.

Radijuje yra BCLO (,Busy Channel Lock Out‘, uzimto kanalo blokavimo) funkcija, kuri neleidzia naudoti VOX, jei kanalas
naudojamas kito transliavimo tikslu. Girdimas tonas patvirtina, kad kanalas jau haudojamas.

Pastabal! Jei norite jjungti VOX funkcija, mikrofona (A:8) turite laikyti labai arti burnos, 1-3 mm atstumu (G paveikslélis).
Per radijo transliacija naudotojo balsas bus girdimas ausinése.

3.7 Squelch (Snypstimo mazinimas)

Snypétimo mazinimo funkcija leidzia nutildyti foninj $nypétima ausinése, kai gaunamas signalas nesiekia nustatyto
$nypstimo mazinimo lygio.

Norédami reguliuoti Snypstimo mazinimo lygj, paspauskite ,+* mygtuka (A:10) arba ,—* mygtuka (A:11). Kiekvienas
mazinimo lygio gali bati naudojamas ilgesnis diapazonas. Norédami i§jungti $ig funkcija, dvi sekundes laikykite paspaude
— mygtuka (A:11). Tai patvirtinama pranesimu ,squelch off* (Snypstimo mazinimas i§jungtas). Norédami vél jjungti Sia.
funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:10).

3.8 Sub channel (pasirinktinis $nypstimo mazinimas)

Kai pokanalis aktyvus, kalbant transliuojamas negirdimas tonas, naudojamas imtuvui atverti. Sitaip kelios naudotojy grupés
gali naudoti ta patj kanala negirdédamos kity grupiy. Sis gaminys palaiko CTCSS (,Continuous Tone Coded Squelch Sys-
tem*, nuolatinio tonu koduoto $nypstimo mazinimo sistema), t. y. 38 tonams buvo priskirti skaiciai nuo 1 iki 38 (H lentelé,
CTCSS). Visi kanalo rySiai girdimi, jei $i funkcija i$jungta.

Pastaba! Kai jjungta pokanalio funkcija, visi kiti gaunami radijo rysiai bus blokuojami.

Norédami pasirinkti pokanalj, paspauskite ,+* mygtuka (A:10) arba ,~* mygtuka (A:11). Kiekvienas pakeitimas patvirtina-
mas balso pranesimu. Galite pasirinkti i§ 38 tony arba Sig funkcijg iSjungti. Norédami isjungti Sig funkcija, paspauskite ,—*
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mygtuka (A:11), kai pasirinktas 1 pokanalis, arba paspauskite ,+* (A:10) mygtuka, kai pasirinktas 38 kanalas. Tai patvirti-
nama pranesimu ,sub channel off* (pokanalis i§jungtas). Norédami vél jjungti $ig funkcija, paspauskite ,+* mygtuka (A:10).

3.9 PTT (Push-To-Talk, ,Paspauskite ir kalbékite*)
Paspauskite ir laikykite paspaude PTT mygtuka (A:14), kad transliavimas vykty neautomatiniu bidu naudojant radija. PTT
transliavimas vyksta bet kada, nepaisant BCLO (,Busy Channel Lock Out*, uZimto kanalo blokavimo), zr. 3.6 VOX).

3.10 Numatytujy gamyklos nuostaty atstata

Norédami atkurti numatytasias nuostatas, pirma turite i$jungti jrenginj. Tada vienu metu paspauskite ir laikykite paspaude
L, (A:10) ir = (A:11) mygtukus, taip pat spausdami mygtuka ,On/Off/Mode” (jjungti / iSjungti / rezimas) (A:9). Tai patvirti-
nama balso pranesimu ,restore factory defaults” (atkurti numatytasias gamyklos nuostatas).

4. SVARBI INFORMACIJA NAUDOTOJUI

Rekomenduojama, kad priemonés nesiotojas uztikrinty, jog:

+ Ausinés yra tvirtinamos, reguliuojamos ir prizitirimos laikantis gamintojo instrukcijy.
* Ausinés visada naudojamos triukSmingoje aplinkoje.

* Reguliariai tikrinama, ar ausinés tinkamos naudoti.

|spéjimas! Nesilaikant iy rekomendacijy ausinés neuztikrins reikiamos klausos apsaugos.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos. I8samesnés informacijos teiraukités gamintojo.

+ Naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos, pvz., nejtriikusios ir
nepraleidzia triuk$mo.

+ UZdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti akustinés ausiniy savybés.

5. PRIEZIURA (I paveikslélis)

5.1 Ausy pagalvéliy iSémimas / keitimas

(I:1) UZkiskite pirStus uz ausy pagalvélés krasto ir patraukite tiesiai.

(1:2) Naujg ausies pagalvéle jdékite spausdami, kol sitvirtins savo vietoje.

5.2 Valymas

Nuimkite ausy pagalvéles (A:5) ir slopinimo pagalvéles (A:6), jei klausos apsaugos priemone nesiojote ilga laikg arba jei
kauseliuose susikaupé drégmes. Muilu ir Siltu vandeniu reguliariai valykite ir dezinfekuokite kauSelius, galvos juosta ir ausy
pagalvéles. [sitikinkite, kad muilas nekenksmingas priemonés nesSiotojui. Leiskite klausos apsaugos priemonei nudZiati
prie$ vél jg naudodami.

Pastaba! Nemerkite klausos apsaugos priemonés | vanden;!

5.3 Laikymo ir naudojimo temperatiira

Jei ketinate nenaudoti gaminio, iSimkite maitinimo elementus. Nelaikykite klausos apsaugos priemonés aukstesnéje kaip
+55 °C temperatiroje (pavyzdziui, ant prietaisy skydelio, uzpakalinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje nei
-40 °C temperatroje. Nenaudokite klausos apsaugos priemonés aukstesnéje kaip +55 °C arba zemesnéje nei —20 °C
temperatiroje.

6. ATITIKTIES DEKLARACIJA
WEEE simbolis (dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky): ;g
Toliau nurodytas reikalavimas taikomas Europos Sajungoje.
]

NEISMESKITE gaminio kaip nerasiuoty komunaliniy atlieky!

Zenklu, kuriame pavaizduota perbraukta ratuking Siuksliy dézé, nurodoma, jog visa EEE (elektros ir elektroniné jranga),
baterijos ir akumuliatoriai turi bati iSmetami laikantis vietiniy jstatymy, susijusiy su galimy graZinimo ir surinkimo sistemy
naudojimu.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

7.1 Slopinimo vertés SNR (J paveikslélis)
(J:1) Galvos juosta

(J:2) Salmo tvirtinimo priedas

(J:3) Kaklo juosta
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7.2 Slopinimo duomeny lenteliy paaiskinimas
1. Daznis (Hz)

2. Vidutinis slopinimas (dB)

3. Standartinis nuokrypis (dB)

4. Numanoma apsaugos verté (dB)

5. Svoris

7.3 Pramoninio apsauginio $almo priedas (K lentelé)

Sias ausines galima tvirtinti tik prie lenteléje nurodyty pramoniniy apsauginiy $almy ir naudoti tik su jais.
7.4 Pramoninio apsauginio almo priedo lentelés paaikinimas

1. 8almo gamintojas

2. Salmo modelis

3. Salmo tvirtinimo priedas (L paveikslélis)

4. Galvos dydziai: S — mazas, N - vidutinis, L — didelis

7.5 Bandymy ir patvirtinimy lentelés paaiskinimas (M lentelé)

(M:1) Sis gaminys atitinka toliau nurodyty direktyvy nuostatas. Todél gaminys atitinka CE Zenklinimo reikalavimus.
(M:2) Sis gaminys buvo isbandytas ir patvirtintas remiantis toliau nurodytais standartais.

(M:3) Gamini tikrino:

8. ATSARGINES DALYS / PRIEDAI

»3M™ Peltor™ HY79“ Higienos rinkinys

Keiciama higienos rinkinj sudaro dvi slopinimo pagalvélés, du porolono Ziedai ir dvi fiksuojamosios ausy pagalvélés.
Norédami uztikrinti nuolatinj slopinima, higieniskuma, ir patoguma, keiskite maZiausiai du kartus per metus.

»3M™ Peltor™ HY100A“ Vienkartinés apsaugos priemonés
Vienkarting apsauging priemong lengva uzdéti ant ausy pagalvéliy. Pakuotéje yra 100 pory.

»3M™ Peltor™ HYM1000“ Mikrofono apsaugos priemoné
Drégmei ir véjui atspari higieniné juostelé, sauganti pokalbiy mikrofong ir tuo paciu ilginanti jo eksploatavimo trukme. 5
metry pakuotés pakanka mazdaug 50 pakeitimy.

»3M™ Peltor™ M995“ Elektretinio mikrofono skydelis nuo véjo
Veiksminga elektretinio mikrofono apsauga nuo véjo triukmo taip pat tausoja jj ir ilgina eksploatavimo trukme. Pakuotéje
yra viena apsaugos priemoné.

»3M™ Peltor™ACK053“ Pakartotinai jkraunamas maitinimo elementas
Pakartotinai {kraunamas NiMH maitinimo elementas, pakeiciantis du AA tipo 1,5 V standartinius maitinimo elementus.

»3M™ Peltor™ FRO08“ Maitinimo jtaisas
FRO9 / ACK053 maitinimo jtaisas

»3IM™ Peltor™ FR09“ Maitinimo elementy kroviklis
ACK053 kroviklis

»3M™ Peltor™ 1180 SV Maitinimo elementy dangtelis

,»3M™ Peltor™ MT53N-12“ Elektretinis mikrofonas
Yra gaminio standartiniame komplekte.

Svarbus pranesimas

3M neprisiima jokios tiesioginés arba netiesioginés atsakomybés (jskaitant (bet neapsiribojant) pelno, veiklos ir (arba)
reputacijos praradima) dél pasitikéjimo bet kokia 3M Siame dokumente pateikta informacija. Naudotojui tenka atsakomybé
nustatyti, ar gaminiai tinka naudoti pagal paskirtj. Jokia Siame pareiskime pateikta informacija nebus laikoma panaikinancia
arba apribojancia 3M atsakomybe uZ mirtj arba asmens suzeidima dél jmonés aplaidumo.

Peltor™* yra prekés Zenklas, kurio savininkas — 3M, St. Paul, MN 55144-1000, JAV.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Protectie pentru auz cu sistem radio de comunicatje integrat.
Inainte de utilizare, cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le pentru consultare ulterioara.

1. COMPONENTE

1.1 Banda pentru cap (figura A)

(A:1) Banda pentru cap

2) Céptuseala banda pentru cap (folie PVC)

) Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

) Dispozitiv de prindere in doua puncte (din materiale organice)
) Pernuta pentru ureche (folie PVC si spuma PUR)
) Pernuta de atenuare (spuma PUR)

) Calota

) Microfon pentru voce (microfon electret)

) On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod)

10) +

:3
4
:5
6
7
8
9

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(A1) -
(A:12) Antena

(A:13) Intrare microfon pentru voce (J22)

(A:14) PTT (buton Push-To-Talk (apasati pentru a vorbi))
(A:15) Capac baterie

1.2 Dispozitiv de atagare pe casca (figura B)

(B:1) Brat de sustinere calota (otel inoxidabil)

1.3 Banda pentru gat (figura C)
(C:1) Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)
(C:2) Capac banda pentru cap (POX)

2. FIXARE $1 AJUSTARE
Nota! Indepartatj parul din jurul urechilor, astfel incat pernutele (A:5) sa stea bine pe cap.
Ramele ochelarilor trebuie s fie cat mai subtiri posibil si sé stea fix pe cap pentru a reduce la minim pierderile acustice.

2.1 Banda pentru cap (figura D)

(D:1) Glisati calotele afara (A:7). Inclinati partea superioara a castilor in afara pentru a mentine tijele in afara tijelor benzii
pentru cap (A:3).

(D:2) Ajustatj inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

(D:3) Banda pentru cap trebuie sa fie pozitionata pe crestetul capului.

2.2 Dispozitiv de atasare pe casca (figura E)

(E:1) Introduceti dispozitivul de atasare pe casca in slotul de pe casca si fixatj-l in pozitie.

(E:2) Mod de lucru. Pentru a comuta unitatea din modul de aerisire in modul de lucru, apasatj tijele benzii pentru cap in
interior pana cand auziti un clic pe ambele parti. Asigurati-va ca tijele benzii pentru casca si calotele nu apasa pe marginea
castii atunci cand se afla in modul de lucru intrucat aceasta ar putea determina pierderea izolarii acustice.

(E:3) Mod de ventilatie. Evitati pozitionarea calotelor pe casca intrucat se impiedica ventilatia (E:4).

3. UTILIZARE/FUNCTII

3.1 Introducerea bateriilor

Utilizatj o surubelnita sau o unealtd asemanatoare pentru a deschide capacul prin rotirea in sens antiorar.

Introducetj bateriile AA de 1,5 V. Verificati dacé polaritatea bateriei (+/-) este corectd inainte de a inchide capacul
(consultat diagrama de pe capacul bateriei).

Avertizare! Nu incercafj s& incarcatj bateriile alcaline incluse deoarece aceasta ar putea deteriora castile. Este posibil ca
bateriile sa explodeze. Opriti intotdeauna unitatea inainte de a scoate sau a introduce noile baterii.

Nivelul redus al bateriilor este indicat de un mesaj vocal: ,low battery” (,baterie descarcatd”), care se repeta la intervale de
cinci minute. Daca bateriile nu sunt inlocuite, la un moment dat se va auzi mesajul de avertizare ,battery empty” (,baterie
descarcatd”). Apoi unitatea se va opri automat.

Nota! Performantele se pot diminua pe mésura ce bateriile se descarca.

86



3.2 Pornirea si oprirea castilor
Pentru a porni/opri castile, apasatj si mentineti apasat doua secunde butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (A:9). Un
mesaj vocal confirma ca unitatea a fost pornita sau oprita. Ultima setare este salvata intotdeauna cénd casca este oprita.

Nota! Alimentarea se opreste automat in cazul in care produsul a fost inactiv timp de doua ore. Oprirea automata este
indicatd de un mesaj vocal: ,automatic power off’ (,oprire automatd”), urmat de o serie de sunete scurte timp de 10

secunde, apoi unitatea se opreste.

3.3 Derularea prin meniu
Apasati scurt butonul On/Off/Mode (Pomnit/Oprit/Mod) (A:9) pentru a parcurge meniul. Un mesaj vocal confirma fiecare pas.

3.4 Radio volume (nivel de sunet pentru sistemul radio de comunicatie)

Apasatj butonul + (A:10) sau butonul — (A:11) pentru a regla volumul. Fiecare schimbare este confirmata cu un mesaj vocal.
Putetj alege intre cinci niveluri. Pentru a opri volumul, apasatj butonul — (A:11) timp de doud secunde. Aceasta operatj este
confirmata de mesajul ,radio volume off” (,volum radio oprit”). Apasati butonul + (A:10) pentru a reporni aceasta functje.
Nota! Nu se aude nicio comunicatie radio cand volumul este oprit.

Nota! Cand volumul este oprit celelalte meniuri nu sunt disponibile.

3.5 Channel (frecventa radio)
Apasati butonul + (A:10) sau butonul - (A:11) pentru a selecta canalul. Fiecare schimbare este confirmaté cu un mesaj
vocal. Putetj alege dintre opt canale. Consultati tabelul F - Frecventele canalelor radio.

3.6 VOX (transmisie comandata vocal)
VOX (transmisia comandata vocal) permite sistemului LiteCom sa transmité automat atunci cand sunete peste un anumit
nivel sunt receptionate de microfon. Acest lucru permite efectuarea transmisiei radio fara apasarea butonului PTT (A:14).

Apasatj butonul + (A:10) sau butonul - (A:11) pentru a regla sensibilitatea transmisiei comandate vocal. Fiecare schimbare
este confirmata printr-un mesaj vocal. Puteti alege dintre cinci niveluri sau puteti opri aceasta functie. Cand nivelul este
scazut, transmisia este mai usor de efectuat. Pentru a opri aceasta functie, apasati butonul - (A:11) timp de doua secunde.
Acest lucru este confirmat prin mesajul ,VOX off’ (,VOX oprit”). Butonul PTT (A:14) trebuie utilizat pentru transmisie.
Apasatj butonul + (A:10) pentru a reporni aceasta functie. Alternativ, porniti sau opriti transmisia comandata vocal apasand
scurt butonul PTT de doua ori. Un mesaj vocal confirma setarea VOX curentd.

Sistemul radio este prevazut cu o functie BCLO (blocarea canalului ocupat) care impiedica functionarea VOX in cazul in
care canalul este utilizat pentru altd transmisie. Un sunet audibil indica faptul c& respectivul canal este deja utilizat.

Nota! Pentru activarea functiei VOX microfonul pentru voce (A:8) trebuie sa fie pozitionat foarte aproape de gura, la 1-3
mm (figura G). Vocea utilizatorului se va auzi in casti cand sistemul radio transmite.

3.7 Squelch (atenuarea zgomotului de fond)

,Squelch” (atenuare) inseamna ca zgomotul de fond din césti este eliminat atunci cand semnalul de intrare este sub nivelul
de atenuare stabilit.

Apasatj butonul + (A:10) sau butonul - (A:11) pentru a regla nivelul de atenuare. Fiecare schimbare este confirmata printr-
un mesaj vocal. Putetj alege dintre cinci niveluri sau puteti opri aceasta functie. Un nivel de atenuare scézut poate permite
o raza de actiune mai mare. Pentru a opri aceasta functie, apasati butonul - (A:11) timp de doua secunde. Acest lucru este
confirmat prin mesajul ,squelch off” (,oprire mod atenuare”). Apasati butonul + (A:10) pentru a reporni aceasta functie.

3.8 Sub channel (atenuare selectiva)

Cand subcanalul este activ, un sunet va fi emis odata cu dialogul, iar acest ton este utilizat pentru a ,porni” receptorul.
Aceasta permite mai multor grupuri de utilizatori s foloseasca acelasi canal fard a asculta alte grupuri. Acest produs
este compatibil cu CTCSS (sistemul de atenuare codata a tonurilor continue), ceea ce inseamna ca exista 38 de tonuri
cérora li s-au alocat numerele cuprinse intre 1-38 (tabelul H, CTCSS). Daca aceasta functie este opritd pot fi auzite toate
comunicatiile de pe canal.

Nota! Cand functia subcanalului este pornita, toate celelalte comunicatii radio primite vor fi blocate.

Apéasati butonul + (A:10) sau butonul — (A:11) pentru a selecta subcanalul. Fiecare schimbare este confirmata printr-un
mesaj vocal. Puteti alege dintre 38 de sunete sau puteti opri aceasta functie. Pentru a opri aceasta functie apasati butonul
- (A:11) cand este selectat subcanalul 1 sau apasati butonul + (A:10) cand este selectat canalul 38. Acest lucru este
confirmat prin mesajul ,sub channel off” (,subcanal oprit’). Apasati butonul + (A:10) pentru a reporni aceasta functie.
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3.9 PTT (Push-To-Talk)
Apésati si mentineti apasat butonul PTT (A:14) pentru a transmite manual utilizand sistemul radio. Transmisia PTT
functioneaza oricand, indiferent de setarea BCLO (blocarea canalului ocupat, consultatj sectiunea 3.6 VOX).

3.10 Revenire la setarile din fabrica

Pentru a restaura setarile implicite unitatea trebuie sa fie mai intéi oprita. Apoi apasatj si mentineti apasate butoanele +
(A:10) si — (A:11) simultan, apasand in acelasi timp butonul On/Off/Mode (Pornit/Oprit/Mod) (A:9). Acest lucru este confir-
mat de mesajul vocal ,restore factory defaults” (,restaurare setdri implicite din fabrica”).

4. INFORMATII IMPORTANTE PENTRU UTILIZATOR

Recomandam ca purtatorul sa se asigure ca:

+ Adaptoarele auriculare sunt fixate, reglate si intretinute conform instructiunilor producatorului.

+ Adaptoarele auriculare sunt purtate permanent in medii zgomotoase.

+ Functionalitatea adaptoarelor auriculare sé fie verificata periodic.

Avertizare! In cazul nerespectarii acestor instructiuni, protectia oferitd de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante chimice. Solicitati mai multe informatji de la producator.

+ Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele pentru urechi, se pot deteriora odata cu utilizarea si trebuie examinate la
intervale frecvente pentru a vedea daca exista fisuri sau pierderea izolarii acustice, de exemplu.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta performanta acustica a adaptoarelor auriculare.

5. INTRETINERE (figura )

5.1 Scoaterealinlocuirea pernutelor pentru urechi

(I:1) Introduceti degetele sub marginea pernutei pentru ureche si trageti direct afara.

(I:2) Introduceti o pernuta pentru ureche noua prin apasare pana cand se fixeaza in pozitie.

5.2 Curatarea

Scoatetj pernutele pentru urechi (A:5) si cele de atenuare (A:6) daca ati purtat protectia pentru auz un timp indelungat sau
dacé s-a acumulat umezeala in interiorul calotelor. Curatatj si dezinfectati regulat calotele, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi cu s&pun si apa calda. Asiguratj-va ca sapunul utilizat nu este periculos pentru utilizator. Permiteti uscarea
protectiei pentru auz nainte de a o utiliza din nou.

Nota! Nu introduceti protectia pentru auz in apa!

5.3 Temperatura de depozitare si de functionare

Scoatetj bateriile nainte de depozitarea produsului. Nu depozitati protectia pentru auz la temperaturi de peste +55°C, (de
exemplu, pe bordul vehiculului, pe raftul din spatele banchetei sau pe un pervaz) sau la temperaturi sub —-40°C. Nu utilizatj
protectia pentru auz la temperaturi de peste +55°C sau sub —20°C.

Simbolul DEEE (Deseuri de echipamente electrice si electronice):
Cerinta de mai jos se aplica in Uniunea Europeand.

6. DECLARATIE DE CONFORMITATE Ei

NU aruncati produsul impreuna cu deseurile municipale nesortate!
Simbolul cosului de gunoi taiat indica faptul ca toate EEE (Echipamentele electrice si electronice), bateriile si acumulatorii
trebuie aruncati in conformitate cu legislatia locala, prin intermediul sistemelor de colectare si returnare disponibile.

7. DATE TEHNICE

7.1 Valorile de atenuare pentru raportul semnal/zgomot (RSZ) (figura J)
(J:1) Banda pentru cap

(J:2) Dispozitiv de atasare pe casca

(J:3) Banda pentru gat

7.2 Explicarea tabelelor de date privind atenuarea
1. Frecventa [Hz]

2. Atenuare medie (dB)

3. Deviatje standard (dB)

4. Valoare de protectie presupusa (dB)

5. Greutate
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7.3 Dispozitiv de atasare pe castile industriale de protectie (tabelul K)
Aceste adaptoare auriculare trebuie montate pe castile industriale de protectie precizate in tabel si utilizate doar cu acestea.

7.4 Explicarea tabelului cu dispozitive de atasare pe castile industriale de protectie
1. Producatorul castii

2. Model de casca

3. Dispozitiv de atasare pe casca (figura L)

4. Dimensiuni pentru cap: S=mic&, N=medie, L=mare

7.5 Explicarea tabelului de testare si aprobare (tabelul M)

(M:1) Acest produs este conform cu prevederile stipulate de urmatoarele directive. Asadar indeplineste cerintele pentru
marcajul CE.

(M:2) Acest produs a fost testat si aprobat in conformitate cu urmatoarele standarde.

(M:3) Produsul a fost examinat de.

8. PIESE DE SCHIMB/ACCESORII

3M™ Peltor™ HY79 Set pentru igiena

Setul pentru igiend, care poate fi inlocuit, consta din doua pernute de atenuare, doua inele din spuma si doua pernute pentru
urechi inclichetabile. inlocuiti de cel putin dous ori pe an pentru a asigura atenuarea, igiena si confortul in mod constant.

3M™ Peltor™ HY100A Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de fixat pe pernutele pentru urechi. Pachete de 100 de perechi.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protectie pentru microfon
Banda igienica rezistenta la umezeald si la vant care protejeaza microfonul pentru voce si, in acelasi timp, i prelungeste
durata de viatd. Un pachet de 5 metri este suficient pentru aproximativ 50 de inlocuiri.

3M™ Peltor™ M995 Aparatoare de vant pentru microfon electret
Protectie eficienta impotriva zgomotului produs de vant pentru microfonul electret, pe care il protejeaza si, in acelasi timp,
ii prelungeste durata de viata. O protectie la un pachet.

3M™ Peltor™ACK053 Baterie reincarcabila
Bateria reincarcabila NiMH care poate inlocui doud baterii standard de tip AAde 1,5 V.

3M™ Peltor™ FR08 Sursd de curent
Sursa de curent pentru FRO9/ACK053.

§MTM Peltor™ FRO9 incarcitor de baterie
Incércator pentru ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Capac baterie

3M™ Peltor™ MT53N-12 Microfon electret
Se furnizeaza ca echipament standard impreuna cu produsul.

Observatje importanta

3M nu accepta niciun fel rdspundere, fie directd, fie indirecta (inclusiv, dar fara a se limita la pierderi de profit, de afaceri

silsau a fondului comercial) care rezulta din increderea in orice informatji furnizate de 3M in acest document. Utilizatorul
este responsabil pentru stabilirea conformitatii produselor cu scopul lor de utilizare. Nicio afirmatie din aceastd declaratie
nu va exclude si nu va restrictiona raspunderea 3M pentru situatiile de deces sau de vatamare corporala care survin din

neglijenta.

Peltor™ este o marca comerciala inregistrata detinuta de 3M, St. Paul, MN 55144-1000, SUA.
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3M™ Peltor™ LiteCom

3alnTHbIE HaYLLHWKY CO BCTPOEHHOI papmnocTaHLmen.

lMepes ncnonb3oBaHeM NPOAYKTa BHUMATENBHO 03HAKOMBTECH C U3NOKEHHBIMI MHCTPYKLMSIMU U COXPAHUTE UX NSt
[AanbHeiLLero Ucromnb3oBaHNs.

1. KOMNNEKTYIOWMWE U3OENNA

1:1 OronoBbe (puc. A)

A:1) Oronosbe

A: 2) lMogkrnaaka oronobs (nnexka MBX)

A:3) OcHoBa 0romnoBbs (HepxasetoLLas cTanb)

A:4) [IByxToueuHoe kpennerue (MOM)

A:5) O6TiopaTtop (nneHka MBX 1 nonnypeTaHoBas nexa)

A:6) 3ByKoM3onsALMOHHAs Npoknaaka (nonuypeTaHoBas neHa)
A:7) Yaluka HayLLHUKOB
A:8) MKpOhOH (3neKTPETHbIA MUKPOGOH)
A:9) On/Off/Mode (Bkn./Bbikn/ Pexium.)

(
(
(
(
(
(
(
(
(
(A:10) +
(A1) -

(A:12) AHTeHHa

(A:13) Bxog MukpochoHa (J22)

(A:14) KHonka PTT

(A:15) Kpbiwwka 6atapeitHoro otceka

1:2 KpenneHue Ha kacky (puc. B)

(B:1) ®ukcaTop Yaluku (HepxaBeroLLas cTarb)

1:3 3aTbInoyHoe oronosbke (puc. C)
(C:1) NMpoBonoyHas Ayxka LelHoro oboaa (HepxasetoLas cTanb)
(C:2) MokpbIiTue WwWemHoro oboaa (POX)

2. YHONBUAOYANbHAA NOArOHKA HAYLLHUKOB

BHumaHwe! Y6epute Bonocs! 3a yLum Tak, Ytobbl 06TopaTopbl HayLIHKKOB (A:5) NNOTHO NpUeranu K ronoee.

OnpaBa 04KOB AOMKHA BbiTb Kak MOXHO Gomnee TOHKOW M BMMOTHYIO MpUneratb K rofioBe, YTOBbl HayLWHWKW NNOTHO
NpYXMManuCh K ronoee.

2:1 Oronossbe (puc. D)

(D:1) OTperynupyitTe BbICOTY pacnonoxeHus yallex (A:7). BeIBEpHUTE BEPXHIOK YaCTb CTSKKW HAYLUHWKOB TaK, 4ToGbl
NpOoBOAA OKA3aNNCh C HAPYKHOM CTOPOHbI OCHOBbI OrofoBbst (A:3).

(D: 2) OTperynupyifTe BbICOTY PacromnoXeHNs Yallek, CABUTast UX MO HanpaBreHIto BBEPX UMW BHU3 U My 3TOM
yAEpXKVIBas Oronoebe Ha MecTe.

(D: 3) OronoBbe [OMKHO pacnonaraTbCsi CREPXY rofoBbI.

2:2 Kpennenue Ha kacky (puc. E)

(E: 1) BctaBbTe kpenneHust B nasbl Ha Kacke W 3aLLenkHIUTE UX.

(E: 2) PaBounit pexum. Ytobbl NepekiounTh YCTPOICTBO 3 PEXIMA BEHTUNALIM B PEXUM PaboTbl, HXXMUTE Ha
NPOBOMOYHYI0 OCHOBY OTONOBbS TaK, YTOBI LUEMNKHYMO C ABYX CTOPOH. YBeauTech B TOM, 4TO B pexume paboTb HaLlKm v
NPOBOMOYHAst OCHOBA OrOSIOBbS HE MPUKATLI K Kpalo Kacku, MOCKOMbKY 3TO MOXET BbI3BaTb CHIDKEHME LUYMOU3OMLNN.

(E: 3) Pexmum BeHTMRsILMK. V3beraiiTe pasmeLLeHuns Yaluek HenocpeacTBEHHO HANPOTUB Kacky, Tak Kak 3T0 NpensTcTByeT
BeHTUnAumm (E: 4).

3. \CNONb30BAHUE/®YHKLUMOHANBHLIE OCOBEHHOCTU

3:1 YcraHoBKa GaTapeek

OTkpoiiTe KpbiLLKy GaTapeitHoro oTceka 0TBEPTKON UM NOAXOAALLMM UHCTPYMEHTOM, NOBOPAYMBas ee NPOTUB YacoBO
cTpenky. BcrasbTe Gatapen Tna 1.5 V AA.

lMepep TeM, kak 3aKpbITb KPbILLKY OTCEKa, MPOBEPbTE NPaBULHOCTL MONSIPHOCTY BaTapeii (+/~) (cM. nonoxeHue
MONSIPHOCTM Ha kopryce 6aTtapeit).
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BHumaHue! He nbiTaitTech 3apsikaTb Mpunaraemble K yCTPOICTBY LuenoyHble Gatapeu, Tak kak 3T0 MOXeT NpuBECTU
k noBpexaeHuto HayLuHuKkoB. Bonee Toro, 6atapew MoryT B3opBaThCs. [epes TeM, kak M3BNeYb Ui BCTABUTb HOBbIE
6atapewu, Bcerga BblkNtovaiiTe yCTPOACTBO.

lonocoBoe coobienne «low battery (Hu3kuit 3apsig Gatapeu)» MHGbOPMMPYET O HU3KOM YpOBHe 3apsiga Gatapew.
CoobLeHure NoBTOPSETCS C MHTEPBANOM B 5 MUHYT. Ecnn 6aTapey He ByayT BOBpeMSs! 3aMeHeHbI, Bbl YCIbILLIMTE FONOCOBOE
npegynpexaexue «battery empty (6atapes paspshkeHa)». [pou3onaeT aBToMaTMYECKOE OTKIIOYEHUe YCTPOCTBA.

BHumaHwe! KauectBo paboThbl HayLLIHMKOB MOXET YXYALWMTLCS NpU HU3KOM 3apsine baTapeit.

3:2 BkntoyeHue U BbIKIHOYEHWE HaYLIHUKOB

Haxwmute n yaepxmsaiite kronky On/Off/Mode (A:9) B TeueHne BYX CekyHa, YTOBbI BKITKOUNTL UM BBIKIKOUNTL HAYLLIHUKU.
l'onocoBoe coobiLLigHne NOATBEPANT, YTO YCTPOVCTBO BbINO BKIKOYEHO UMK BbIKITIOYEHO. TP BBIKMIOYEHMU HAYLLHWKOB
BCErAa COXpaHAIoTCA NOCNeAHNe HaCTPOKM.

BHumaHve! W3genve aBTomaTiyecky OTKIOYaeTCs, eCrv He UCTIONb3YETCs B TEYEHME ABYX YacoB. Mocne ronocosoro
coobLuenus «automatic power off (aBToMaTU4ECKOE BBIKIIOYEHUE)» M CEPUM KOPOTKUX CUTHAMOB Ha NpoTsikeHun 10
CEKYHL, HaYLUHWUKI BbIKIHOYaI0TCS.

3:3 NMpocmoTp meHKo
[ins npocMoTpa MeHto crerka HaxmuTe Ha kHonky On/OfffMode (A:9) Kaxablii nepexof B MeHio NogTeepkaaeTcs
rornocoBbIM COOBLLEHNEM.

3.4 Radio volume (rpomMKOCTb paavocTaHLmm)

[N HacTpOiKkW rPOMKOCTM HaxmuTte kHomky + (A:10) wmm kHonky — (A:11). Kaxmoe u3meHeHMe HAcTpoek rpoMKOCTU
NOATBEPKAAETCS roiocoBbIM CO0OLLEHNEM. Bbl MoXeTe BbIGpaTh OAMH U3 NSITU YPOBHEN FPOMKOCTU. YT0ObI BBIKIHOYUTL 3BYK,
HaXMuTe 1 yaepxuBaiiTe kHomky — (A:11) B Te4eHue ABYX CekyHz. BbIkrtoueHue 3Byka NOATBEPXAAETCS FONOCOBLIM COOOLEHNEM
«radio volume off (3ByK BbIKI04EH)». YTOBLI CHOBA BKITKOYMTB 3BYK 11 YBEMMUUTE IPOMKOCTb, HXKMUTE KHOMKY + (A:10).

BHumaHwe! Koraa 3ByK BbIKIHOYEH, paanocBsab He paboTaer.
BHumaHue! Ecnn 3ByK BbIKMIOYEH, OCTambHbIe HACTPOVKM MEHH0 HE[OCTYMHbI.

3.5 Channel (Bb160p kaHana)

[ins BbIGOpa kaHana cesian HaxmuTe kHOmKy + (A:10) nnn kHomky — (A:11). Kaxaoe uamMeHeHne HacTpoek NoaTBepKAaeTCs
ronocoBbIM coobLueHnem. Bol MoxeTe BbIGpaTh 0AMH M3 BOCbMM kaHanos cBsan. Cm. Tabnuuy F YactoTa kaHanos
pazmoces3u.

3.6 ®yHKums VOX (chyHKUMA ronocoBoro ynpasnexus)
OyHkuns VOX no3sonsieT rapHUType aBToMaTUYeCk NepejaBaTh CUrHarbl, eCiv MUKPOOH 3athvKCUPYET 3BYK BalLero
ronoca. Takum obpa3om, nonb3oBaTenb 0cBOBOXAAETCS OT HeOBXOAMMOCTY HaxaTus kHomkin PTT (A:14).

[Inst HACTPOIIKN YPOBHS YYBCTBUTEMLHOCTM (yHKLM VOX HaxxmuTe kHomky + (A:10) unm kHonky — (A:11). Kaxpoe
3MEHeHe HacTpoek MoATBEPXAAeTCs roNocoBbIM coobLeHeM. Bbl MoXeTe BbibpaTh OANH 13 NATH YPOBHEN
UYBCTBUTEMBHOCTY UMM OTKIKOUNT AaHHYH0 YHKLMIO. YeM Hinke BbIGpaHHBIt YpoBEHb, TEM MpoLLe NepeaBaTth
€006LLeHs. YTOObI OTKNIOUUTB 3TY PYHKLMIO, HAXMUTE W yaepxuBaliTe kHomnky — (A:11) B TeYeHMe OBYX CEKyHA,.
OTkriloyeHne (yHKLMM NOATBEpPXAAETCS ronocoBbiM coobiLeHnem «VOX off (GyHkums VOX oTkmiodeHa)». Teneps ans
nepeaayu rofiocoBbIX CUrHarNoB HeobxoauMo Ucnonb3oBaTh kHomky PTT (A:14). Utobbl cHoBa BkntouMTb thyHKUmMo VOX
(A:10), HaxxmmTe KHoMKy + (A:10). Takke € MOXHO BKMIOUUTb N BbIKIIOWUTb, ABAXbI HaXxaB kHonky PTT. lonocosoe
coobLLeHre NoATBEPXKAAET BbIBPaHHYI0 HAcTPOIiKY dhyHKLuM VOX.

PapuonpuemHuk umeeT yHkumio BCLO (6nokupoBka 3aHATOrO kaHana), kotopasi npeaoTBpallaeT akTueaLmio yHKLMM
VOX B cnyyae, Cnm kaHan 1Cronb3yeTcs fANs Nepefayn ApYrux ronocoBbIX CUrHANOoB. 3ByKOBOW CUTHan yka3blBaeT Ha
TO, YTO KaHan yXe 1Cronb3yeTcs.

BHumanwe! [ins aktueaumm doyHkumm VOX MuKpodoH (A:8) AOMKHO HaxoauTbest O4eHb BNIN3KO KO PTy, Ha paccTosHuM 1-3
MM (puc. G). 'onoc nonb3oBaTens CrbILLEH B HayLLUHWKaX, KOraa paauonpueMHIK OCyLLeCTBSIET nepeaayy.
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3.7 Squelch (ymeHbLeHNs WUNALWMX WyMOB)

«Squelch» 03Ha4aeT, YTo NOCTOPOHHEE (DOHOBOE LUMMEHNE B HAYLLHMKaX OTCEKAeTCs, KOrAa BXOAALLMA CUrHaN Hike
YCTaHOBNEHHOrO NOPOroBOro ypoBHs. laHHas dyHkUms, «Squelchy, npegHasHayeHa Ans 0TCeYeHUs NOMEXOBbIX
CHrHaroB.

[insi HacTPOIKYW YPOBHS LIYMONOAABNEHNS HaxmuTe KHOMKy + (A:10) unm kHonky — (A:11). Kaxgoe nameHeHue HacTpoek
MOATBEPXAAETCS roNocoBbIM coobLLeHreM. Bbl MoxeTe BbibpaTh OANH U3 NATA YPOBHEN UMK OTKIIOYUTB JaHHYI0
yHKumio. HN3kui ypoBeHb LyMonoaaBneHus MoxeT obecneuntb 6onbLuyto AanbHOCTb Nepegaqn curHanos. Ytobs!
OTKIIOYMTb 3Ty (DYHKLIMIO, HXKMUTE 1 YAepXMUBaiATe KHOMKY — (A:11) B TeYeHMe ABYX CEKYHA.

OTkrloyeHue yHKLMM NOATBEPXKAAETCS roNocoBbIM coobLueHnem «squelch off (cbyHKkuus WymonoaaBnexus
OTKIIoYeHa)». UToBbl CHOBa BKMIOUMTbL (DYHKLMIO, HaXMuTe KHoMKy + (A:10).

3.8 Sub channel (noakaxan)

Korna BcnomoraTenbHbIi NofkaHan akTMBEH, BMECTE C Peyblo NepeaeTcsi HECTbILUMMBIN CUTHam, W 3TOT CUrHarn
MCNOMb3YETCs NS «OTKPLITUS» NPUEMHIMKA. OTO NO3BONSIET NEPEroBapUBATLCS HECKONBKMM rpynnam nons3osatenei
1o OiHOMY 1 TOMY Xe kaHany 6e3 noMex oT NeperoBopoB Apyrix rpynn. FapHuTypa noanepxveaeTt dyHkumio CTCSS
(HenpepbIBHas TOHOBasH cUCTEMa KOAOBOTO LLYMOMNOAABNEHHS), YTO 0BecneynBaeT Hanuume 38 noakaHanos, KaxLomy
113 KOTOpbIX NMpunucaH Homep ot 1 go 38 (Tabnmua H, CTCSS). Bce neperoBopbl Ha kaHamne MOXHO yCrbllaTh, eCcnm ata
(DYHKLNS OTKMIOYEHA.

BHumanve! Korga thyHKLMS NoakaHanoB BKIKOYEHa, BCE Apyrie BXOASLLME PaAMONeperoBophl BoKMpyHTCS.

[ins Bbi6opa nogkaHana Haxmute kHonky + (A:10) unm kHonky — (A:11). Kaxgoe u3meHeHue HacTpoek NoaTBepxaaeTcs
ronocoBbIM coobLeHneM. Bbl MoxeTe BbIGpaTh 0AMH M3 38 nofKaHanoB UK OTKIOYUTB faHHYI0 (yHKLMI. YTo6bI
OTKIMIOYNTb 3TY PYHKLMIO, HaXMUTeE KHOMKy — (A:11) Npyu BbIGpaHHOM nofakaHane 1, unu Haxmute kHomky + (A:10) B
cnyqae, ecrv BbiGpaH nogkaHan 38. OTkntoueH1e hyHKLWM NOATBEPXKOAETCS ronocoBbiM coobLeHnem «sub channel off
(dbyHKUMS NoakaHana oTKMYeHa)». UTobbl CHOBA BKMKOUMTH 3BYK W YBENUYUTL FPOMKOCTb, HaXMUTeE KHOMKy + (A:10).

3.9 ®yHkuma PTT (BkntoyeHne MUKpodoHa)
Haxwmute n yaepxmsaiite kronky PTT (A:14), utoBbl nepeaBaTh ronocoBble cUrHanbl Yepes pagnonpuemHuk. [laHHas
yHkums pabotaer B nioboe Bpems, Hesaucmo o1 BCLO (Busy Channel Lock Out, cm. nyHkT 3.6 ®yHkuus VOX).

3.10 Restore dealer defaults (BocctaHoBneHue 3aBOACKMX HaCTPOEK)

Yr06bl BOCCTAHOBMTL HACTPOIKY MO YMON4aHMI0, CHaYana HeobXoAnMo BhIKIIOUUTb rapHUTYpY. 3aTeM crefyeT HaxaTb
1 yaepxwvBatb kHomku + (A:10) n — (A:11), ogHoBpeMeHHO Haxumas Ha kHonky On/Off/Mode (Pexxum Bkn./Bbikn.) (A:9).
BoccraHoBneHne HacTpoek NoATBepxaaeTcs ronocosbiM cooblueHnem «restore factory defaults (3aBopckue HacTpoliki
BOCCTaHOBMEHbI)».

4. BAXHAA NHOOPMALIUA ONA NONb3OBATENA

PexomeHgyeTcs, 4ToBbl nonb3osarenb cobiiofan cneayiowve npasuna:

3aLLTHbIE HaYLIHVKV SOMKHbI HAAEBATLCS, PErynupoBaTLCS W AKCTTYaTUPOBATLCS B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMM
MpOV3BOANTENSA.

B yCrOBUSIX OMACHbIX YPOBHEN LyMa 3aLLTHbIE HayLIHUKW HEOBXOAMMO HOCUTb MOCTOSHHO.

3alLWTHbIE HAYLUHWKIA SOMKHBI PEryNsiPHO MPOBEPSITLCS Ha HALEXHOCTb B AKNNyaTaLum.

BHumaHme! I'Ipm HeCOGﬂIOLleHVIM BbllLenpuBeaeHHbIX peKOMeH,D,aLLVIVI, 3aluTHbIE CBOWCTBA NPOTMBOLUYMHbIX HaYLLIHWKOB
3Ha4yMTeNbHO CHUXATCA.

[aHHbIi NPOAOYKT MOXET ObITb nospexaeH npu BO30ENCTBUN Ha HEero onpefenexHHbIMU XMUYECKUMU BELLIeCTBaMM. Ons
nony4exHus [AONOMHUTENBHON MH(bOpMauMM HeobXx0aMMO CBS3aTLCS C npoussoauTenem.

3aLL|l/1THbIe HayLWHWKK, a 0cobeHHo 06TIOpaT0pr, MOryT U3HalLmMBaTbCA NPy ANUTENbHOM UCNONb30BAHUN U AOIKHbI
perynapHoO noAsepratbCA NPOBEPKE, HANPUMEP, Ha Hanuyue TpewwmH n nnoxomn 3BYyKOU3onauum.

YcTaHoBka UHAMBMAOYaNbHbIX TMrMEeHNYeCcKMX Haknaaok Ha 06TIOpaTOpr MOXeT NOBMUATL Ha aKyCTu4eckue
XapPaKTePUCTUKN HAYLLIHUKOB.
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5. YXO[ 3A U3AENMNEM (puc. |)

5.1. CHaTue/3ameHa o6TiopaTop

(I:1) NoguenuTe nanbLiamu 3a kpasi 06TIOPATOP U CHUMMTE €TO.

(1:2) YcraHoBuTe HOBbIE 06TIOPATOPbI, HAXMas Ha HIX O TeX MOp, Noka HE YCMbILUUTE 3BYK 3aLLeNKUBaHMS.

5.2 Yuctka

CHumute o6TiopaTopbl (A:5) 1 3BYKOM3ONALMOHHbIE NPOKNaak (A: 6), eCriv Bbl HOCUIN 3aLLMTHBIE HAYLLHWKW B TEYEHUE
ONUTENbHOTO BPEMEHM UIW €CNIW BHYTPU Yallek HayLUHWUKOB cobpanach Brara. PerynsipHo ouuwiaiTe 1 4esuHduumpyiite
YallKi HayLLHWKOB, OrONOBbE W 0BTIOPaTOpbI, MCNONbL3Ys MbINO U TeNNyto Body. Y6eauTech B TOM, YTO MCONb3yemMoe
MbIFIO He BPeAHO Ans nonb3osatens. Mpexze YeM CHOBa 1CMOMb30BaTh FAPHUTYPY, AaiiTe el IPOCOXHYTH.

BHumaHwe! He norpyxaitte ycTpolicTeo B Bogy!

5.3 Temnepatypa xpaHeHus 1 3KcnnyaTauum

lMepen AnuTENbHLIM XpaHeHWEM U3enKs yaanuTe u3 Hero 6atapeu. He xpaHuTe HayLUHWKK Npy TemnepaType Bbilue +55
°C, (Hanpumep, Ha NpubOpHON NaHenu, nonke 6araxHuka UM NOAOKOHHMKE) UMK NpK Temnepatype Huxe -40 °C.

He ncnonbayitte ycTpoicTao npu Temneparype sbiwle +55 °C unn Hinke -20 °C.

6. SAFABNEHWE O COOTBETCTBUU
Cumeon aupektuebl WEEE (Oupektusa EC 06 oTxomax anekTpuieckoro v 3aneKTpoHHOro 060pyaoBaHus)
YkasaHHoe Hinke TpeboBaHue npumeHsieTcs B cTpaHax EBponeiickoro Cotosa.
|

HE yTunuaupyiite Balue usnenve BMecTe ¢ 6bITOBbIMM OTXOfaMm!

3HaK nepeyepKHYTOro MyCOPHOTO KOHTEIHepa 03HauaeT, YTo BCe SNEKTPUYECKOE W ANEeKTPOHHOE 060pyaoBaHMe,
6aTapen 1 akkyMynsTopbl NOANEXAT pa3fenbHON YTUNN3aLyMM B COOTBETCTBUN C MECTHBIM 3aKOHOZATENbCTBOM, C
1CoNb30BaHNEM UMEIOLLMXCS CMCTeM cOopa 11 BO3BpaTa OTXO0B.

7. TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

7:1 3BykousonsumoHHble xapaktepuctuku, SNR (puc. J)
(J:1) Oronosbe

(J:2) KpenneHrue ans kacku

(J:3) 3aTtbinoyHoe oronosbe

7.2 MosicHeHUs K Tabnuuam co 3BYKOU3ONALMOHHLIMM XapaKTepucTukamm
1. Yacrora (I'u)

2. CpepHee wymonopasneHue (ab)

3. CtaHpapTHoe oTknoHeHue (ab)

4. lonycTmoe 3HaueHme 3almTbl (46)

5.Bec

7.3 Kpennehue k kacke (Tabnuua K)
Hacrosiuue HayLIHUKIN AOMKHBI UCTIONb30BATLCS TOMBKO C MPOMBILLNEHHBIMI KAacKaMy, NepeYncieHHbIMY B TabnuLe.

7.4 MosicHeHus K Tabnuue, coaepxalleil MHopmaLmio 0 Kackax
1. MpoussoauTens

2. Mogenb

3. Kpennehve (puc. L)

4. Paamep: S = ManeHbkuit, N = Cpeghuit, L = BonbLuoii

7.5 MosicHeHus k Tabnuue ¢ MHdopmauueit 06 UCNbITAHUAX M COOTBETCTBMM TEXHMYECKUM ycnoBuaMm (Tabnuua M)
(M:1) flaHHbIit NPOAYKT COOTBETCTBYET NOMNOXEHNSM CNeayHLLMX AnpekTvB. Takum 06pasoM, OH yaoBneTBOpsieT
Tpebosanusm CE.

(M:2) QanHblit npoAyKT GbiN NPOTECTMPOBAH M 0J0BPEH B COOTBETCTBIM CO CrIEAYIOLMMI CTaHAAPTaMM.

(M:3) MpomyKT BbiN NPOBEPEH ...
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8. 3ANACHbIE YACTW/AONONHUTENBHbIE NPUHAQNEXHOCTH

3M™ Peltor™ HY79 'urueHuyeckuit Habop

CMeHHbI1 Habop MHAMBMAYaNbHbIX MPUHAANEXHOCTEN, COCTOSLLMIA U3 ABYX 3BYKOU3OMSLIMOHHBIX NPOKNAZOK, ABYX
KoreL, 13 neHbl 1 ABYX 3allenkuBatoLmxcs obTopaTop. BeinonHsite 3ameHy, no kpaiHei Mepe, ABa pasa B rof, 4Tobb!
06ecneynTb MOCTOSHHOE LLYMOMOTTOLLEHNE, TUTUEHY U KOMCOPT.

3M™ Peltor™ HY100A OpHopa3oBble 3alMTHbIE HaKNaaKku
OpHopa3oBble HaKaaky Nerko ycTaHaBnmMBatoTcs Ha 06TiopaTopsl. Ynakoska 100 nap Haknagok.

3M™ Peltor™ HYM1000 3awuTHas neHTa ans MMKpodoHa
BnarocTolikas 1 BETPOYCTOUNBAS MrMeHNYHas NeHTa, KoTopas 3alLuiLaeT MUKPO(OH W NPOLNEBAET CPOK ero CryXobI.
JleHTa anuHon 5 MeTpoB MOXeT ObITb UCNONb30BaHa okono 50 pas.

3M™ Peltor™ M995 BeTpo3awuTHbIN 3KpaH ANs INEKTPETHOro MUKpodoHa
OchdhekTMBHAS 3aLLMTa OT LymMa BETPa ANs ANEKTPETHOM0 MUKPOGOHa, KOTOPas Takke CNocoBCTBYET YBENMYEHMIO CPOKa
€ero crnyx6bl. OguH akpaH B ynaKoBKe.

3M™ Peltor™ACKO053 Mepesapsikaemasn 6atapes
Mepesapsxaemas 6atapest NiMH MoxeT 3amMeHuTb ABE cTaHaapTHble 6atapeitki Tuna AA 1.5 V.

3M™ Peltor™ FR08 WMcTo4HMK nuTaHus
WcTounuk nutanma ans FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 3apsgHoe ycTponcTBO
3apsaHoe yctpoicTso ans ACK053.

3M™ Peltor™ 1180 SV Kpbiwka 6atapeiHoro otceka

3M™ Peltor™ MT53N-12 dnekTpeTHbIi MUKPOGHOH
locTaenseTcs B KOMNMEKTE C U3fenuem.

9. CPOK CNYXBbl U TAPAHTUMX

Cpok cnyx0bl U3nenus cocTaBnseT 5 neT ¢ fAaThbl U3rOTOBMEHUS NPU YCMOBUM 3KCMyaTaLum 1 06enyxuBaHms B
COOTBETCTBUM C HACTOSILLEN MHCTPYKLMEA. B criyyae nonomku ugenusi, 4ns ocyLUecTBeHUs peMoHTa 0bpaTuTech B
CEepBUCHbIA LIEHTP. M3aenus, He noanexatlue BOCCTAHOBMEHMIO, AOMKHbI BbITb 3aMeHeHbI.

[laTa U3roToBNEHUst BXOAUT B COCTaB CEPUINHOMO HOMepa WU3eNnusi, KOTOPbIA HaneyaTaH Ha cepebpucTom cTukepe
HakneeHHOM Ha uafenve. CepuitHblii Homep npefcTasnsieT coboii NocneAoBaTeNbHOCTb U3 AECATY LMD, rAe NepBble
aBe Lndpbl 0603Ha4aI0T HeZenio U3roTOBNEHNS, a CefyioLLne ABe — FOA U3roTOBNEHUs. Hanpumep, ecnv cepuitHbIi
Homep npopykTa umeeT i 0112XXXXXX, aTo 03HauaeT, YTo OH Obin M3roTOBNEH Ha NepBoil Hefene 2012 ropa.
apaHTWiHbINA Cpok cocTaBnsieT 1 ro ¢ faTbl NPoAaXm KOHEYHOMY nonb3oBaTento. MoapobHas HdopmaLms 06 ycnosusx
rapaHTUitHOro 06CNyXXvBaHNS NPUBEAEHA B rapaHTUIAHOM TanoHe.

10. UHOOPMALIUA Ob OBA3ATENBLHOM NOATBEPXXAEHWM COOTBETCTBUA

CpencTBo MHAMBMAYaNbHON 3aLMTbl OpraHa Cryxa oT MeXaHUYeckux BO3AENCTBUIA (OnacHbIX ypoBHeN Luyma). [laHHbli
NpOAYKT MpoLLen npoLeaypy 0bs3aTenbHOro NOATBEPXKAEHNS COOTBETCTBUA TPebOBAHMAM TEXHUYECKOro pernameHTa
TamoxeHHoro cotoza TP TC 019/2011 «O 6e3onacHOCTM CPeACTB MHAVBIAYaNbHON 3alLKTbI» B OPME AeknapupoBaHms
COOTBETCTBMS M MapKMPOBaH eVHbIM 3HAKOM 0BpaLLeHNs MPOAYKLM Ha PbIHKE FOCYAaPCTB-4NIeHOB TaMOXEHHOro CO3a.
- EanHbIi 3Hak obpaLLierist npopyKLmMN Ha pbIHKe rocyapCTB-4neHoB TaMoXeHHOro Co3a

[anHoe CUA3 cootBeTcTBYET TpEbOBaHMSAM HaLmoHanbHoro ctanaapta PO FOCT P 12.4.255-2011 Cuctema cTaHgapToB
6esonacHocT Tpyaa. CpescTBa MHAMBIAYANbHOM 3alLuThl opraHa cnyxa. ObLme TexHuyeckue TpeboBaHus.
MexaHnyeckine MeToabl UCMbITaHWIA

HOpuamnyeckuit agpec U3roToBUTENS:

3M LWsewus AB, ManbmcteHc 19, Bapxamo, SE-331 02 LLisevus
Cpenato B LWsewum
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BaxHas nHdhopmaLms

KomnaHusi 3M He HeceT Hukakoi OTBETCTBEHHOCTY 3a NtoBOIA NPSIMOIA UMK KOCBEHHBIN YLLep6 (BKMioyas, HO He
OrpaHn4MBasiCh 3TM), NoTepto NpubbInK, BrsHeca uiunu LenoBoit penyTaLui, NOHECEHHbIE 13-3a MH(OPMALMM O AaHHOM
NpoAyKLMK, NpefocTaBneHHon komnanmel 3M. Monb3oBaTenb HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a ONpeAeneHe NPUTOAHOCTY
NpOAYKLMK ANS UCNONB30BaHWA MO HasHaueHuo. Bo n3bexaHne HepopasyMeHuil Hukakas YacTb 9TOr0 YBEAOMNEHNS

He MOXeT BbITb U3bsATa, YTOBbI UCKNKOYNTD UIW OTPaHUYUTL OTBETCTBEHHOCTb KOMMaHM 3M 3a CMEpTb UMK TeNecHble
NOBPEXAEHWS, BbI3BaHHbIE HEBPEXHOCTLI0 KOMNAHMN.

Peltor™ sgnsietcs 6penom komnanum 3M, CeHr-TMon, MuHecota 55144-1000, CLLA.

New RU-only section: Service life and manufacturer’s warranty
New RU-only section: Information about mandatory confirmation of compliance.
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3M™ PELTOR™ LiteCom
Stitnik sluha s ugradenim radijem za komunikaciju.
Prije upotrebe pazljivo procitajte ove upute i spremite ih za buduce koristenje.

1. KOMPONENTE

1.1 Obru¢ za glavu (slika A)

(A:1) Obru¢ za glavu

2) Podstava obruca za glavu (PVC folija)

) Zica na obrugu za glavu (nehrdajuéi ¢elik)

) Zatezac u dvije tocke (POM)

) Jastucic za uho (PVC folija i poliuretanska pjena)
) Jastucic za prigusivanje (poliuretanska pjena)

) Casica

) Mikrofon za govor (electret mikrofon)

) On/Off/Mode (Ukljucivanje/Isklju¢ivanje/Nacin rada)
10) +

:3
4
:5
6
7
8
9

(A:
(
(
(
(
(
(
(
(
(A1) -
(A:12) Antena

(A:13) Mikrofonski ulaz (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk — gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora) za ugradeni radiouredaj
(A:15) Poklopac odjeljka za baterije

1.2 Dodatak za kacigu (slika B)

(B:1) Nosac ¢asice (nehrdajuci celik)

1.3 Obruc za vrat (slika C)
(C:1) Zica na obru¢u za vrat (nehrdajuci celik)
(C:2) Poklopac obru¢a za vrat (POX)

2. POSTAVLJANJE | PODESAVANJE
Napomena! Odmaknite kosu od usiju kako bi vam jastu¢ici za usi (A:5) udobno pristajali.
Okviri naocala trebaju biti $to tanji i dobro pristajati uz glavu kako bi se maksimalno smanjilo propustanje buke.

2.1 Obru¢ za glavu (slika D)

(D:1) Izvucite €aSice (A:7). Nagnite gornji dio slusalica prema van kako bi se Zice izasle iz Zica obru¢a za glavu (A:3).
(D:2) Podesite visinu $koljki pomicanjem prema gore ili dolje dok obru¢ za glavu drZite na mjestu.

(D:3) Obru¢ za glavu treba biti polozen popre¢no po gornjem dijelu glave.

2.2 Dodatak za kacigu (slika E)

(E:1) Dodatak za kacigu umetnite u utor na kacigi i pritisnite ga da sjedne na svoje mjesto.

(E:2) Nacin za rad. Kako biste jedinicu prebacili iz ventilacije u nacin za rad, priticite Zice na obruéu za glavu prema
unutra dok na obje strane ne zadujete ,klik". Pazite da u nadinu za rad ¢asice i Zice obruca za glavu ne pritiS¢u rub kacige
jer to moze dovesti do prodiranja buke.

(E:3) Nagin za ventilaciju. Izbjegavajte postavljati ¢asice uz kacigu jer se tako sprie¢ava ventilacija (E:4).

3. UPOTREBA/FUNKCIJE

3.1 Umetanje baterija

Pomocéu odvijaca ili slinog pomagala otvorite poklopac, okre¢uéi ga suprotno od smjera kazaljke na satu.

Umetnite AA baterije od 1,5 V. Prije zatvaranja poklopca provjerite je li polaritet baterija (+/-) pravilan (pogledajte prikaz na
poklopcu odjeljka za baterije).

Upozorenje! Nemojte pokuSavati puniti alkalne baterije jer to moZe dovesti do o$tecenja sluSalica. Baterije bi mogle i
eksplodirati. Prije vadenja ili umetanja baterija uvijek iskljucite jedinicu.

Gotovo prazna baterija naznauje se glasovnom porukom: low battery” (baterija je pri kraju) koja se ponavlja svakih
pet minuta. Ako ne zamijenite bateriju, nakon nekog vremena ¢ete Cuti upozorenije: ,battery empty” (baterija je prazna).
Jedinica ¢e se nakon toga automatski iskljuciti.

Napomena! Funkcionalnost se moze smanijiti kada je razina energije u baterijama niska.
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3.2 Ukljucivanje i iskljucivanje slusalica

Pritisnite i dvije sekunde drZite gumb On/Off/Mode (Ukljucivanje/Iskljucivanje/Nacin rada) (A:9) kako biste ukljucili ili
iskljucili slusalice. Glasovna poruka potvrduje da je jedinica ukljuéena ili iskljucena. Prilikom iskljucivanja slusalica pohran-
juje se posliednja postavka.

Napomenal! Uredaj ¢e se automatski iskljuciti ako je bio neaktivan dva sata. Prije automatskog iskljuCivanja aktivirat ¢e se
glasovna poruka: ,automatic power off* (automatsko isklju¢ivanje) nakon ¢ega slijedi 10 sekundi kratkih zvuénih signala i
zatim se jedinica iskljucuje.

3.3 Pomicanje kroz izbornik
Nakratko pritisnite gumb On/Offf/Mode (Uklju¢ivanje/lskljucivanje/Nacin rada) (A:9) kako biste pristupili izborniku. Svaki
korak ¢e popratiti glasovna poruka.

3.4 Radio volume (razina zvuka radiouredaja za komunikaciju)

Za pode$avanje glasnoce pritisnite gumb + (A:10) ili gumb — (A:11). Promjena se potvrduje glasovnom porukom. Imate
na izbor pet razina zvuka. Za iskljucivanje zvuka pritisnite i dvije sekunde drzite gumb — (A:11). To ¢e biti popraceno glas-
ovnom porukom ,radio volume off* (zvuk radija je isklju¢en). Pritisnite gumb + (A:10) kako biste opet ukljucili zvuk.
Napomenal Dok je zvuk isklju¢en ne moZete Cuti radijsku komunikaciju.

Napomena! Dok je zvuk iskljuéen drugi izbornici nisu dostupni.

3.5 Channel (radijska frekvencija)
Pritisnite gumb + (A:10) ili — gumb (A:11) za odabir kanala. Promjena se potvrduje glasovnom porukom. Imate na izbor
osam kanala. Pogledajte tablicu F Frekvencije radijskih kanala.

3.6 VOX (prijenos s glasovnim upravljanjem)
VOX uredaju LiteCom omogucéuje automatsko odasiljanje kada do mikrofona dode zvuk iznad odredene razine. To
omogucuije radijsko odasiljanje bez pritiskanja gumba PTT (A:14).

Pritisnite gumb + (A:10) ili gumb - (A:11) kako biste prilagodili osjetljivost odasiljanja kojim se upravija glasom. Promjena
se potvrduje glasovnom porukom. MoZete odabrati jednu od pet razina ili iskljuciti ovu funkciju. S nizom razinom
odasiljanje je lakse. Za iskljucivanje ove funkcije pritisnite i dvije sekunde drzite gumb - (A:11). Iskljucivanje ¢e popratiti
poruka ,VOX off* (VOX se iskljucuje). Sada za odasiljanje morate koristiti gumb PTT (A:14). Pritisnite gumb + (A:10) kako
pritisnete gumb PTT. Glasovna poruka potvrdit ¢e postavke za VOX.

Radio ima funkciju BCLO (blokiranje zauzetog kanala) koja onemoguéuije funkciju VOX ako se kanal koristi za drugi
prijenos. Zvuéni signal oznaCava da se kanal ve¢ koristi.

Napomenal! Za aktiviranje funkcije VOX, mikrofon za govor (A:8) mora se nalaziti jako blizu vasih usta, 1-3 mm (slika G). U
sluSalicama ¢e se tijekom radijskog odasiljanja Cuti korisnikov glas.

3.7 Squelch (smanjivanje Suma)

L,UtiSavanje“ zna€i da se pozadinsko Sustanje u sluSalicama sprjecava kada je ja¢ina dolaznog signala niza od postavljene
razine utiSavanja.

Za prilagodavanije razine uti§avanja pritisnite gumb + (A:10) ili gumb - (A:11). Promjena se potvrduje glasovnom porukom.
MoZete odabrati jednu od pet razina ili iskljuciti ovu funkciju. Niska razina utiS$avanja moze vam omoguciti ve¢i domet. Za
iskljuCivanje ove funkcije pritisnite i dvije sekunde drzite gumb — (A:11). Iskljuivanje ¢e biti potvrdeno porukom ,squelch
off* (utiSavanje iskljuceno). Pritisnite gumb + (A:10) kako biste opet ukljucili ovu funkciju.

3.8 Sub channel (selektivno utiSavanje)

Kada je podkanal aktivan, uz govor se odasilje i necujan ton koji se koristi za ,otvaranja“ prijemnika. Na taj nacin vise
skupina korisnika moZe koristiti isti kanal bez da €uju ostale skupine. Ovaj proizvod podrzava funkciju CTCSS (sustav
kontinuiranog utiSavanja kodiranim tonom), $to znaci da postoji 38 tonova kojima su dodijeljeni brojeve 1-38 (tablica H,
CTCSS). Ako je ova funkcija iskljucena ¢ut ¢ete svu komunikaciju u kanalu.

Napomena! Kada je uklju¢ena funkcija podkanala, ostala dolazna radijska komunikacija bit ¢e blokirana.

Za odabir podkanala pritisnite gumb + (A:10) ili — gumb (A:11). Promjena se potvrduje glasovnom porukom. MoZete
odabrati jedan od 38 tonova ili iskljuéiti ovu funkciju. Za iskljucivanje ove funkcije pritisnite gumb — (A:11) dok je odabran
podkanal broj 1 ili pritisnite gumb + (A:10) kada je odabran podkanal 38. Iskljucivanje ¢e biti potvrdeno porukom ,sub chan-
nel off* (podkanal iskljucen). Pritisnite gumb + (A:10) kako biste opet uklju€ili ovu funkciju.
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3.9 PTT (Push-To-Talk - gumb koji je potrebno pritisnuti tijekom govora)
Za ruéno odasiljanje putem radija pritisnite i druzite gumb PTT (A:14). PTT odaSiljanje uvijek funkcionira, bez obzira na
funkciju BCLO (blokiranje zauzetog kanala, pogledaijte poglavlje 3.6 VOX).

3.10 Vracanje na tvornicki zadane postavke

Prije vracanja na tvornicki zadane postavke morate prvo iskljuciti jedinicu. Zatim pritisnite i istovremeno drzite gumbe
+(A:10) i - (A:11) dok takoder pritiScete i gumb (A:9) On/Off/Mode (Ukljucivanje/Iskljucivanje/Nacin rada). To ¢e biti
potvrdeno glasovnom porukom ,restore factory defaults” (vracanje na tvornicki zadane postavke).

4. VAZNE INFORMACIJE ZA KORISNIKA

Korisnik se mora pobrinuti da se:

« Stitnici za usi postavljaju, prilagodavaju i odrzavaju u skladu s uputama proizvodaga.

+ Stitnici za usi uvijek koriste kada je korisnik u buénom okruzenju.

+ Funkcionalnost 8titnika za usi redovito provjerava.

Upozorenje! Ako ne budete slijediti gore navedene preporuke, razina zastite koju vam pruzaju Stitnici za usi znacajno ¢e se
smaniiti.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetni utjecaj na ovaj proizvod. Dodatne informacije trebate zatraZiti od proizvodaca.

+ Radne znacajke Skoljki za usi, a naroCito jastucica za usi, tijekom koriStenja mogu oslabiti i trebate ih Cesto pregledavati
kako bi se otklonila mogu¢nost pojave npr. napuklina ili curenja.

+ Postavljanje higijenskih presvlaka na jastuci¢cima moZze utjecati na akusticke znacajke Stitnika za usi.

5. ODRZAVANJE (slika I)

5.1 Skidanje/zamjena jastucica za usi

(I:1) Postavite prste ispod ruba jastucica za usi i potegnite ravno prema van.
(I:2) Umetnite novi jastucic za usi i pritisnite ga tako da sjedne na svoje mjesto.

5.2 Ciscenje

Skinite jastucice za usi (A:5) i jastucice za priguSivanje (A:6) ako ste Stitnik za usi nosili dugo vremena ili ako se je unutar
¢asica nakupila vlaga. Redovito Cistite/dezinficirajte ¢aSice, obru¢ za glavu i jastucice za usi pranjem toplom vodom i sapu-
nom. Provijerite je li sapun pouzdano neskodljiv za korisnika. Ostavite Stitnik za usi da se osusi prije ponovnog koristenja.
Napomenal Nemojte uranjati Stitnik za usi u vodu!

5.3 Temperature za pohranu i rad

Izvadite baterije prije skladiStenja proizvoda. Nemojte pohranjivati Stitnik za usi na temperaturama vec¢im od +55°C (na
primjer, na kontrolnoj ploci, na klupici iznad prtljaznika ili prozorskoj dasci) ili na temperaturama nizim od —40°C. Nemojte
koristiti Stitnik za usi na temperaturama ve¢im od +55°C ili nizim od —20°C.

6. 1ZJAVA O SUKLADNOSTI
Simbol WEEE (otpadna elektricna i elektronicka oprema — Waste Electrical and Electronic Equipment): Ei
Ispod navedeni zahtjev vrijedi za Europsku Uniju.

_—
Proizvod NEMOJTE odlagati kao nesortirani komunalni otpad!
Simbol prekrizenog spremnika za otpad oznacava da se sva elektricna i elektronitka oprema (EEE), baterije i akumulatori
moraju odloZiti u skladu s lokalnim zakonima u dostupne sustave za sakupljanje i povrat.

7. TEHNICKI PODACI

7.1 Vrijednosti prigusivanja, SNR (slika J)
(J:1) Obru¢ za glavu

(J:2) Dodatak za kacigu

(J:3) Obru¢ za vrat

7.2 Objadnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja
1. Frekvencija (Hz)

2. Srednje prigusivanje buke (dB)

3. Standardno odstupanije (dB)

4. Pretpostavljena vrijednost zastite (dB)

5. Tezina
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7.3 Dodatak za industrijsku zastitnu kacigu (tablica K)
Ove Stitnike za usi treba postavljati i koristiti samo s industrijskim zastitnim kacigama navedenima u tablici.

7.4 Objasnjenje tablice s prikljuccima za industrijske zastitne kacige
1. Proizvoda¢ kacige

2. Model kacige

3. Dodatak za kacigu (slika L)

4. Veligina glava: S = mala, N = srednja, L = velika

7.5 Objasnjenje tablice za testiranje i odobrenje (tablica M)

(M:1) Ovaj proizvod sukladan je sljiede¢im direktivama. Prema tome, uredaj ispunjava zahtjeve za dobivanje oznake CE.
(M:2) Ovaj proizvod testiran je i odobren u skladu sa sljede¢im standardima.

(M:3) Proizvod su pregledali.

8. REZERVNI DIJELOVI/DODATNA OPREMA

3M™ Peltor™ HY79 Higijenski komplet

Zamijenjiv higijenski komplet sadrZi dva prigu$na jastucica, dva prstena s pjenom i dva jastucica za usi s mehanizmom za
sigurno ucvrscivanje. Kako bi se osiguralo neprekidno prigusivanje, higijena i udobnost, mijenjajte ga najmanje dva puta
godidnje.

3M™ Peltor™ HY100A Stitnici za jednokratnu upotrebu

Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na jastugice za usi. Pakiranje sadrzi 100 parova.

3M™ Peltor™ HYM1000 Stitnik mikrofona
Higijenska traka otporna na vlagu i vjetar koja &titi mikrofon za govor i produzuje mu vijek trajanja. Pakiranje od 5 metara je
dovoljno za otprilike 50 zamjena.

3M™ Peltor™ M995 Zastita od vjetra za electret mikrofon
Zaétita od buke vjetra za electret mikrofon koja ga takoder $titi i produzuje mu vijek trajanja. Jedan Stitnik po pakiranju.

3M™ Peltor™ACK053 Punjiva baterija
NiMH punjiva baterija koja moze zamijeniti dvije standardne baterija vrste AA 1.5 V.

3M™ Peltor™ FRO8 Izvor napajanja
Izvor napajanja za FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 Punjac za baterije
Punja¢ za ACK053

3M™ Peltor™ 1180 SV Poklopac odjeljka za baterije

3M™ Peltor™ MT53N-12 Electret mikrofon
Isporuuje se s proizvodom.

Vazna napomena

3M ne prihvaca nikakvu izravnu ili posliediénu odgovornost (ukljuéujuéi, bez ogranicenja, gubitak profita, poslovne ak-
tivnosti i/ili dobrog ugleda) proizaslu iz oslanjanja na bilo koju informaciju iznesenu u ovom dokumentu od strane tvrtke 3M.
Korisnik sam snosi odgovornost za utvrdivanje prikladnosti proizvoda za potrebnu namjenu. Nista izre¢eno u ovoj izjavi ne
iskljuCuje niti ograni¢ava odgovornost tvrtke 3M u slu¢aju smrti ili tjelesnih povreda koje su rezultat njezinog nemara.

Peltor™ je robna marka u viasnistvu tvrtke 3M, St. Paul, MN 55144-1000, SAD.
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3M™ Peltor™ LiteCom
CryxoB NpOTEKTOP C BrpafieHa PaanocTaHLms.
[MpoyeTeTe Te31 MHCTPYKLMK BHUMATENHO npeau ynoTpeba 1 rv 3anaseTe 3a Gbaella cnpaska.

1. KOMMOHEHTHU

1.1 Nenta 3a rnaBa (purypa A)

(A:1) NenTa 3a rnasa

Moanoxka Ha nexTa 3a rnasa (PVC conuo)

A:14) PTT (6yToH Push-To-Talk (HatuckaHe 3a pasrosop))
A:15) Kanak 3a 6atepum

(A:2)

(A:3) Kaben Ha neHTata 3a rnaBa (Hepbxgaema cTomaHa)
(A:4) fiyTouKOBO 3aKkonyaBaHe (POM)

(A:5) HaywHuuw (PVC donuo n PUR nsiHa)

(A:6) 3arnywwuTenHa BbarnasHuyka (PUR nsHa)
(A:7) Yawka

(A:8) MukpodpoH 3a pey (enexkTpeTeH MUKPOOH)
(A:9) On/Off/Mode (BknitouBaHe/u3kouBaHe/pexum)
(A:10) +

(A1

(A:12) AnTeHa

(

(

(

)-
)
A:13) Bxog 3a MUKpOdhoH 3a pey (J22)
)
)

1.2 MpucraBka 3a kacka (curypa B)
(B:1) Pamo, noaabpxaLLo Yalukata (Hepbxaaema cTomMaHa)

1.3 MpucTsarawa nexTa 3a Bpar (¢urypa C)
(C:1) Kaben Ha npucTsiraliaTa feHTa 3a Bpat (Hepbxaaema cTomaHa)
(C:2) NokpuTue Ha NpucTArallarta nexta 3a spat (POX)

2.NMOCTABAHE U PEFYNUPAHE

3abenexkal CpelueTe HacTpaHm kocaTa OKOMO YLIMTE CY, Taka Ye HaylwHuumTe (A:5) Aa npunenHar nimbTHO.

PamkiTe Ha npeanasHuTe ounna TpsibBa Aa 6baaT Bb3MOKHO Halt-TbHKM 1 ia NPUNenBaT NITbTHO KbM rnaBaTa, 3a Aa ce
cBefie 10 MMHUMYM 3arybaTa Ha 3ByK.

2.1 leHTa 3a rnasa (courypa D)

(D:1) Mnb3HeTe YalukuTe HaBbH (A:7). HaknoHeTe ropHaTa YacT Ha CryLuankuTe HaBbH, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye kabenute
Ca pa3nonoxeHi U3BLH kabenute Ha nexTara 3a rmasa (A:3).

(D:2) Hactpoitte BUCOUMHATA Ha YalLLKuTe, KaTo 1 NiTb3HETE HArope Wi Hagony U CbLLEBPEMEHHO NpUabPXaTe feHTaTa
3a [1aBa Ha MsCToTO.

(D:3) NenTata 3a rnasa TpsibBa Aa Obae nocTaBeHa B ropHaTa YacT Ha rmasarta Bu.

2.2 MpucTaBka 3a kacka (¢urypa E)

(E:1) NocraseTe npucTaBkaTa 3a kacka B CrlOTa Ha kackaTa 1 51 3akpereTe Ha MSCTO.

(E:2) PaboTeH pexuMm. 3a Aa NpeBKIOUMTE YCTPOMCTBOTO OT PEXMM Ha BEHTUNMaUMsi B paboTeH pexum, HaTucHeTe
kabenute Ha neHTaTa 3a rnaBa HaBbTpe, J0KATO YyeTe LpakBaHe OT ABETE CTpaHu. YBepeTe Ce, Ye valukuTe 1 kabenute
Ha NeHTaTa 3a rnaea He ce npuTuUckaT KbM pbba Ha kackata B paboTeH pexum, Thid KaTo ToBa MOXE Aa A0BEAE A0 U3TUYaHe
Ha LymoBe.

(E:3) Pexxum Ha BeHTURaumsi. M3bsreaiite noCTaBsAHETO Ha YaLLKATE CPELLy kackaTa, Thil kKaTo TOBa MOXe Aa Npeyu Ha
BeHTunaumsra (E:4).

3. YNOTPEBA/®YHKLIUK

3.1 MocTaBsHe Ha baTepuute

V3non3gaiiTe 0TBEPTKA UNK HELLO NogobHO, 3a Aa OTBOPUTE Kanaka, kaTo ro 3aBbpTuUTe 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPESIKa.
Mocrasete Gatepuute ot 1.5 V AA. YBepere ce, Ye nonsipHocTTa Ha baTepuuTe (+/~) € NpaBunHa, Npeav Aa 3aTeopuTe
kanaka (BIXTe cxemaTa Ha kanaka Ha batepuute).

Mpeaynpexaenue! He ce onuTBaitTe Aa 3apexaare BKIoYeHUTe ankanHu 6atepum, Tbid KaTo ToBa MOXeE Aa MoBpean
cnywankute. BatepuuTe MoraT fja Ce B3puBST. BuHaru usknioysalite yCTpoicTBOTO, NPEAN Aa OTCTPaHUTe UMK NoCTaBuUTe
HoBw 6aTepuu.
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HuckoTo HUBO Ha BaTepusiTa ce NocoyBa C rMacoBo cbobLyeHue: Jlow battery” (Hucko HUBO Ha 6aTepwsiTa), koeTo ce
MOBTaps Ha BCekW NeT MHYTU. Ako 6aTepunTe He Ce CMEHST, Lie Ce uye npeaynpexaenue ,battery empty” (ns4epnatqa
6atepusi). Creg ToBa yCTPOICTBOTO LLE CE U3KIIOYN aBTOMATUYHO.

3abenexkal PyHKLMOHANHOCTTA MOXe Aa Ce BMOLLM C NOCTENEHHOTO U34eprnBaHe Ha 6atepunte.

3.2 BknioyBaHe M U3KNIOYBaHE Ha CRywWwankute

3a fja BKIKOYMTE WNK M3KITKOYUTE CRIyLUankuTe, HaTUCHeTe 1 3aapbxTe 6yToHa On/OfffMode (A:9) B npogbmkeHme Ha Be
cekyHau. FnacoBo cbobLLeHue LLe NOTBbPAM, Ye YCTPOICTBOTO € 1Mo BKIKOYEHO MK M3KMioyeHo. MocneHuTe HacTpoikK
BUMHAru Ce 3anassaT Mpu U3KMioYBaHe Ha CryLuankure.

3abenexkal 3axpaHBaHeTO Ce W3KNIOYBA aBTOMATUYHO, ako MPOAYKTBLT € BUN HeakTUBEH B MPOABLITKEHNE Ha [iBa Yaca.
ABTOMATM4YHOTO W3KMIOYBAHE Ce MOCoYBa C IMacoBo ChboblyeHme: ,automatic power off (aBTOMATUYHO U3KMIOUBaAHE),
rocresBaHo OT Cepus KpaTK1 CUrHany B NpofbxeHme Ha 10 cekyHau, cnea KoeTo YCTPOCTBOTO Ce U3KMHYBa.

3.3 MpeBbpTaHe nNpe3 MeHKTO
HatucHete 6yToHa On/Off/Mode (A:9) 3a kpaTko, 3a Aa Nperneaate MeHioTo. [MacoBo cbobLLEeHe NOTBbPXKAABA BCSKA CThKA.

3.4 Radio volume (H1BO Ha 3ByKa 3a paaMocTaHLKs)

HatucHete 6yToHa + (A:10) unu 6ytoHa — (A:11), 3a fa perynupate cunata Ha 3Byka. Bcsika npoMsiHa ce noTBbpxaaBa
uype3 rnacoBo cboblueHne. MoxeTe a n3bdupate Mexay neT HMBa. 3a Aa M3KNIoUMTe 3BYyKa, HaTCHeTe 6yToHa — (A:11)
B NpOAbIKEHMe Ha ABe CekyHau. ToBa ce noTBbpkaaBa 4pe3 cbobuyeHneTo ,radio volume off* (3BykbT Ha pagumoTo e
n3kmioyeH). HatncHete 6yToHa + (A:10), 3a ja BKIIOUMTE OTHOBO Ta3u (YHKLMA.

3abenesxkal Korato 3ByKbT € M3KMIOYEH, HAMa [ia Ce YyBa HiKakBa pano KOMYyHMKaLmS.

3abenexkal KoraTo 3ByKbT € M3KMKOYeH, OCTaHanMTe MeHIoTa HaMa ja 6baaT AOCTBLIHM.

3.5 Channel (pagnouyectora)
HatucHete 6yToHa + (A:10) unn 6yToHa — (A:11), 3a Aa n3bepete kanan. Beska npoMsiHa ce NOTBBLPXAABA YPe3 rMacoso
cbobLueHre. MoxeTe aa usbupate mexay ocem kaHana. Buxre Tabnuuata F (,YecTot Ha paguo kaHanu").

3.6 VOX (voice-operated transmission (ynpaBnsiBaHo 4pe3 rnac npeaaBaHe))
VOX nossonsiBa Ha LiteCom ga npefaBa aBTOMaTUYHO, KOraTo 3BYK Haa AafeHO HUBO JOCTUTHE MUKpOdoHa. Toea
no3BonsiBa paauo npesasaHe 6e3 HeobxoanumocT OT HaTuckaHe Ha ByToHa PTT (A:14).

HatucHete 6ytoHa + (A:10) unm 6ytoHa — (A:11), 3a Aa perynupaTte YyBCTBUTENHOCTTA Ha YNpaBnsiBaHOTO Ype3 rnac
npefasaHe. Bcsika npomsHa ce NoTBbpkAaBa ypes rnacoso cbobiueHne. MoxeTe aa usbepete Mexay neT HUBa Unu Aa
3KmioumTe Tasu dyHkuus. Mo-necHo e fa npefasate, KOraTo HUBOTO € HUCKO. 3a fa U3KMouMTe Tasu (pyHKLMS, HAaTUCHETE
6yToHa — (A:11) B npoabKeHme Ha Be cekyHan. Toa ce noTBbpXaaBa oT cbobiueHneTo ,VOX off* (3kntousaHe Ha VOX).
BytonsT PTT (A:14) He TpsibBa Aa ce u3nonaea 3a npeaaBaHe. HatucHeTe ByToHa + (A:10), 3a fja BKMtOUMTE OTHOBO Ta3u
yHKUMS. MoxeTe anTepHaTUBHO fia BKIKOYBATE UMM U3KIKOYBaTe YNpaBNsBaHOTO Ypes rnac npeaaBaHqe, kato HaTUCHeTe
3a kpaTko ABa MbTu ByToHa PTT. TekylaTa HacTpolika 3a VOX ce noTBbpkaasa oT [MacoBo ChobLeHNe.

Paauoto e cHabaero ¢ dyHkumns BCLO (Busy Channel Lock Out (6rokvpaHe Ha 3aeT kaHan)), kosiTo npeaoTBparsisa
pabotata Ha VOX, ako kaHanbT ce M3non3sa 3a Apyro npegasaHqe. 3BYKOB CUrHaM NoCOYBA, Ye KaHambT BeYe Ce U3Mon3ga.
3abenexkal 3a aa akteupate dyHkumsTa VOX, MUKPOGOHBT 3a pey (A:8) TpsbBa Aa ce Hammpa MHoro 6nm3o Ao yctara
By, 1-3 MM (purypa G). FnackT Ha NoTpebuTens Lue ce Yye B CRyLIankuTe, KOrato paguoTo Npeaasa.

3.7 Squelch (HamansiBaHe Ha cbeKalwms 3BYK)

,/361paTenHoTo LymonoTUckaHe" 03HauaBa, Ye DOHOBUSIT Chekall 3BYK B CriyLuankuTe 61Ba NOTMCHAT, korato
BXOASLUNST CUTHaN e NOA 3afjafleHOTO HMBO Ha M3BMpaTenHO LyMONOTHCKaHe.

HatucHete 6ytoHa + (A:10) unm 6ytoHa — (A:11), 3a Aa perynupaTte HUBOTO Ha M3GMpaTenHo LymonoTtuckaHe. Besika
npoMsiHa Ce MOTBbPXAABa Ype3 rMmacoBo choblyeHne. MoxeTe ga ubepete Mexay neT HMBA UMK Aa W3KMKOYUTE Tasn
yHKUMs. Hucko HMBO Ha M3BMpaTernHoO LyMONOTUCKaHE MOXe Aa Mo3Bomyu no-ronsM obxBat. 3a fa uskmouuTe Taau
yHKUMs, HaTucHeTe ByToHa — (A:11) B npobIkeHe Ha ABE CekyHAW. ToBa Ce NOTBbPXAABa OT CbobLLEHNeTO ,squelch
off* (,u36MpaTeNHOTO LLyMONOTMCKaHe e U3kMtoueHo"). HatucHete GytoHa + (A:10), 3a Aa BKMKOYMTE OTHOBO Tasu (hyHKLNS.

3.8 Sub channel (cenekTuBHO WymMonoTHCKaHe)

KoraTo nogkaHarmsT € akTBeH, 3aefiHO ¢ peyTa Le Gbae npeaageH He[onoBMM cUrHanm, KOTo ce U3nonaea 3a ,0TBapsiHe”
Ha npuemHuKa. ToBa NM03BONSIBA Ha HAKONKO rPynM MOTPeBUTENM fa M3NON3BaT efyH 1 CbLy kaHan, 6e3 aa Yysat Apyrute.
Toau npogykT noaabpka CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System (cuctema 3a WwymonoTuckaHe ¢ HenpekbCHaTY
TOHANHO KOAMPaHW CUrHamK)), KoeTo 03HayaBa, Ye UMa 38 TOHa Ha CUrHanM, KOUTO ca 3adafeHn Ha Homepata 1-38
(tabnuua H, CTCSS). Lsinata koMyHWKaLus No kaHana MoXe Aa Ce Yye, ako Tasu (PyHKUMS e U3KIoYeHa.

3abenexkal Korato pyHKUMSTa 33 NOAKaHana e BKMKOYeHa, Lsinata ocTaHana BXOAfla paano KoMyHukauws Lie 6bae
6rokupaHa.

HatucHete 6yToHa + (A:10) unu 6yToHa — (A:11), 3a aa n3bepete noakaHana. Besika npomsiHa ce NoTBbPXKAABA Ypes
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rnacoBo cbobLLeHne. MoxeTe ga usbepete mexay 38 ToHa Ha CUrHanu UNK a uskniumuTe Tasn pyHkums. 3a aa
U3KNIYUTE Taan yHKUNS, HaTUCHeTe ByToHa — (A:11), koraTo e u3bpaH nogkaHan 1, unu HatucHeTe GyToHa + (A:10),
koraTo e u3bpaH nogkaqan 38. ToBa ce NOTBbPXAABA Ype3 CbobLLeHneTo ,sub channel off* (nogkaHanbT e U3KNtoueH).
HatucHete 6yToHa + (A:10), 3a ja BKIKOUMTE OTHOBO Ta3u (YHKLMA.

3.9 PTT (Push-To-Talk, HatuckaHe 3a pasrosop))
HatucHete 1 3agpbxTe 6yToHa PTT (A:14), 3a aa npegasate pbyHo no paguoto. MpegasaqeTto no PTT paboTu no Besiko
Bpeme v Hesasucumo ot BCLO (,brokupaHe Ha 3aeT kaHan®, Buxte 3.6 VOX).

3.10 Bb3craHoBsIBaHe Ha haBpuyHNTE HAaCTPOIKK

3a aa BbacTaHoBUTE (habpuUyHUTE HACTPOIIKM, MHPBO TPSAOBA Aa U3KMoUMTE YCTPOCTBOTO. Crea ToBa eHOBPEMEHHO
HaT1CHeTe u 3apbxTe 6yTonuTe + (A:10) - (A:11), fOKATO ChblLEBPEMEHHO HaTUCHeTe 1 ByToHa (A:9) On/Off/
Mode. ToBa ce noTBbPXAaBa Ype3 rMacoBoTo chobluerue restore factory defaults” (BbacTaHoBsiBaHe Ha habpuyHnTe
HacTpoiiku).

4. BAXHA UHOOPMALINA 3A NOTPEBUTENA

MpenopbyBa ce HOCUTENAT Aa Ce YBepH, Ye:

+  3arnywwrenute ca NoCTaBeHW, PETyMpaHN U MOAAbPKaHM B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE HA NPOU3BOAUTENS.

+  3arnywwuTenute ce HOCAT N0 BCAKO BPEME B LUYMHa Cpeja.

+  3arnywwTenure ce MHCMEKTMPaT PESOBHO 3a TOAHOCT.

MpeaynpexaeHue! Ako NOcouyeHNTe No-rope Npenopbku He GbAaT cnaseHi, 3aluTaTa, OCUrypsiBaHa oT 3arnyLunTenuTe,

Lie Gbe cepro3Ho 3acTpalleHa.

+ OyHKUMOHAIHOCTTa Ha TO3U NPOJYKT MOXe A Ce MOBNUSIE HEraTMBHO OT ONPEeAEnEeHN XMMUYECKM BELLIECTBA.
[JlonbrHUTENHa MHhopMALMs MoxXe fja 6bae NOTbPCEHa OT NPOU3BOAUTENS.

+  3arnywwrenure, no-creLuanHo BbarmaBHUYKUTE, MOTaT Jja BRoLuaT KayecTBOTO CU Npu ynoTpeba 1 Tpsibea fa ce
npoBepsBaT YECTO, HANPUMEP 38 HamyKBaHMs! U U3TUHAHMS.

+ TocTaBsAHETO Ha XUrMeHH! kanaLy Ha Bb3rMaBHUYKATE MOXe [la OKaxe BNUSHUE BbPXy akyCTUYHATa (yHKLMOHAHOCT
Ha 3arnywuTenure.

5. MOOOPBXKA (cbourypa l)

5.1 OTcTpaHsABaHe/CMeHsIHe Ha HayLWHULUTE

(I:1) Mmb3HeTe npbcTUTe CY Nog pbba Ha HayLIHWKa W Fo U3LbPMANTe HABbH.
(I:2) NMocTaBeTe HOB HayLUHWK, KATO O HATUCHETE, 0KATO He LLpakHE Ha MSICTO.

5.2 MouncTBane

OtctpaHeTe HaywHuuuTe (A:5) 1 3arnylumnTenHuTe Bb3rnaBHuukM (A:6), ako CTe HOCUM CIyXOBMS POTEKTOP A0 BpeMe
Unu ako ce e obpasysana Bnara B YalukuTe. PejoBHO NounCTBaiTe 1 Ae3MHAeEKLMpaiiTe KOpNycuTe, NeHTaTa 3a rnasa u
HayLLHWLMTE CbC CanyH 1 Tonna Bofa. YBepeTe ce, Ye canyHbT He e BpeaeH 3a Hocutens. OcTaBeTe CryXxoBWs NPOTEKTOp
[a 13cbxHe, Npeau Aa ro unonasare oTHOBO. 3abenexka! He notansiite cnyxosust NpoTekTop BbB BoAa!

5.3 Temnepatypa Ha cCbXpaHeHue U ekcnnoaraums

OrctpaHeTe GaTepunTe Npeam CbxpaHeHue Ha npoaykTa. He cbXxpaHsiBaiiTe ClyXoBis MPOTEKTOP NpW TeMnepaTypu Haf,
+55° C (Hanpumep Ha Tabno, nepBas unu pamka Ha nposopet}) unu nog -40° C. He nanon3saitte cnyxoBust NpoTeKTOp
npu Temnepatypu Hag +55° C unm nog -20° C.

6. QEKNAPALMA 3A CbOTBETCTBUE
WEEE (13ns3no ot ynotpeba enexkTpuyecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe) CUMBON: E
MancksaHusTa, NOCOYEHM NO-A0NY, ce OTHAcAT 3a EBponelickus Cbioa. —
HE u3xBbpnsiiTe yCTPOACTBOTO 3a€AHO € 06LLM OTNabLM B OBLLMHCKM KOHTENHEp 3a cMeTochoupaHe!

CUMBONTLT Ha 3a4epTaH C KpbCTHe KOLL 3a 0TNaAbLy NOcouBa, Ye Beudku EEE ypeam (enekTpuyecko 1 enekTpoHHO
obopyaBaHe), batepuu 1 akymynatopu TpsibBa Aa Ce U3XBbPAST B CbOTBETCTBUE C MECTHOTO 3aKOHOAATENCTBO
MOCPELCTBOM BPbLUAHETO UM B MYHKTOBE 1 CMETOCHOMpALLM CUCTEMM.

7. TEXHUYECKW DAHHU

7.1 CroitHocTH Ha 3arnywaaHe, SNR (durypa J)
(J:1) Nenta 3a rnasa

(J:2) Mpucraska 3a kacka

(J:3) Mpuctaralla neHTa 3a Bpat
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7.2 O6sicHeHMe Ha TabnuuuTe CbC CTOMHOCTUTE Ha 3arnylaBaHe
1. YecroTa (Hz)

2. CpepHo 3arnyLwasare (dB)

3. CraHpapTHo oTkmnoHerme (dB)

4. Mpeanonaraema CTOMHOCT Ha 3awuTa (dB)

5. Terno

7.3 MpucTaBka 3a MHAYCTpUanHa 3aWwuTHa kacka (tabnuua K)
Teau 3arnywwmrenu TpsbBa fa ce NPUKPENsT 1 U3NON3BaT CaMO C ONUCAHUTE MHAYCTPUANHN NPESNa3sHu Kacku, NOCOYEHN
B Tabnuuara.

7.4 O6sicHeHMe Ha Tabnuuarta 3a NPMCTaBKKU Ha MHAYCTPUANHU 3aLUMTHN Kacku
1. MpounssoauTen Ha kackara

2. Mopen Ha kackaTa

3. lMpucraska Ha kackaTa (durypa L)

4. Pa3amepy Ha rnasa: S = manbk, N = cpegieH, L = ronsm

7.5 O6sicHeHHe Ha Tabnuuata 3a U3nuTBaHe U ofobpsBaHe (Tabnuua M)

(M:1) Tosu npogyKT e B CbOTBETCTBME C pa3nopeabuTe, ykasaHu B cnegHuTe avpekTuei. CriegoBaTenHo Ts1 0TroBapst Ha
n3ucksanusTa 3a CE Mapkuposka.

(M:2) Tosu npogyKT e u3nuTaH u 0fobpeH B CbOTBETCTBUE CbC CIEAHNUTE CTAHAAPTY.

(M:3) MpopyKTBT € npoBepeH.

8. PE3EPBHU YACTU/AKCECOAPU

3M™ Peltor™ HY79 XurueHeH komnnekt

XWrveHeH KOMNNEKT C Bb3MOXHOCT 3@ MOAMSIHA, KOWTO BKIKOYBA [Be 3arnyLLaBally Bb3rnaBHUYKY, Ba NPbCTEHa
OT AyHanpeH W NpUNenBalLLy KbM yXOTO HayLHULM. CMeHsIATE NOHe [Ba MbTW FOAMLLHO, 3@ a OCUrypuTe NPaBUITHO
3aTUXBaHe, X1rueHa 1 KOMGopT.

3M™ Peltor™ HY100A MMpoTekTopu 3a eAHOKpaTHa ynoTpeba
[poTekTop 3a eHOKpaTHa ynoTpeba, KOITO NECHO Ce Npukpens KbM HaylwHuumuTe. Onakosku ot 100 undTa.

3M™ Peltor™ HYM1000 MpoTekTop 3a MMKPOGOH
YcToiumMBa Ha Bnara 1 BATbP XUr1eHHa NEHTa, KOATO 3alyuTaBa MUKPOGOHa 3a PeY U CbLUEBPEMEHHO YAbKaBa XMBOTa
My. OnakoBka 0T 5 MeTpa e 0CTaTb4Ha 3a OKoro 50 CMEHsHHUS.

3M™ Peltor™ M995 BeTpo3awuTeH ekpaH 3a enekTpeTeH MUKPOhoH
EdbukacHa 3aLuuTa cpeLLy Lym OT BSTbp 3a eneKTpeTeH MUKPOOH, KOSTO ChLLO Taka ro NpeAnassa W yAbkasa X1BoTa
My. 1o eAnH NPOTEKTOp B ONaKoBKa.

3M™ Peltor™ACKO053 Mpesapexaala ce 6atepus
Mpe3sapexpatua ce NiMH 6atepus, kosiTo Moxe Aa 3ameHn ABe ctanrgapTHU AA Gatepum Tun 1,5 V.

3M™ Peltor™ FR0O8 3axpaHBaHe
3axpaHBaHe 3a FRO9/ACK053.

3M™ Peltor™ FR09 3apsgHo ycTpoicTBO 3a 6aTepum
3apsaHo ycTpoiicTeo 3a ACK053.

3M™ Peltor™ 1180 SV Kanak 3a 6atepuu

3M™ Peltor™ MT53N-12 EnektpeTteH MMKpochoH
lMpenocTass ce CTaHAapTHO C NPoAYKTa.

BaxHa 3abenexka

3M He noema KakaTo 4 fa 6Un0 OTFOBOPHOCT, Mpsika WK KOCBeHa (BKMIOYMTENHO, HO He caMmo, 3aryba Ha nevanbu,
Gu3Hec u/unu penyTauusl), NPOM3XoXaaLLa OT yNoBaHWe Ha MHAOPMALMATa, NPeJocTaBeHa B HACTOALLNS AOKYMEHT oT 3M.
MMoTpe6uTensT e OTrOBOPEH 3a ONPeAensAHETO Ha YMECTHOCTTA Ha MPOAYKTUTE 3a TAXHATa NaHupaHa ynotpeba. Huwo
B Ta3u [ekrapauums He crieaBa fia Ce CYuTa 3a M3KIIOYBALLO UMM OrpaHMyaBallo OTrOBOPHOCTTA Ha 3M 3a CMBPT Unu
(h13n4ecKo HapaHsiBaHe, MPOU3TUYALLY OT MPOSIBEHA OT KOMMAHUATA HEGPEXHOCT.

Peltor™ e Tbproecka Mapka, cobetBeHocT Ha 3M, St. Paul, MN 55144-1000, CALL.
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3M™ Peltor™ LiteCom
Yerlesik iletisim telsizine sahip ses onleyici.
Kullanim 6ncesinde bu talimatlari dikkatle okuyun ve ileride bagvurmak iizere saklayin.

1. BILESENLER

1.1 Kafa Band (Sekil A)
(A 1) Kafa bandi

(A:2) Kafa bandi tamponu (PVC folyo)

(A:3) Kafa band! teli (paslanmaz gelik)

(A:4) iki noktali sabitleyici (POM)

(A:5) Kulak tamponu (PVC folyo ve PUR képiik)
(A:6) S6niimleme tamponu (PUR kdpik)

(A:7) Dis kapak

(A:8) Konusma mikrofonu (elektret mikrofon)
(A:9) On/Off/Mode (Agik/Kapali/Mod)

(A10) +

(A1) -
(A:12) Anten

(A:13) Konugma mikrofonu (J22)

(A:14) PTT (Push-To-Talk (Bas-Konus) digmesi)
(A:15) Pil kapagi

1.2 Baret aksesuari (Sekil B)

(B:1) Kapak destekleme kolu (paslanmaz gelik)

1.3 Boyun bandi (Sekil C)
(C:1) Boyun band: teli (paslanmaz celik)
(C:2) Boyun bandi kapagi (POX)

2. KURMA VE DUZENLEME

Not! Kulaginizin etrafindaki saglari kenara gekerek kulak tamponlarini (A:5) basiniza sikica oturtun.

Akustik sizintiyr minimize etmek igin, g6zlik cergeveleri miimkiin oldugunca ince olmali ve basa yakin olacak sekilde
oturmalidir.

2.1 Kafa band (Sekil D)

(D:1) Dis kapaklar kaydirarak gikarin (A:7). Tellerin kafa bandindan uzak durmasini saglamak igin, kulakii§in st kismini
disa dogru egin (A:3).

(D:2) Dis kapaklarin ytiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken kapaklari yukari veya asadi dogru kaydirarak ayarlayin.
(D:3) Kafa bandi basin en Ust kismindan gegmelidir.

2.2 Baret aksesuar (Sekil E)

(E:1) Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve tik sesiyle yerine oturdugundan emin olun.

(E:2) Calisma modu. Uniteyi havalandirma modundan calisma moduna gegirmek igin, kafa bandi tellerini her ki tarafta
tik sesi duyuncaya kadar igeri dogru bastirin. Calisma modundayken dis kapagin ve kafa bandi tellerinin baretin kenarina
gurilti sizintisina yol agabilecek sekilde baski yapmadigindan emin olun.

(E:3) Havalandirma modu. Havalandirmayi énleyeceginden, dis kapaklari barete karsi yerlestirmekten kaginin (E:4).

3. KULLANIM/ISLEVLER

3.1 Pillerin takilmasi

Kapag saat yoninln aksine dondiirerek agmak icin bir tornavida veya benzeri bir alet kullanin.

1,5 V AA pilleri takin. Kapad kapatmadan dnce pil kutuplarinin (+/-) dogru oldugunu kontrol edin (pil kapagi lizerinde yer
alan semaya bakin).

Uyari! Kulakliga hasar vereceginden, tiriinle birlikte verilen alkalin pilleri sarj etmeye calismayin. Piller infilak edebilir. Pilleri
¢ikarmadan veya yeni pilleri takmadan énce Uniteyi mutlaka kapatin.

Diistik pil seviyesi, sesli bir mesajla belirtilir: “low battery” (diisik pil), her bes dakikada bir tekrarlanir. Piller degistiriimedigi
taktirde, sonugta bir “battery empty” (pil tiikendi) uyarisi duyulacaktir. Ardindan, iinite otomatik olarak kapanacaktir.
Not! Piller azaldiginda performans bozulabilir.
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3.2 Kulaklhidi agma ve kapama
Kulakigi agmak veya kapatmak igin On/OffMode (Agik/Kapali/Mod) diigmesine (A:9) basin ve iki saniye basili tutun. Sesli
bir mesaj, tnitenin agildigini ve kapandi§ini onaylayacaktir. Unite kapatildiginda son ayar her zaman saklanir.

Not! Uriin iki saat boyunca pasif konumda ise, giig otomatik olarak kapatilacaktir. Otomatik kapanma, sesli bir mesajla belir-
tilir: “automatic power off” (otomatik kapanma) ve ardindan 10 saniye boyunca bir dizi kisa ses tonu duyulur ve Unite kapanir.

3.3 Meniide gezinme
Meniide gezinmek igin On/OfffMode diigmesine (A:9) kisa bir siire basin. Bir sesli mesaj, her kademeyi dogrulayacaktir.

3.4 Radio volume (iletisim telsizinin ses seviyesi)

Ses seviyesini ayarlamak igin + digmesine (A:10) veya — diigmesine (A:11) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla
onaylanacaktir. Bes seviye arasinda segim yapabilirsiniz. Sesi kapatmak igin, — diigmesine (A:11) iki saniye boyunca
basin. Bu, “radio volume off’ (telsiz sesi kapali) mesaji ile onaylanir. Bu islevi tekrar agmak igin + diigmesine (A:10) basin.
Not! Ses seviyesi kapatildi§inda, hicbir telsiz iletisimi duyulmaz.

Not! Ses kapatildiginda, diger mendiler kullanilamaz.

3.5 Channel (telsiz frekansi)
Kanal segmek igin + digmesine (A:10) veya — digmesine (A:11) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.
Sekiz seviye arasinda segim yapabilirsiniz. Bkz. tablo F Telsiz kanal frekanslari.

3.6 VOX (ses kontrollii iletim)
VOX, belirli bir seviyenin izerindeki ses mikrofona eristiginde otomatik olarak iletmesi icin LiteCom'u etkinlestirir. Bu, PTT
diigmesine (A:14) basmadan telsiz iletimine olanak tanir.

Ses kontrollii iletimin hassasiyetini ayarlamak icin + diigmesine (A:10) veya — diigmesine (A:11) basin. Her degisiklik, sesli
bir mesajla onaylanacaktir. Bes seviye arasinda segim yapabilir veya bu islevi kapatabilirsiniz. Seviye diisik oldugunda,
iletim daha kolaylasir. Bu islevi kapatmak igin, — diigmesine (A:11) iki saniye boyunca basin. Bu, “VOX off” (VOX kapalr)
mesajl ile onaylanir. PTT diigmesi (A:14) iletim igin simdi kullaniimalidir. Bu iglevi tekrar agmak icin + digmesine (A:10)
basin. Alternatif olarak, PTT diigmesine iki kez kisaca basarak, ses kontrollii iletimi agin veya kapatin. Bir sesli mesaj,
glincel VOX ayarini onaylayacaktir.

Telsiz, kanal bagka bir iletim igin kullanildiginda VOX'un galismasini 6nleyen bir BCLO (Busy Channel Lock Out (Mesgul
Kanal Kilidi)) islevine sahiptir. Sesli bir uyari, kanalin kullaniimakta oldugunu belirtecektir.

Not! VOX iglevini harekete gegirmek igin konusma mikrofonunu (A:8) agziniza gok yakin tutmalisiniz, 1-3 mm (Sekil G).
Telsiz yayin yaparken kulaklikta kullanicinin sesi duyulacaktir.

3.7 Squelch (tislama sesini azaltma)

“Bastirma”, gelen sinyal ayarlanan bastirma seviyesinin altinda oldugunda, kulakliklardaki arka plan tislama sesinin
dnlenmesi demekir.

Bastirma seviyesini ayarlamak icin + diigmesine (A:10) veya — diigmesine (A:11) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla
onaylanacaktir. Bes seviye arasinda segim yapabilir veya bu islevi kapatabilirsiniz. Dlislk bir bastirma seviyesi, daha uzun
bir menzile olanak saglayabilir. Bu islevi kapatmak igin, — digmesine (A:11) iki saniye boyunca basin. Bu, “squelch off’
(bastirma kapali) mesaji ile onaylanir. Bu islevi tekrar agmak igin + diigmesine (A:10) basin.

3.8 Sub channel (se¢gmeli bastirma)

Alt kanal aktif oldugunda, konusma ile birlikte, isitilemez bir ses tonu da iletilecektir ve bu ses tonu, aliciy “agmak” igin
kullanilir. Bu, birden gok kullanici grubunun diger gruplari isitmeden ayni kanali kullanabilmesine olanak tanir. Bu Giriin
CTCSS (Continuous Tone Coded Squelch System (Stirekli Ses Kodlu Bastirma Sistemi)) destedi sunmaktadir ve bu, 1-38
sayllari ile belirtilen 38 ses tonunun bulunmasi anlamina gelir (tablo H, CTCSS). Bu islev kapatildiginda, kanaldaki tim
iletisim duyulabilir.

Not! Alt kanal islevi agildiginda, diger tim gelen telsiz iletigimi bloke edilir.

Alt kanali segmek igin + diigmesine (A:10) veya — diigmesine (A:11) basin. Her degisiklik, sesli bir mesajla onaylanacaktir.
38 ses tonu arasinda segim yapabilir veya bu iglevi kapatabilirsiniz. Bu ilevi kapatmak igin, alt kanal 1 segildiginde -
(A:11) dugmesine veya kanal 38 segildiginde + (A:10) diigmesine basin. Bu, “sub channel off” (alt kanal kapali) mesaji ile
onaylanir. Bu iglevi tekrar agmak igin + diigmesine (A:10) basin.
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3.9 PTT (Push-To-Talk, Bas-Konus)
Telsizi kullanarak manuel yayin yapmak igin, PTT diigmesine (A:14) basin ve basili tutun. PTT iletimi, BCLO (Busy Chan-
nel Lock Out (Mesgul Kanal Kilidi), bkz. 3.6 VOX) ne olursa olsun, her zaman galigir.

3.10 Fabrika Degerlerine Sifirlama

Varsayilan ayarlara geri dénmek igin, ilk olarak tinite kapatiimalidir. Sonra, + (A:10) ve — (A:11) digmelerine ve ayrica (A:9)
On/Off/Mode diigmesine ayni anda basin ve basili tutun. Bu, “restore factory defaults” (varsayilan fabrika degerlerine geri
donildi) sesli mesaji ile onaylanir.

4. KULLANICILAR IGIN ONEMLI BILGILER

Kullanicinin sunlari saglamasi énerilir:

« Susturucularin reticinin talimatlarina gére takilmasi, ayarlanmasi ve muhafaza edilmesi.

+  Susturucularin gurliltdli ortamlarda her an siirekli kullaniimasi.

+ Susturucularin servis ve bakim amagli denetimlerinin diizenli araliklarla yapiimast;

Uyari! Yukarida verilen tavsiyelere uyuimadig takdirde, susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bicimde bozulabilir.

+ Bu Urlin, baz kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir. Ayrintili bilgi icin dreticiye bagvurulmalidir.
+  Susturucular ve ¢zellikle tamponlar zaman iginde yipranabilecedinden, atiama ve sizintilara karg! sik sik kontrol edilmelidir.
+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, susturucularin akustik performansini etkileyebilir.

5. BAKIM (Sekil I)

5.1 Kulak tamponlarini gikarma/geri takma

(I:1) Parmaklarinizi kulak tamponunun kenarinin altindan kaydirin ve diimdiiz gekerek ¢ikarin.
(:2) Yeni bir kulak tamponunu yerlestirin ve tik sesiyle yerine oturtana dek bastirin.

5.2 Temizlik

Ses onleyiciyi uzun stireli kullanmaniz veya dis kapaklarin i¢ kisminda nem birikmesi halinde, kulak tamponlarini (A:5) ve
soniimleme tamponlarini (A:6) gikarin. Dis kapaklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini ilik su ve sabunla diizenli olarak
temizleyin/dezenfekte edin. Kullanilan temizlik maddelerinin kullanici icin zararli olmadi§indan emin olun. Ses 6nleyiciyi
tekrar kullanmadan énce kurumasini bekleyin.

Not! Ses dnleyiciyi suya batirmayin!

5.3 Saklama ve calistirma isisi

Uriinii saklamak (izere kaldirmadan énce pillerini gikarin. Ses énleyiciyi +55°C'nin {izerindeki (6rn. arag torpidosunun
lizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde) veya —40°C'nin altindaki isilarda muhafaza etmeyin. Ses énleyiciyi
+55°C’nin lizerindeki veya —20°C'nin altindaki isilarda kullanmayn.

6. UYGUNLUK BEYANI
WEEE (Elekrikli ve Elektronik Atik Ekipmanlar) Simgesi: ﬁ
Asagida verilen kural, Avrupa Birlidi igin gegerlidir.

]

L:Jr[]nijn[]z[i, genel belediye atiklari ile birlikte ¢dpe ATMAYIN!
Uzeri garpi isaretli tekerlekli ¢op kutusu simgesi, tim EEE (Elektrikli ve Elektronik Ekipmanlar), piller ve akiilerin, uygun
geri dénlislim ve toplama sistemleri kullanilarak yerel yasalara uygun sekilde imha edilmesi gerektigini belirtir.

7. TEKNIK VERILER

7.1 Soniimleme degerleri, SNR (Sekil J)
(J:1) Kafa band

(J:2) Baret aksesuari

(J:3) Boyun bandi

7.2 Ses soniimleme veri tablolarinin agiklanmasi
1. Frekans (Hz)

2. Ortalama sonimleme (dB)

3. Standart sapma (dB)

4. Varsayilan Koruyucu Deger (dB)

5. Agirk
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7.3 Endiistriyel giivenlik bareti aksesuari (tablo K)
Bu susturucular sadece tabloda listelenen endustriyel glivenlik baretlerine takilmali ve sadece bunlarla birlikte
kullaniimalidir.

7.4 Endiistriyel giivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi
1. Baret Ureticisi

2. Baret modeli

3. Baret aksesuari (Sekil L)

4. Bas ebatlari: S = Kiiglk, N = Orta, L = Bliytk

7.5 Test ve onay tablosunun agiklanmasi (tablo M)

(M:1) Bu Urlin, asagidaki yonergelerde belirtilen hiikiimlerle uyumludur. Bu nedenle, CE isaretinin gerekliliklerini yerine
getirmektedir.

(M:2) Bu Uriin asagidaki standartlara gére test edilmis ve onaylanmistir:

(M:3) Bu Uriin, su kuruluslar tarafindan incelenmistir:

8. YEDEK PARGALAR/AKSESUARLAR

3M™ Peltor™ HY79 Hijyen seti

ki séntimleme tamponu, iki kdpiik halka ve gegmeli kulak tamponlarindan olusan, degistirilebilir hijyen seti. Ses sonim-
leme, hijyen ve rahatlidin siirekli muhafaza edilebilmesi igin yilda en az iki kez yenileyin.

3M™ Peltor™ HY100A Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik bir koruyucu. Her pakette 100 gift driin bulunur.

3M™ Peltor™ HYM1000 Mikrofon koruyucu
Konusma mikrofonunu koruyan ve ayni zamanda omriinii uzatan, neme ve riizgara karsi direngli hijyenik bant. 5 metrelik
ambalaj igerigi, yaklasik 50 degistirme igin yeterlidir.

3M™ Peltor™ M995 Elektret mikrofon igin riizgar kalkani
Elektret mikrofon igin, riizgar giriiltiistinden etkili koruma; ayni zamanda (irlinGi korur ve émriinli uzatir. Her pakette bir gift
koruyucu bulunur.

3M™ Peltor™ACK053 $arj edilebilir pil
NiMH sarj edilebilir pil, iki adet AA tip 1.5 V standart pil yerine kullanilabilir.

3M™ Peltor™ FRO8 Giig kaynagi
FRO9/ACK053 igin gli¢ kaynag.

3M™ Peltor™ FR09 Pil sarj cihazi
ACKO053 igin sarj cihazi

3M™ Peltor™ 1180 SV Pil kapagdi

3M™ Peltor™ MT53N-12 Elektret mikrofon
Urlinle birlikte, standart olarak verilir.

Onemli Not

3M, burada verilen herhangi bir bilgiden dogan dogrudan veya dolayli (kar, is ve/veya firma degeri kaybi dahil, ancak bun-
larla sinirli olmamak kaydiyla) higbir yikiimliiliigii kabul etmez. Uriinlerin amaglanan kullanima uygunlugunu belirlemek,
kullanicinin sorumluludu altindadir. Bu beyandaki higbir ifade, ihmalden dogan 6lim veya yaralanmalar konusunda 3M’nin
yukiimldliiklerini muaf tutuyor veya sinirliyor sayllmayacaktir.

Peltor™; genel merkezi St. Paul, MN 55144-1000, ABD adresinde bulunan 3M firmasina ait bir markadir.
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Australia

3M Australia Pty. Limited
Building A, 1 Rivett Road
North Ryde, N.S.W. 2113
+61 1800 024 464

Austria

3M Osterreich GmbH

Brunner Feldstralle 63 2380 Perchtoldsdorf
+43 0186686 0

Azerbaijan

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza” 4th floor,

12 Bakikhanov street Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

Belarus

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4220007
Minsk

+375 172 22 97 90

Belgium

3M Belgium N.V./ S.A.
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225310

Bulgaria

3M Bulgaria Representation Office

1715 Sofia, Mladost 4Business Park, sgrada 4
+359 2960 19 11

China

41/F, Maxdo Centre, No.8 Xing Yi Rd.,
Hong Qiao Development Zone Shanghai,
200336 China

+86 021 22103047

Croatia

3M Croatia Representation Office
Predstavnistvo, Zitnjak bbHRA 10000
Zagreb

+385 12499 750

Czech Republic

3M Cesko, spol. sr. 0.
V Parku 2343/24

140 00 Praha 4

+420 261 380 111

Denmark

3Mals
Fabriksparken 15
DK-2600 Glostrup
+45 43480100

Egypt

3M Egypt

Sofitel Tower,

Corniche el-Nil St.

19th Floor, Maadi, Cairo
+2 02 2525 9007

Estonia

3M Eesti filial

Mustamae tee 410621 Tallinn
+372 6 115 900

Finland

Suomen 3M Oy PL 90,
Lars Sonckin kaari 602601
Espoo

+358 9 52 521

France

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy-Pontoise cédex
+33 0810 331300

Germany

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

Great Britain

3M United Kingdom

PLC3M Centre, Cain Road Bracknell,
RG12 8HT

+44 870 60 800 60

Greece

3M Hellas Limited

Kneioiag 20151 25 Mapoua,
Abrva-Mapouai

+30 210 68 85 300

Hungary

3M Hungaria Kift.

Vaci ut 140 1136 Budapest
+36 1270 7777

India

3M India Limited

Corporate Office, Concorde Block, UB City,
24 Vittal Mallya Road Bangalore - 560001
+91 80 665 95 759

Ireland

3M Ireland

3M House, Adelphi Centre,

Upper Georges Street Dun Loaghaire,
Co. Dublin

+353 1 800 320 500

Israel
TN’ NN ‘M1 3M 'Y IRI?
Y% 2042 .7.01 91

Italy

3M ltalia S.p.A.

Loc. San Felice-Via San Bovio 3
20090 Segrate (MI)

+39 800 802145

Kazakhstan

3M Kazakhstan Representation Office
140 Dostyk Av., 3-rd floor

050051 Almaty

+7 727 237 47 37

Latvia

3M parstavnieciba LatvijaK.
Ulmana gatve 5

LV-1004 Riga

+371 67 066 120



Lithuania

3M atstovybé

Svitrigailos g. 11b
LT-03228, Vilnius, Lietuva
+370 5216 07 80

Morocco

3M Morocco La Colline II, N°33 Rdc,
Route de Nouasser, Sidi Maarouf
Casablanca

+212 22 977 977

Netherlands

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2482 NW Zoeterwoude
+31 071 5 450 450

New Zealand

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale, AUCKLAND 0632
+64 (0)800 364 357

Norway

3M Norge A/S,

Avd. Verneprodukter,Postboks 100,
Hvamveien 6,2026 Skjetten

+47 63 84 75 00

Pakistan

3M Pakistan (PVT) Ltd.

Islamic Chamber of Commerce Building ST-2/A,
Block 9, KDA Scheme 5,

Clifton-Karachi 75600

+92 21111 2255 36

Poland

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, 05-830 Nadarzyn
Kajetany K. Warszawy

+48 22 739 60 00

Portugal

3M Portugal Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 21 313 45 00

Romania

3M Roménia

Bucharest Business Park,

Str. Menuetului 12, Cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 202 8000

Russia

RUZAO “3M Russia”
Krylatsky Hills Business Park,
Krylatskaya st., 17, bldg. 3
121614 Moscow

+7 495 784 7474

Serbia

3M Representation Office

Beograd Milutina Milankovica 2311070
Novi Beograd

+381 11 3018459

Slovakia

3M Slovakia Representation Office
Obchodné zastupitelstvo
Vajnorska 142, 831 04 Bratislava
+421 2 491 05 211

Slovenia

3M (East) AG

Podruznica v LjubljaniCesta v Gorice 8,
SI-1000 Ljubljana

+386 1 2003 630

South Africa

3M South Africa

146a Kelvin Drive, Woodmead Sandton
2128 Rivonia

+27 011 806 2355

Spain

3M Espania,

S.A.Juan Ignacio Luca de
Tena 19-25, 28027 Madrid
+34 91 321 60 00

Singapore

3M Singapore Pte Ltd

3M Technologies (Singapore) Pte Ltd
1 Yishun Avenue 7

Singapore 768923

(65) 6450 8888 (Yishun)

Sweden

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

Switzerland

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93,

Postfach 8803 Riischlikon
+41 17249221

Taiwan

3M Taiwan

6F, NO. 95, Dunhua S. Rd.,
Sec. 2 Taipei, Taiwan

886 2 27049011

Turkey

3M Sanayi ve Ticaret A.$
Sehit Sinan Eroglu Cad
Suryapi Akel Is Merkezi No:6
A Blok Kavacik Beykoz
34805 Istanbul

(90) 216 538 07 77

Ukraine

3M Ukraine30-B,

Fizkultury St., Business center‘Farenheit”
3rd floor, Kyiv, 03680,

+380 44 490 57 77

United Arab Emirates

3M Gulf Ltd

P.O. Box 20191 Building 11,
Third Floor, Dubai Internet City,
Deira

+9714 3670777
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